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Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni č stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dal diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio è 
un libro che non č mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Comment, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 11 partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro & oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantita di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aluto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file č essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e alutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall'utilizzo che ne farai, ricordati che č tua responsabilita accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro č protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poichć un libro compare in Google Ricerca Libri cio significhi che puo 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
i lettori a scoprire 1 libri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico piu ampio. Puol effettuare una ricerca sul Web 


nell'intero testo di questo libro dalhttp://books.qoogle.com 


Google 


À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisćes N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. S1 vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.gqoogle.com 
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PREFACE. 


Quand nous avons entrepris de traduire la grammaire 
de Parčić, nous n'avions d’autre but que celui de nous pré- 
parer un moyen d'étudier scientifiquement une langue que 
depuis deux ans nous entendions parler autour de nous, 
et dont nous n'avions qu'une connaissance empirique. Il 
n'existait en effet aucun livre français, grammaire ou 
dictionnaire, pour guider dans l'étude de la langue slave 


la plus répandue au sud du Danube. 


Aujourd’hui, en livrant ce modeste travail à la publicité, 
nous cédons à des conseils amis, maïs peut-être trop in- 
dulgents. Nous espérons néanmoins qu’on voudra bien 
nous pardonner une hardiesse qui n’a pour cause qu'un vif 
désir de nous rendre utile, en évitant à d’autres les diffi- 


cultés que nous avons rencontrées. 


Notre traduction n’est pas de tout point l’exacte repro- 
duction de l'original, qu'à certains égards nous avons cru 
bien faire de modifier. Il est de notre devoir d'en donner 


les diverses raisons. 


VIII 


Parčić a choisi, pour sa grammaire, le titre de Gram- 
maire de la langue slave; nous y avons substitué ‘celui de 
Grammaire de la langue serbo-croate, préféré déjà par le pro- 
fesseur Boudmani, de Raguse, qui justifie ce titre de la 
facon suivante: 

»Diamo il doppio appellativo di Serbo-croata alla lingua, 
pche si parla in Serbia, : Bosnia, Erzegovina, Dalmazia, 
pSlavonia, Sirmio ecc., perchè ci pare preferibile a quelli 
ndi lirica e di slava meridionale. Il primo di questi e 
papplicabile soltanto alla lingua parlata dagli antichi Illirii 
(de quali & almeno da dubitare, se sieno stati slavi), e puč 
pconvenire alla lingua odierna soltanto quanto il nome di 
petrusca all italiana, o di gallica alla francese. [La deno- 
pMinazione di slava meridionale è troppo estesa, perchè 
pabbraccia anche Pidioma slovene ed il bulgaro. All incontro 
nil nome di lingua serba è proprio senza dubbio de’ dialetti 
pmeridionale ed orientale; mentre & meno chiaro quello di 
nlingua croata, che viene assunto non solo dagli štokavci del 
ndialetto occidentale e da’ čakavci, ma anche dagli abitanti 
della Croazia provinciale, che parlano un dialetto sloveno. 
pAbbiamo percid creduto bene di adottare ambedue questi 
pnomi; spesso gli adoperiamo straccati, non pero in alcun 
»significato etnologico, ma soltanto per distinguere con 
pessi i due partiti, ne’ quali (per alcune questioni di eti- 
nmologia e di ortografia) è presentemente divisa la nostra 
pletteratura.“ !) 

En dehors des nombreux changements opérés d’après 


les notes que nous a envoyées l’auteur, nous avons dû faire 
y , 


1) Grammatica della lingua serbo-croala, da Pietro Budmani, Vienna 
1866—1867. 
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subir quelquefois au texte certaines modifications pour le 
conformer aux exigences de notre langue. Au paragraphe 
qui traite de la prononciation des consonnes, par exemple, 
il nous à bien fallu expliquer de notre mieux la pronon- 
ciation de lettres dont les unes n'existent pas chez nous, et 
dont les autres s'articulent autrement que les mêmes lettres 
de notre alphabet. Pareille nécessité s’est présentée dans 


la syntaxe. 


Enfin, comme il est indispensable, dans l’étude de la 
langue serbo-croate, de se familiariser avec les caractères 
cyrilliens, nous avons écrit les exemples en caractères latins 
et en caractères cyrilliens, simultanément parfois, mais le 
plus souvent alternativement afin d'éviter des répétitions 
pour le moins fastidieuses à la longue et, peut-être même, 
contraires à nos vues. L’habitude des caractères cyrilliens 
sera, en outre, d’une très-grande utilité à qui voudra ensuite 
apprendre une autre langue slave, telle que le russe et le 


bulgare, où ces caractères sont exclusivement employés. 


Ces différences entre la traduction et l'original étant 


exceptées, nous sommes resté partout fidèle au texte. 


On nous a conseillé de supprimer les listes de mots 
contenues dans cette grammaire. Elles la surchargent un 
peu, il est vrai, et seraient mieux à leur place dans un 
vocabulaire; mais, l'absence de dictionnaire français-serbo- 
croate nous a fait conserver ces listes qui, bien que déplacées, 


n'en seront pas moins utiles. 


L'auteur, avons-nous dit, nous a communiqué des notes 


à l’aide desquelles nous avons pu faire de nombreuses 
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corrections. Nous ne saurions l’en trop remercier. Il en 
résulte que notre traduction est comme une ,nouvelle 
édition“!) de sa grammaire, qu'il aurait lui-même revue 


et corrigée. 


1) Ce sont les propres expressions de Parčić, qui nous écrit en nous 
envoyant ces notes: ,Eccole in copia le varie aggiunte ed additamenti, 
che ho creduto opportuno di fare per viemmaggior esatezza e chiarezza 
di alcune regole ivi esposte; cosi la sua versione potrà stave al paro di 
una SECONDA EDIZIONE“. 


Tsétigné (Monténégro), Octobre 1875. 


J.-B. Feuvrier. 


INTRODUCTION. 


I. 


NOTIONS ETHNOGRAPHIQUES GENERALES SUR 
LES LANGUES SLAVES. 


D’après le fondateur de la slavistique scientifique, l’abbé 
Joseph Dobrovsky, toutes les langues ou dialectes slaves 
peuvent se diviser en deux grands groupes, l’un oriental et 
l’autre occidental. 

Le groupe oriental comprend le savon ou paléoslave, le russe, 
le bulgare, le serbo-croate et le slovène, tandis que le groupe 
occidental est formé par le polonais, le tchèque ou bohème, le 
slovaque, la langue des Lusaciens et celle des anciens Slaves de la 


Baltique. 


Le paléoslave n’étend pas à présent son domaine au-delà 
des ouvrages liturgiques, à l'instar de ses frères indo-europćens 
l’ancien grec et le latin. Il est employé avec ses caractères 
cyrilliens par les Slaves qui appartiennent à l’église grecque 
(Russes, Bulgares, Serbes), et avec ses caractères glagolitiques 
par un petit nombre de ceux qui suivent la religion catholique 
romaine (les Croates du diocèse de Segna). 

Cette langue a pour base: selon les uns, le dialecte parlé 
au Ix* siècle sur le Bas-Danube (Bulgarie moderne); selon les 
autres, celui de la Pannonie de la même époque (Hongrie 
moderne). Ses plus anciens monuments datent du temps de 
l'introduction du christianisme dans la Grande-Moravie; mais 
on ne sait quand elle s’est éteinte. Les livres eontemporains 
qui subsistent lui donnent le nom de langue slovénique (slovenski 
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Le russe, langue d’environ 60 millions d'individus, se divise 
en véliko-russe, malo-russe et biélo-russe. 

Le véliko-russe est la langue des Grands-Russes, au nombre 
de 45 millions tant en Europe qu’en Asie. Ils habitent: en 
Europe, plus de 35 gouvernements ou provinces de la Russie 
septentrionale, avec le pays des Cosaques de l’Oural; en Asie, 
le pays de l'Amour, la Sibérie, le gouvernement de Sémi- 
palatinsk et un certain nombre de colonies dans les provinces 
soumises au sceptre du Tsar. De plus, on peut dire que, même 
dans les provinces habitées par un élément ethnique différent, 
les Grands-Russes constituent la majorité de la population des 
villes. Il n’en faut excepter que les villes de la Pologne, de la 
Transcaucasie, du Turkestan et du Samarkand, villes où l’élé- 
ment russe n’est pas cncore prépondérant. 

Le malo-russe est la langue des Petits-Russiens qui, au 
nombre de 12 millions, habitent de 13 à 15 gouvernements 
de la Russie méridionale, la moitié de la Bessarabie, presque 
tout le pays des Cosaques (excepté des Cosaques de l’Oural) 
et le diocèse de Kelme, en Pologne. En Autriche, ils occupent 
la moitié de la province polonaise de Galicie, et il y en a 
500,000 en Hongrie, dans les Carpathes orientales. 

Le biélo-russe, ou langue des Russes Blancs, est parlé par 
2 a 3 millions d'individus ayant leur centre dans les gouverne- 
ments de Tchernigof et de Poltova et dans quelques districts 
des gouvernements limitrophes. 

Les Russes ont tous une même langue littéraire, à l’ex- 
ception des Ruthènes de la Galicie qui se servent de leur 
. idiome. e 


Le bulgare est parlé aujourd’hui par 5 à 6 millions d'in- 
dividus qui occupent la Bulgarie, une bonne partie de la Thrace 
et de la Macédoine, plusieurs localités en Roumélie et dans la 
Dobrodcha, en même temps qu’un certain nombre de colonies 
en Valachie et dans la Russie méridionale. 

Cette langue, la plus corrompue parmi les langues slaves, 
tient son nom des Bulgares, peuplade ouralo-finnoise autrefois 
fixée sur le Volga et qui, au vin‘ siècle, s'arrêta définitive- 
ment dans sa migration en Mosie et en Dacie, pays slaves où 
elle fonda un royaume. Ces Bulgares, après avoir donné leur 
nom au pays, le donnèrent à la langue qu’ils apprirent bientôt 
en se slavisant au contact de la population indigène. En effet, 
c'est comme une loi de l’histoire que, dans la migration des 


e 
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peuples, vainqueur ou vaincu le moins avancé en civilisation 
prenne toujours la langue du plus civilisć; or, les Slaves de 
ces contrées étaient à cette époque parvenus à un haut degré 
de civilisation, grâce au voisinage de Bysance. Le vaincu 
imposa donc ici sa langue au vainqueur qui lui donna son 
nom. Il en a été de même à la suite de la domination des 
Francs dans les Gaules. 


Le serbo-croate est la langue de 5 à 6 millions de Slaves 
qui habitent la Serbie, la Croatie, la Dalmatie, la Bosnie, 
l’'Herzégovine, le Monténégro, la Slavonie, la Syrmie et une 
partie de l’Istrie et du Banat. 

Au point de vue de la religion, près de 4 millions sont 
de l’église grecque, 1.500,000 de l’église romaine et 500,000 
musulmans. Ceux du rite grec s'appellent Serbes par ex- 
cellence, tandis qu’à peu près tous les catholiques romains 
passent pour Croates. Cette différence de religion se traduit, 
comme nous le verrons plus loin, par une différence dans la 
littérature. 


Le slovène est parlé actuellement par 1.500,000 individus 
qui habitent la Carniole, la Basse-Styrie, plus d’un tiers de la 
Carinthie, quelques districts de la Hongrie occidentale et de 
VIstrie, spécialement aux environs de Trieste dont ils sont la 
population suburbaine, puis les comtats autrichiens de Gorice 
(Gürz) et de Gradisque (Gradisca). 

Près de 20,000 Slovènes passèrent sous la domination ita- 
lienne en 1866, lors de l’annexion de la Vénétie à l'Italie. Ces 
Slovènes occupent la contrée appelée Val de Résia. 


Le polonais est la langue de l’ancien royaume de Pologne 
dont les sujets, au nombre de 8 à 9 millions, sont aujourd’hui 
répartis entre la Russie, l'Autriche et la Prusse. 

Les Polonais représentent la noblesse dans les provinces 
russes de Volhinie, Podolie, Ukraine et Lithuanie, de même 
qu'une grande partie de la population urbaine de ces pro- 
vinces. En Autriche, ils peuplent la moitié occidentale de la 
Galicie; en Prusse, la moitié de la province de Posnanie 
(Posen) et quelques localités de la Silésie prussienne et de la 
Prusse occidentale. Pendant ces vingt-cinq dernières années, 
l'autre moitié de la province de Posen a été germanisće. 
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Le tchèque ou bohćme a 5 millions de représentants répandus 
en Bohême, en Moravie et dans la Basse-Silésie autrichienne. 


Le slovaque, qui est une nuance du tchèque, n’est langue 
littéraire que depuis vingt à trente ans. Les Slovaques, au 
nombre de 2 à 3 millions, habitent la Hongrie supérieure. 
Leur langue classique a été identique à celle des Tchèques 
jusque vers 1850, époque à laquelle, trouvant que ceux-ci 
laissaient l'allemand pénétrer dans leur littérature, ils se sont 
mis à écrire en leur propre dialecte. 


Les. Lusaciens, qui forment au nombre de 150,000 une île 
dans la mer allemande, habitent une partie de la Lusace 
supérieure, soumise au royaume de Saxe, et une partie de la 
Lusace inférieure, annexée à la Prusse. Ils se donnent le nom 
de Srbi (Serbes), mais les Allemands les appellent Wenden 
(Vendes). 

Chacune des deux Lusaces a son dialecte particulier et sa 
littérature séparée: le dialecte de la Lusace supérieure se 
rapproche du tchèque et celui de la Lusace inférieure du 
polonais, quant aux traits caractéristiques. 


Les Slaves dela Baltique n’existent plus. Ils habitaient le Mek- 
lembourg, le Brandebourg, la Poméranie, l’île de Rughen etc. 
Ils n’ont pu résister aux guerres intestines et aux efforts faits 
par les Allemands pour établir chez eux leur domination et y 
introduire le christianisme. La lutte s'engagea sous Charle- 
magne, au commencement du 1x° siècle, pour se terminer 
vers la fin du xrr. C'est en 1152 que Vlademar de Danemark 
sempara de l’île de Rughen et détruisit le fameux temple 
d'Arcone, dernier refuge du paganisme slave sur la Baltique. 
Les plus célèbres d’entre les nombreuses tribus slaves de ces 
pays étaient celles des Bodritchi et des Lyoutitchi. 

Sans parler d'ouvrages historiques très-estimés, écrits sur 
ce peuple, il nous reste le Chronicon Slavorum d'HErmoDus 
et l’Historia ecclesiae Humburgensis d’Anauus BREMENSIS, deux 
auteurs presque contemporains de son agonie. Enfin, le slaviste 
allemand Schleicher a composé la grammaire du dialecte des 
Slaves de la Baltique, dialecte très-proche du polonais. 
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IL. 


APERÇU HISTORIQUE SUR LA LITTÉRATURE 
SERBO-CROATE. 


De même qu'on ne peut parler des langues néo-latines sans 
remonter au latin classique, ainsi l’étude d’une littérature 
slave quelconque doit commencer par le paléoslave : le bulgare 
et le slovène d'aujourd'hui en sont les fils; le serbo-croate, le 
russe, le tchèque, le polonais et le Insacien en sont les frères. 

Nous avons déjà dit à quelle époque et dans quelles con- 
trées cette langue était parlée. Son histoire est intimement 
liée à l’histoire religieuse des Slaves du sud du Danube, ou 
Yougo-Slaves. , 

La littérature slovćnique (slovenski jenzik), créée au 
1x* siècle par Cyrille et Méthode, apôtres des Slaves, a suivi 
les progrès du christianisme chez les Serbes et les Croates 
sous ses deux alphabets glagolitique et cyrillien. 

Le christianisme a pénétré chez les Croates peu après leur 
arrivée dans le pays qu'ils occupent (vers 630), et même de 
deux côtés à la fois, de l'Italie et de la Dalmatie; si bien qu'il 
était déjà chez eux la religion dominante à la fin du vu siècle. 

Les Serbes, plus éloignés de l’occident, subirent, il est 
vrai, l'influence chrétienne presqu'en même temps que les 
Croates ; mais, la pression étant moins directe, le christianisme 
latin y prit. de moins profondes racines. Aussi, après la fon- 
dation de l'État serbe par le Grand-Joupan Stéphane (Étienne) 
Némanya, quand son fils Sava (Saint Sava) organisa l’église 
nationale selon le rite oriental, vers la fin du xn° siècle, il ne 
lui fut pas difficile d’effacer les traces du christianisme latin 
venu de l'occident. 

Le paléoslave, qui depuis longtemps faisait concurrence 
au latin chez les Croates, sous sa forme glagolitique, a été 
alors adopté comme langue d’église par les Serbes. 

Du paléoslave, comme langue littéraire, il ne reste que peu 
de monuments. Cependant, il est permis d'avancer qu’il se 
conserva pur dans la littérature jusqu’à la fin du x° siècle. 
À partir de cette époque les trois branches slaves orthodoxes 
(Serbes, Russes et Bulgares), en écrivant le slavon, y ont tou- 
jours mêlé des éléments de leur langue respective. Il en est 
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résulté ce que l’on peut appcler les langues slavono-serbe, 
slavono-russe et slavono-bulgare. 

C'est ainsi que du xr° siècle jusque vers 1730, date vers 
laquelle fut introduit le slavono-russe, tous les livres serbes 
ont été écrits en slavono-serbe. Les plus anciens monuments 
de cette nouvelle littérature datent du xm* siècle: ce sont trois 
diplômes de rois serbes. Mais la littérature religieuse slavono- 
serbe est très-riche, tant en manuscrits qu’en livres imprimés. 
L'imprimerie était en effet à peine inventée que paraissait à 
Venise (1493) un livre d’Heures ( Tchasoslove), puis au Mon- 
ténégro (1494) un fiituel contenant des chants notés (Osmo- 
glasnik). 

Dans la première moitié du xvin* siècle, a la suite des 
guerres heureuses de la Russie contre les Turcs, les Serbes 
apprirent à connaître les Russes et leur littérature. Le slavono- 
serbe céda bientôt la place au slavono-russe, qui resta langue 
littéraire chez les Serbes jusqu’à la fin du siècle, c’est-à-dire 
jusqu'à Dosité Obradovitch, moine philosophe qui osa s'€man- 
ciper en écrivant dans une langue assez voisine du serbe 
actuel. 

Peu après Dosité vint Vouk Stéphanovitch Karadjitch, 
qui rompit définitivement avec le slavono-russe en écrivant 
dans la langue nationale pure (1814). Comme les anciens 
caractères ne se prêtaient pas à toutes les exigences de la langue 
populaire, il modifia l’alphabet en se basant sur le principe 
phonétique: La littérature nationale serbe, telle qu’elle est 
aujourd’hui, était dès lors fondée. 

La littérature des Croates, ou Serbes de l’église romaine, 
a une période ancienne purement glagolitique qui date presque 
du temps de St Cyrille. Son développement sous cette forme 
était même arrivé à un point tel, que le synode provincial de 
la Dalmatie, composé en majorité par le clergé latin, défendait 
le slave pour la seconde fois en 1059. La période latine de la 
littérature croate a commencé avec la Réforme, en Croatie, 
par l'introduction de la Bible écrite en un dialecte slavono- 
croate qui se parle encore à présent dans les comtats d'Agram, 
de Varasdin et de Krijevatz. 

Ici peut se placer la brillante littérature de Raguse, qui 
employait aussi les caractères latins. Ses débuts sont du 
xv* siècle, son apogée du xvr* et sa décadence commence 
déjà au xvit. Elle suivait généralement le mouvement 
littéraire de l'Italie de cette époque. Il nous en reste de 
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nombreux monuments, poćtiques surtout, dont le plus impor- 
tant est l’Osmanide, épopée par Gundolitch. 

Ce qu'avait fait Vouk pour le serbe, Louis Gaï le fit en 
1831 pour le croate. Jusqu'à lui, la littérature croate de la 
seconde période s'était servie de divers alphabets latins qui 
lui étaient mal appropriés : il adopta celui des Tchèques, le mit 
d'accord avec les besoins de la langue et donna enfin à la 
littérature son unité orthographique, sa forme actuelle en 
s’appuyant sur le principe étymologique. 

De ce qui précède il résulte donc que la différence capitale, 
entre les deux littératures qui constituent aujourd’hui la langue 
serbo-croate, réside dans l’a/phabet et l'orthographe. La littérature 
serbe emploie les caractères cyrilliens de Vouk et l'orthographe 
phonétique, tandis que la littérature croate se sert des caractères 
latins modifiés par Louis Gaï et de l’orthographe mene, 
Mais, au fond, la langue est une. | 

Cette double littérature d'une même langue le résultat 
de l'influence religieuse. D'un côté, l’église catholique orien- 
tale ou grecque, représentée par les Serbes, a toujours eu les 
caractères cyrilliens ; de l’autre, l’église catholique occidentale 
ou romaine, représentée par les Croates, a fini par remplacer : 
à peu près complètement les caractères glagolitiques par les 
caractères latins. La littérature laïque a naturellement obći à 
cette influence. 

Ce n’est du reste pas le seul cas où, suivant la religion, une 
langue a pris telle ou telle forme littéraire: tout près de nous, 
le flamand et le hollandais offrent pareil exemple. Les Fla- 
mands, restés catholiques, et les Hollandais, devenus pro- 
testants, deux peuples parlant encore la même langue, mais 
l’écrivant d’une façon différente, ont aujourd’hui deux littéra- 
tures par le fait de l'influence religieuse. 


J.-B. Feuvrier. 


La guerre turco-monténégrine, à laquelle nous avons dû 
prendre part, après avoir été cause du retard apporté à la 
publication de cette grammaire, nous a empêché d'en revoir 


les épreuves. 


Page 4 ligne 30: 


— 8 — 19: 
— 11 — 19 
— 97 — 93 
— 97 — 93 
2119 = 8 
— 193 — 82 
— 18 — 93 
— 198 — A 
— 192 — 4 
— 162 — 16 
— 163 — 5 
— 14 — 81 
— 175 — 9 
— 183 — 6 
— 191 — 38 
— 192 — 7 
— 200 —11—12 
— 24 — 12 
— 205 — 14 
— 907 — 22 
— 207 — 93 


Errata. 


tschoudo 

i-i 

vers la region dorsale 

oublier 

profiter 

S 79. 

donateur 

personne habile, brave 

bonne maison 

bosti (g). 

inculper 

mépriser 

quand il faisait les cieux, 
j'étais 

je t'écrirai quand je serai 
arrivé 

quelle idée te fais-tu de nous 


volontiers je quitterais ce. 


monde 
il ne sera pas pire 
au point du jour 
vous en êtes-vous plaint 
dom, maison paternelle 
tkalac TKANAN 
TProBau 


J.-B. F. 


tchoudo 

i-e 

vers la croix 

enchâsser, oublier 

percer, profiter 

$ 75. 

donneur 

gros homme 

grande maison 

bosti (d) 

inculper, calomnier 

médire * 

quand il fuisait les cieux, 
j'étais là 

je t'écrirai quand je reviens 


que t'importe-t-il de nous 
volontiers je quitte ce monde 


ce ne sera pas mal 

avec la lumière du jour 
vous en êtes-vous affligé 
dom, maison 

tkdlac TKAJAL 
T)rOBAIL 


ALPHABETS SERBO-CROATES 


CYRILLIEN ET LATIN. 


| Dénomi- 


Caractères français 
correspondants 


Caractères latins 
d'impres- 
sion 


| 
À a E a | Aze A 
B b 5 6 | Bouki B 
V vi Vyédi V 


Caractères cyrilliens 
d'impres- 
sion 


nation 


| d'écriture | d'écriture | 


me 


a 


©N\ 


RRRRGE DR SKK 


G g. | 7 Glagoli | G (goût) 
D d D Ao \Dobro | D 


E Yeste E 
S o | 
K Žž j Jivyété | J 
3 Ab oz 3 Zemlya | Z 
u 1 à 116 I 


= a = 
e 


1, Kako K 


L 


1 


SO Kom oo À EE OS JL nn & tn o > 
© 


ONU RS EN ca aa 


7, 

I * | Yote Y (voyage) 
jA 
L 


E" 


A Lyoudi 


te 


Caractères cyrilliens 


d'impres- | d'écriture 
JB 6 y 
M m 
H a 
Bb & DA 16 
00 7 © 
Il n IT x 
P p O 
Cell e 
TT Nar 
hu / 
"77 
D + e 2 
X x), 0.2 
U u M 44 | 
U u Ÿ vi 
NON 727 
T4 
M ml luo 


d'impres- 
sion 


Lj lj 


À 


Caractères latins 


2 


| Dénomi- || Caractères francais 
| d'écriture nation | nes 
4 Lyé u L (mouillé) 


7 


M a M m M 27/4 


VA s# | Nn PE” 


i nj 
| 
| 


ES: 
|R r 
| Ss 
| T + 
Û 6 
| U u 
FK f 
|H h 
| C oc 
|Č č 
Dž dž 
S x 


DA : 
e“ 44 
LJ 
O 


Lo 
Pp 
KAZI 
Sy | 
C li 
Će 
U u 


sre 


u 
2” 


C 

a 

Æ 
q 
7 
/ 


| 


Mislyété M 


| 
Le Nache 
| 
| 


_Onne 


Pokoy 
Ertsi 
Slovo 


| 


Tverdo 


Ou 
Fert 
Hyerre 
Tsi 


Tcherve 


Dje 


Cha 


Tcherf 


|N 
| Gn (signal) 


Ke 


IR 
| S (savant) 
iu 


| 


| Ch (chant) 


DEFINITION. 


La grammaire expose les règles nécessaires pour bien 
parler et écrire correctement une langue. Elle se divise en 
étymologie et en syntaxe. L’étymologie fait connaître les mots 
considérés séparément, et la syntaxe enseigne la manière de 
les bien assembler entre eux pour former le discours. 


PREMIÈRE PARTIE. 
ETYMOLOGIE. 


L’étymologie comprend trois parties: 1° la phonétique, qui 
enseigne a bien prononcer les sons et a les rendre par l’écri- 
ture ; 2° la morphologie, qui traite de l’inflexion des mots; 3° la 
formation des mots. 


SECTION PREMIERE. 
Phonétique ou théorie des sons. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des sons en général. 


S 1. Alphabets. 


La langue littéraire des Croates fait usage de l’alphabet 
latin modifié par Louis Gai (Gaj) de la manière suivante : 
a, b, ©, ë, é, d, e, f, g, h, i, j, k, I, m, N49; Pr 8, t, U, V, Z, Z 
et les lettres composées dj, dž, gj, lj, nj, tj. 

1* 


Les lettres q, W, X, y sont assez rarement cmployées, et ne 
se rencontrent que dans les mots étrangers, p. ex.: Zorquato, 
Dobrousky, Xerxes. 

La langue littéraire des Serbes se sert de l'alphabet cyrillien 
moderne ou lažque moditié par Vouk Stéphanovitch Karadjiteh 
(Vuk Stefanović Karadžić): : 

a, 6, B, 1, À, bh, €, šk, 3, M, j K, À, Db, M, H, Ib, 0, IT, D, C, T, h, y, e, 


X, I, 4, My Ur. ') 
Nore. L’alphabet cyrillien antique ou gréco-slave est usité dans les 
livres liturgiques du rite oriental. 


Outre les lettres exposées ci-dessus, la langue serbo-croate 
possède encore la voyelle doùble € B. Cette voyelle conven- 
tionnelle, dont on fait fréquemment usage dans les livres 
classiques, se prononce comme ć dans les contrées orientales, 
comme #-dans les occidentales, comme ić dans les méridionales 
et dans la langue littéraire. Par exemple, dčte enfant‘ se pro- 
nonce dété dans le dialecte oriental, dité dans l’occidental, dićtć 
dans Je méridional. Dčtćta, prononciation orientale dététa, 
occidentale ditćta, méridionale dictéta. 


9 2. Prononciation des consonnes. 


Les consonnes qui ont, dans la prononciation, un son par- 
tiellement ou tout à fait différent du francais sont les suivantes: 
c, Ë, 6, dj, dZ, g, gj, à, j, 1j, nj, r, 8, 8, tj, u Z 

c U, suivi ou précédé d’une voyelle, se prononce toujours 
tse, comme le z dur italien dans oziv, ex.: carica Napuua ,èmpéra- 
trice“, ocat OUAT ,vinaigre‘; prononcez tsaritsa, otsate (otçate). 

ču se prononce fehe comme le ch anglais ou espagnol, le 
tsch allemand, le c et le double c italiens devant e ou à, ex.: 
čudo uyao ,miracleć, mač Mau ,glaive, espadon‘; prononcez 
tschoudo, matche. 

é h est trés-difficile à rendre en français. C’est la lettre 
précédente adoucie, quelque chose comme fchie en appuyant 
peu sur éch et faisant à peine entendre à. 

dj et gj b sarticulent dje prononcé sur la pointe de la 
langue. Dj s'emploie dans les mots qui ont d au radical: 
medjed nebez ,ovurs“ (rad. med), gradjanski rpahaneku ,civile (rad. 
grad); et gj dans les mots étrangers ayant primitivement un g: 
angjeo arihco ,ange“, evangjelje epanheme ,érangile®, I est pourtant 


!) Voir le tableau synoptique contenant les deux alphabets. 
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bon nombre de cas où les deux consonnes d et j de dj, au lieu 
d’avoir un son complexe, se prononcent chacune avec le son qui 
lui est propre !). Cette particularité se présente: dans vidjeti 
BuAjeru ,voir“, sidjeti cu1jeTu ,s’asseotr‘ etc. ; dans les inflexions 
et les dérivés de diete enfant‘, comme djeteta jjerera ,de Ven- 
J'ant, djetinji Ajerumn ,enfantin, puéril‘, etc.; dans les mots com- 
posés à l’aide des prépositions nad, od, pod, pred, quand ces 
mots commencent par 7, comme nad'jaëati nanjauarTu l’em- 
porter sur‘, odjeknuti 0AjeKHYTA ,gémir‘, pod'jarmiti 104jap MATH 
,»subjuguer“ etc.; dans la particule gdje raje ,où° et ses composés; 
enfin dans d’autres cas que l’usage seul peut faire connaître. 

dž x se trouve avec dj et gj dans le même rapport que č 
avec é; il n’est usité du reste, que dans les mots étrangers, 
d'origine turque surtout, et se prononce dje en comprimant 
toute la langue contre le palais, ex.: džamija iramuja mosquće“, 
hodža xoya ,prêtre musulman‘; prononcez djamiya, hodja. 

g ra toujours le son guttural du g francais dans gant, 
goût, guerre, quelle que soit la voyelle qui l’accompagne ?), 
ex.: dragi Aparu ,cher', noge Hore ,pieds‘, plug nayr ,charrue'; 
prononcez dragui, noguć, plougue. 

h x est toujours très-aspiré (beaucoup plus que h francais) 
comme le x des Grecs modernes, ou le ch allemand moins le 
râlement final, ex.: duh Ayx ,esprit, souffle‘, ruho pyxo ,vćtement“; 
prononcez douh, rouho en produisant un son guttural très- 
accentué, et presque comme s’il y avait douhk, rouhko. 

j j n’a aucune ressemblance de prononciation avec j de 
l'alphabet français; il se prononce plutôt comme le j italien, 
et ne peut se comparer, bien qu'ćtant toujours consonne, qu’à 
notre y entre deux voyelles. On l’emploie aussi comme signe 
d’amollissement (voy. $ 11). 

lj I a le son de gl dans les mots italiens figlio, famiglia, 
c'est-à-dire qu'il se prononce à la manière d’un / mouillé 
français, ex.: polje n0%e ,champ“, ljulj By vrate“; prononcez 
polyé, lyoulye, ly ne faisant qu’un dans la prononciation comme 
dans travail. | 

nj & a le son mouillé de gn dans magnifique, ex.: njiva HnBa 
»prć“, panj Na ,tronc‘; prononcez gniva, pagne. 


1) En Bosnie et en Herzégovine, dj se prononce toujours de cette seconde 
manière: med-jed, grad-janski. 

2) c, č, ć, g se prononcent de la même manière devant e et à que devant 
les autres voyelles et les consonnes. 


r p,.outre le son qu’il a dans les autres langues, a quel- 
quefois celui d’une semi-voyelle, c’est-à-dire un son plus 
coulant et comme fermé. Ceci arrive lorsqu'il se trouve au 
commencement d’un mot devant une consonne, ou au milieu 
entre plusieurs consonnes, c’est-à-dire quand il fait syllabe 
par lui-même ou avec la consonne précédente, ex.: trti TpTH 
»brosser, broyer“, prst nper ,doigt“, rt pr ,levrier‘ ; prononcez terti, 
perst, ert en appuyant fortement sur r. En pareil cas, il est 
d'usage dans les livres classiques, des Croates surtout, de 
placer devant r un e accentué, puis d'écrire et de prononcer les 
mots ci-dessus: fèrti, pèrst, èrt. 

s Ca toujours le son sifflant de s français dans sang, ou de 
c doux dans cerveau, maçon, ex.: rosa poca ,rosće“, svet CBET 
Saint‘; prononcez roça, svét (c[e]vćt). 

š ui à le son guttural de ch doux dans cheval, ex.: duša 
AJuIra ,ême‘, miš MHII souris‘; prononcez doucha, miche. 

tj h se prononce comme é, qui lui est aujourd’hui générale- 
ment substitué, ex.: braća Gpaha , frère pour bratja, plaćam 
nAaham ,je paie‘ pour platjam. 1) Si donc t et j se rencontrent 
encore l’un près de l’autre, c’est que chacune de ces deux 
lettres doit se prononcer isolément, ex.: letjeti aerjerx ,voler“, 
tješiti TJemIMTH ,consoler“. 

uw y se prononce ou comme % italien et u allemand, ex.: 
kupus Kynyc ,chou‘; prononcez koupouce. 

ža a le même son que j français, ex.: žito KATO ,grain', 
žaba xa6a ,grenouille‘; prononcez jito, jaba. 


$ 3. Division des lettres. 
A. Voyelles. 
Les voyelles, dans leur ordre naturel en commençant par 
le son le plus clair, sont: 
iH,ee, & à, 0 O, u Y.?) 
Une division importante des voyelles est celle en dures ou 
fortes et molles ou faibles. 
dures ou fortes: a, 0, u. 
molles ou faibles: e, i. 


1) On aurait pu ne pas faire mention de fj, si les Croates ne s’en servaient 
parfois au lieu de é dans les mots où é dérive de f. 

2) Quand 7 p fait syllabe par lui-mème, il doit prendre place parmi les 
voyelles. 


B. Consonnes. 


Les consonnes, selon Vorgane avec lequel elle se pro- 
noncent, se divisent en: 
labiales : 0 6, nm M, p m, v 8, f o. 
_dentales: d 4, tT. 
linguales: 14,2 H, 7 p. 
gutturales: gr, k K, h x. 
sifflantes: 23, CI, S €. 
palatales: ža, ču, šim ćh, j j. 

Ces mêmes consonnes se divisent encore, au point de vue 

de leur nature, en liquides et muettes : 
liquides: 1, m, n, r. 
muettes: toutes les autres. 

Les muettes enfin (excepté 7) se subdivisent, quant au degré, 
en moyennes ou douces et ténues ou rudes correspondantes : 

moyennes: b, d, g, v, z, Žž. 
ténues: p, t, k, f, s, 8, h, c, č, Ć. 

Mais il faut avant tout, comme pour les voyelles, ne pas 
perdre de vue la division des consonnes en dures et molles, ce 
qui aura son intérêt dans l’inflexion des parties du discours: 

molles: č, 6, j, š, ž. 
dures: toutes les autres. 
La lettre » p est tantôt dure, tantôt molle. !) 


CHAPITRE II. 
Euphonie. 
O 4. Définition et division. 


Dans la formation ou dans l'inflexion des mots, il peut 
arriver souvent que deux ou plusieurs voyelles, deux ou 
plusieurs consonnes se suivent, ce qui rend la prononciation 
ou trop difficile, ou malsonnante et rude à l'oreille. Il se 
produit alors dans les lettres des changements appelés muta- 
tions euphoniques. 

Nous exposerons d’abord les règles euphoniques des voyelles, 
ensuite celles des consonnes. 


1)  & et nj E sont linguales, liquides et molles; dj ou gj bh et dž n sont 
palatales, muettes, moyennes et molles. 


Pour les unes comme pour les autres, il y a deux sortes 
de règlès: 

1° Les règles des mutations euphoniques que les lettres 
subissent quand elles se rencontrent dans le corps d’un mot. 


2° Les règles des mutations euphoniques que les lettres 
subissent quand elles se rencontrent à la fin d’un mot. 


& 5. Voyelles qui se rencontrent dans le corps du mot. 


Le contact immédiat de deux voyelles dans le corps d’un 
mot s’évite: 

1° Deux mêmes voyelles se fondent en une seule, ce qui 
s'appelle contraction. 
a-a se contracte en 4: zna-ah = znauh s3nax ,je savais‘. 
i-i — i: pri-idem = pridem npHAen ,je viens. 
0-0 — 0: grohotom = gro-otom = grotom rpôrom ,avec éclat de rire’. 

Si les deux voyelles sont différentes, il faut, avant de les 
contracter, les rendre semblables l’une à l’autre en assimilant 
la seconde à la première. 
a-e se contracte en 4: čuva-em — čuva-am — čuvam YYBAM ,je garde“. 
i-i — i: hvali-em = hvali-im — hvalim xpaanx ,je loue‘, 

2° Quand les deux voyelles doivent, pour plus de clarté, 
former deux syllabes distinctes, on intercale, afin d’éviter 
l’hiatus, une consonne disjonctive qui est 7 ou quelquefois v, d, 
n: ču-em == ču-j-em uyjem j'entends"; pi-em == pi-j-em rujem 
je bois‘; da-ati = da-v-ati zaBaru ,donner“; obu-en = obu-v-en 
OGyBeH ,chaussé‘; zna-em = zna-d-em 3Hajem ,je sais‘; u-ići = 
u-n-ići YHUhH ,entrer“. 

NOTE. Les mots composés s'unissent comme ils sont, sans subir ni con- 
traction, ni insertion d'une consonne: pra-otac npaoTan grand pere; na-uk 
HAyK ,ćtude, doctrine‘; pre-ohol npeoxoa ,très-fier'; ne-uk neyr ignorant; 
crno-0k WpHooK ,aux yeux noirs‘; pro-učiti nPoyAUTH ,avoir étudié complète- 
ment‘; polu-otok noayoror ,presqu’ile‘. On conserve aussi l’hiatus dans 
quelques radicaux et dans certains mots étrangers: pa-uk nayi ,araignće“; 
ja-uk jayr ,cri, lamentation‘; čuklja-iv YyKJBAHB ,cagneux‘ ; muka-et MYKAET 
attentif"; da-idža Aanma ,oncle. 
3° La voyelle double te ou je (č 5 1)), en contact avec une 

autre voyelle ou avec j se change en à au milieu comme à la 
fin du mot, ex.: sje-o = si-o CHO ,assis'; die-o = di-o IMO ,posć“ 
(poser) etc. 


1) Elle n’est plus employée aujourd’hui sous cette forme. 


8 6. Voyelles qui se rencontrent à la fin du mot. 


Le contact immédiat de deux voyelles à la fin d’un mot 
sevite: 

1° Au moyen de la contraction: 

i-u se contracte en €: Avali-u — hvalč xBane ,ils louent'; čini-u — Cine une 
0-0 — O: vo-0 = vo BG bœuf"; 80-0 — 80 CO ,sel*. [pla font:. 

20 Par Vinsertion de la consonne disjonctive, j, ex.: da-u = 
da-j-u najy ,üs donnent‘; pi-u = pi-j-u nujy ,ils boivent:. 

Dans les désinences finales des noms, des adjectifs et des 
participes en 4-0, e-0, i-0, u-o on conserve l’hiatus, ex.: išao 
Hina0 ,allé (aller) ; pepeo neneo ,cendre“; ëinio uno, fait‘ (faire); 
truo TPYO ,gdtć, pourri. 

Nore. En poésie, la désinence ao se contracte habituellement en o, 
ex.: iša-0 = išo MIO etc. 


& 7. Rencontre de plusieurs consonnes dans le corps du mot. 


Les consonnes sont sujettes, dans leur concours, à des 
changements plus grands que les voyelles. Les principales 
modifications qu’elles subissent sont les suivantes : 

1° Elles se transforment par assimilation, c’est-à-dire en de- 
venant semblables entre elles; ou par dissimilation, c’est-à-dire 
en cessant d’être semblables entre elles. 

a) Les sifflantes s, z, devant les consonnes molles, s'assi- 
milent à ces dernières, c’est-à-dire se changent en molles ou 
palatales correspondantes: pa-s-če = pa-š-če rame ,chien‘ ; 
tu-8-tji = tu-š-tji Tyiurju ,plus gras‘; gro-z-dje = gro-ž-dje rpoxbe 
,grappes de raisins‘; po-s-lje = po-š-lje note ,après‘; pa-z-nja 
= pa-ž-nja IAKIbA ,attention‘. 

Le šć qui résulte de cette assimilation peut se changer en 
št, ex.: de iskati MCKATH ,chercher', isk-jem: == išćem = ištem 
miuTem Je cherche‘; de krstiti KpeTuTA ,baptiser“, krstjen = kršćen 
— kršten xpuTen baptisé. Il faut excepter milošća mnaomiba !) 
»misćricorde“, kršćanin EpuihaHuH ,un chrétien‘ etautres semblables. 

Nore. Une pareille assimilation n’a pas lieu dans les mots composés 
avec des prépositions, ni ordinairement devant /j et nj, ex.: raz-ljutiti 

PA3ByTHTH ,fAcher“ et non raž-ljutiti; iz-tjerati ncrjeparn ,expulser‘ et non 

iž-tjerati; pos-ljednji NOCÆCAHH ,dernier“ et non poš-ljednji; # njim € IBHM 

avec lui“ et non š njim. C'est cependant généralement usité avec l'ortho- 
graphe phonétique. 


1) Les Serbes disent encore MHAOIITA. 
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b) La consonne č, devant t et c, se change en š, ex.: čto = 
što TO ,que, quoi‘; čtovati = štovati NITOBATH ,vénérer; sunačce 
— sunašce cyHaunre ,soleu“; ličce = bišce anne ,face‘. Cela 
peut se faire encore dans les désinences en čtvo, ex.: junačtvo 
= junaštvo jJYHAUTBO ,bravoure, hćroisme“. 

c) Les consonnes d, t, z, devant £, /, se changent en s, 
c’est-à-dire cessent d’être semblables pour être entendues, ex.: 
kla-d-ti = kla-s-ti RIACTU ,placer, mettre; ple-t-ti = ple-s-ti 
NACCTH tricoter, tresser“; gu-d-le = gu-s-le rycae ,gousla“ (violon); 
ma-2-lo = ma-s-lo MAC10 beurre‘; ve-z-ti = ve-s-ti BecTH ,broder“. 

2° Elles se fondent en une seule : 

Les gutturales qui se rencontrent avec t, à la désinence de 
Vinfinitif des verbes, se fondent avec lui pour donner é, ex.: 
re-kti = re-& pehu ,direć ; stri-gti = stri-ći crpnhu ,tondre, tailler 
avec les ciseaua“. 

3° Certaines consonnes s’éliminent : 

a) Les dentales d, t et les labiales 6, p, v devant (, n, ex.: 


naras-t-lica = narus-lica napacanna ,ris de veau ; ka-p-nuti = 
ka-nuti KAHyTH ,dćgoutter“; qi-b-nuti = gi-nuti THHYTH ,mowrir 


d'envie de“. 

b) Les gutturales & et g dans les groupes skn et zgn, ex.: 
plju-skn-uti = pljus-nuti NJBYCHYTH ,produire un chocć ; bri-zgn-uti 
= briz-nuti GpuBHyTH ,fondre en larmes‘. 

c) La consonne s dans les suffixes sk, stv, après les palatales, 
ex.: junač-s-ki = junač-ki jyHauku héroïque‘; siromas-s-tvo = 
stromaš-tvo CHPOMAIITBO ,pauvreté ; množ-8-tvo == množ-tvo MBOII- 
TBO ,ymultitude, foule ; pokuć-s-tvo = pokuć-tvo ToKyhTBO ,meubles, 
mobilier“. 

d) La consonne v dans les mots composćs avec 06, ex.: 
0b-v-lak = ob-lak oGaan muage“; ob-v-ala = ob-ala o6aaa ;rive, 
bord: ; ob-v-last — ob-last o6aacr ,pouvoir, autoritć“. 

e) La consonne j après les palatales et après 7, ex.: duž-j-t 
— duž-i Ayæn ,plus long“; mor-j-e == mor-e mope ,mer“. 

NOTE. Voyez les exceptions au $ 11, d) note 1. 

4 On place entre elles une voyelle ou une consonne: 

a) On intercale la voyelle a. 

Dans les désinences de quelques substantifs et de quelques 
adjectifs terminés par deux consonnes autres que st, št, zd, žd, 
on insère un a qui s'appelle a bref ou mobile. 

Si, par suite d’inflexion, le mot vient à finir par une voyelle, 
l'a mobile disparaît, ex.: og-a-nj ora , feu‘, og-nja orma; češ-a-lj 
dela peigne‘, češ-lja ueba; radost-u-n pazocran ,joyeua“, 
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radost-na paAoCTHA; vjet-a-r BjeTap ,vent‘, vjet-ra BjeTpa; mis-a-l 
MACAA ,pensée‘, mis-li MACAN. 


NoTE. Un très-petit nombre de substantifs retiennent l’a mobile à tous 
les cas: mrtvac MpTBas ,un mort‘, mrtvaca MPTBALA etc. ; mudrac MYApaIl 
un sage‘, mudraca MYApaa etc. 


Dans la formation des mots par juxtaposition d’un suffixe 
dont la première lettre est une consonne, on insère un a, ex.: 
stak-lce = stak-a-lce crakaane diminutif de staklo cTrakao 
verre; plat-nce = plat-a-nce miarane diminutif de plata mara 
»paye, gage“. 

Quelques noms prennent un n, outre l’a, ex.: proroč-stvo = 
proroë-an-stvo HpopouaHCTBo ,prophćtie“ ; velič-stvo == velič-an-stvo 
BCIHUAHCTBO ,majestć“. 

- Certaines prépositions, qui finissent par une consonne, 
prennent également un a en présence d’un mot commençant 
par une consonne, qu'elles se trouvent isolées ou dans un mot 
composé, ex.; raz-a-brati pasaGpaTH ,choisir, séparer‘ ; ob-a-peti 
oGaneTu ,embrasser avec Vempan“; s-a sestrom Ca cecTpom ,avec la 
sœur“; k-a križu Ka EPH&Y ,vers la région dorsale’ ; pred-a mnom 
TIpe1a MHOM ,devant mot“. 

b) La voyelle o s'insčre dans les mots composés: b0s-0-nog 
GocoHor ,aux pieds déchaussés, pieds nus‘, gol-o-ruk TO1OPYE ,aux 
manches retroussées‘, bjel-o-brk Gje106pk ,aux blanches mou- 
staches“ ete. 


c) Dans d'autres mots composćs, on intercale la voyelle u: 
pol-u-ljeée mony .pehe ,semestre“; pred-u-sresti npeAycpecrn ,ren- 
contrer, aller au devant. 


d) Entre les labiales et la dentale # s’insère un s, à l’infinitif 
des verbes: dub-s-ti AyOCTA ,creuser“, crp-s-ti upicTu ,atteindre, 
prendre‘, živ-8-ti &MBCTH ,vivre“, 


Nors. Les personnes qui écrivent suivant le principe phonétique (voy. 
orthographe S 12) vont plus loin dans les règles exposées ci-dessus 
au n° 1° et 20. 

Ainsi, dans l’inflexion ou dans la formation des mots, quand deux 
muettes se rencontrent, l’une douce et l’autre rude, la première se con- 
forme à la seconde en se transformant en rude ou douce correspondante 
c’est-à-dire qu’elle s'assimile dans le degré. 

La rude se change en douce, dans: Zeni-t-ba = Zeni-d-ba xemua6a 
ymariage‘; vje-š-ba = vje-ž-ba wjemGća exercice‘; vra-ë-ba = vra-ž-ba 
BpaxGa ,injure'; to-p-džija = to-b-džija To6mnja ,canonnier“. 

La douce se change en rude dans: gla-d-ko == gla-t-ko raatko, poli, 
propre‘; o-d-pasti = o-t-pasti ornact tomber; i-z-čupati = i-s-čupati, 
HCUYIIATH ,arracher“. 


12 
Les deux consonnes ainsi assimilées se fondent quelquefois en une 
seule: po-d-šav = po-t-šav == počav nouas ,garniture dhabits, frange‘; 
gostba = gozba ro36a ,banquet, festin‘; gradski = gracki rpauku ,citoyen ; 
radšta = ralšta = rašta = račta paura ,pourquoić, 


& 8. Consonnes doubles. 


Dans la langue serbo-croate, il n’y a pas à proprement 
parler de consonnes doubles comme en francais. C'est pour 
cela que, quand par suite d'assimilation deux mêmes consonnes 
viennent à se trouver en présence, l’une d'elles se supprime. 

Ceux qui se conforment au principe étymologique font 
exception à cette règle générale en faveur seulement des mots 
composés; ils écrivent dans ce cas chaque partie constituante 
sans la modifier, ex.: naj-jaëi ,le plus fort‘, od-daljiti éloigner, 
od-duäiti se ,acquitter ses dettes‘, iz-zazvati évoquer‘, raz-zidati 
,dćmolir un mur‘. Mais, avec l'orthographe phonétique, ces 
mots doivent s’écrire : maj jauu ou HajauH, OAA BATH, OAJKHTH CE, 
H343BATH, DA3HAATH. 


$ 9. Consonnes à la fin du mot. 


A la fin d'un mot, la consonne / se change en o appelé 


o euphonique (0 = 1), ex.: pepe-l = pepe-o nenco ,cendre“; 
čini-l = čini-o auxuo , fait‘ (faire); umr-l = umro yMp'o mort“ 
(mourir). i 


Cette mutation euphonique n’a plus lieu quand (, par suite 
de la flexion, a reçu après lui une voyelle sur laquelle il 
s'appuie, ex.: pepel-a meneAa ,de la cendre‘, činil-a anxnaa ,faite!, 
umri-a YMpAa morte“. 

NorTE 1. Au milieu d'un mot, mais à la fin d’une syllabe, / peut encore 
subir le meme changement, comme: smi-0-no CMHOHO pour smi-l-no CMHAHO 
hardi“; gr-o-ce rpoite pour gr-l-ce rpare ,gorge“. 

NOTE 2. Cependant il faut se garder de la mauvaise habitude d'écrire 
štioc, prodavaoc au lieu de štilac nrrmaau lecteur‘, prodavalac npoaaraaaix 


vendeur‘, et autres semblables, parce qu'ici / a déjà la voyelle mobile a, 
avec laquelle il fait syllabe. 


O 10. Rencontre de consonnes avec des voyelles. 


Certaines consonnes se placent de préférence auprès de 
voyelles déterminées ; c’est pourquoi il n’est pas rare de voir, 
dans l’inflexion et dans la formation des mots, la dernière 
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consonne d'un mot se modifier selon la voyelle près de la- 
quelle elle se trouve. 


Celles d'entre les consonnes qui subissent les plus grands 
changements sont les gutturales et les sifflantes, qui permutent 
entre elles comme il suit: 


gutturales: g, h, k. 
sifflantes: z, S, €. 
palatales: ž, š, č. 


a) Les gutturales et les sifflantes, dans la formation des 
mots dérivés, devant les suffixes aj, an, ar, bina, etina, ev, ić, 
ica, in, ji, ski, stvo, urina, se changent en palatales correspon- 
“ dantes, ex.: de puk nyxk ,peuple‘, puë-(s)ki nyuxkn ,populaire“; 
klobuk K106VE ,chapeau‘, klobuë-ar xao6yuap ,chapelier“; korak 
KOpar ,pas“ (subs.), korač-aj kopauaj ,pas‘; djak bak étudiant, 
djač-ić bauuh (diminutif de djak); junak jynak ,hćros', junač-ina 
jvauuHa ,grand héros‘; knjiga KIbHTA livre’, knjiž-urina KIbMiK- 
ypua ,grand bouquin‘ (livre); otac oTaz ,pere', o(t)č-ev oueB 
,paternel“; danas zamac ,auvjourd'hui', današ-nji AanamE ,d 'au- 
jourd'huv. 

b) Les gutturales et les sifflantes devant e, dans la flexion 
des verbes et des noms masculins, se transforment en palatales : 
dih-ati AuxaTu ,respirer, haleter“, prés. diš-em que; diz-ati 
AusaTH lever, soulever, prés. diž-em Auxem; knez KHC3 ,prince’, 
voc. kneë-e KHOKe ; bog GOT ,dieu‘, voc. bož-e 6oxe. 

c) Les gutturales, dans l’inflexion des noms et des verbes, 
se changent en sifflantes devant i, ex.: puk nyk ,peuple‘, plur. 
puc-i 1yuu; ruk-a pyka mami, dat. ruc-i py; duh AYX ,souffle, 
esprit‘, plur. dus-i AyCH; tući (tuk-ti) Tyhu ,battre, piler“, impćr. 
tuci TYIIH. 

La même chose arrive dans le passage des verbes d’une 
classe à l’autre: nié (nik-ti) muhu, nic-ati HUNATH ,germer* ; dig- 
nuti AUTHYTH, diz-ati AU3ATU lever‘, 


$ 11. Amollissement des consonnes. 


Nous avons: vu, dans la division des consonnes, que 
quelques-unes sont deja molles par elles-mêmes, telles sont les 
palatales č, é, j, š, ž. Il se présente quelquefois des cas où l’on 
doit aussi rendre molles les autres consonnes; cela se fait de 
la manière suivante: - 
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a) Les gutturales et les sifflantes, pour devenir molles, se 
changent en pulutales correspondantes (comme au paragraphe 
précédent). 

b) Les dentales s’amollissent en prenant un j. 

Nore. Les dentales d, t, une fois amollies, deviennent dj, tj qui ont un 


son complexe où ne se distingue chaque lettre; dans ce cas, tj se change 
meme ordinairement en é. 


c) Les labiales prennent lj pour devenir molles. 


NorE. Il est d'un usage assez fréquent d'omettre 2 dans les noms et de 
dire kopje,. kravji pour koplje none lance‘, kravlji kparæn ,de vache'; 
mais cela ne se peut dans les verbes. C'est du reste un idiotisme qui n’est 
pas à imiter. 

d) La liquide r, bien que tantôt dure et tantôt molle, est 
plutôt considérée comme molle par nature, c'est-a-dire qu’elle 
rejette j dans l’amollissement, ex.: mor(j)e mope ,mer*, or (j)em 
opex ,je laboure“. 

Des exemples mieux appropriés, sur l’amollissement des 
consonnes, se trouveront à la flexion de chaque partie du 
discours. 


I faut remarquer que, régulièrement, ni les consonnes 
, 168 , 

molles par nature, ni celles qui ont subi l’amollissement n'ad- 
mettent après elles un autre j, qui du reste se trouve déjà 
compris dans la même consonne amollie, ainsi: gj = ž, hj = 
$, kj = 6; cj — &, sj — &, 2j — 4. En conséquence, on doit 
écrire duž-i AYxH ,plus long“ et non duž-ji, vis-i BMI ,plus haut‘ 
et non viš-ji, vruć-t Bpyhu ,plus chaud‘ et non vruć-ji. 

NorE 1. Devant la désinence ju de FVinstrumental singulier de la 
troisième déclinaison, et dans quelques adjectifs possessifs en ji, on con- 
serve 7, mème après une consonne molle: lažju na&jy ,avec le mensonge ; 
nočju Hohjy ,avec la nuit‘; božji Gomju ,de Dieu, divin‘; ovčji oBuju ,de 
brebis'; mišji mnmjn ,de souris‘ et leurs semblables. 

NorTE 2. Il y a des cas où l’amollissement des consonnes n’a pas lieu, 
bien que selon la règle il devrait se faire; ceci arrive plutôt au radical 
du mot qu’à sa désinence, ainsi nous avons: mjesto mjecro lieu, place, 
vjera Bjepa ,foi, fidélité‘; cjedilo njeanao ,passoire, filtre“, zjenica sjexnna 
»pupille“ (œil); sjeme cjeme ,semence', visjeti BncjeTu être suspendu‘; 
grješnik rpjemunx pćcheur', rječnik pjeuuun ,dictionnaire‘, gorjeti ropjeru 
brûler‘. La meme chose se présente dans les mots composés avec des pré- 
positions: s-jufra CjyTpa ,demain“, iz-jesti uujecTH finir de manger, manger 
tout‘, ob-javiti oGjaBuTn ,avertir, notifier‘. 
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CHAPITRE III. 
Orthographe. 
$ 12. De Porthographe étymologique et de l'orthographe phonétique. 


Dans I'ćcriture, les mots peuvent ou représenter exac- 
tement le son produit par une bonne prononciation, ou con- 
server tels éléments, telles lettres qui existent dans leur plus 
proche racine. La première manière de les écrire est dite 
phonétique, la seconde ćtymologique. Ainsi les mots suivants 
pourraient s’écrire: orth. étym. ovca ou orth. phon. ofca, ova 
brebis‘, slovce et slofce caomie (diminutif de slovo ca0B0 , lettre: 
de l'alphabet), podkov et potkov norkog ,fer à cheval“, ljudski et 
ljucki BYNEN humain‘, počtovati et poštovati nomToBaTu ,honorer, 
čovječstvo et čovještvo uoBjeruTBo humanité, odsjeći et osjeći ocjehn 
couper, sdravlje et zdravlje sapaB.pe ,santé, obvlak et oblak 
o614aK muageć, kto et tko ou ko TKO ou Ko ,qui‘. 

Ceux qui se servent de l’alphabet latin, dans l'écriture slave, 
font généralement usage de la méthode ćtymologique, tandis que 
ceux qui écrivent avec les caractères cyrilliens tiennent au 
principe phonétique !). | 

Constatons d’abord que, dans l’une et l’autre de ces deux 
méthodes, on se conforme rigoureusement au principe énoncé, 
comme on peut le voir par les exemples cités; ensuite, que la 
méthode étymologique modérée est plus précise, plus sûre et 
s'adapte mieux à la langue littéraire pour les raisons suivantes: 

1° Celui qui écrit n’est pas continuellement dans l’hésitation 
et l’incertitude pour savoir, parmi les diverses prononciations, 
celle qu’il doit suivre comme la meilleure ; 

2° Dans les mots provenant d’une même origine, il se con- 
serve une formé telle, que l’œil peut y reconnaître leur affinité, 
ce qui facilite l’étude de la langue ; 

3° Enfin, cette méthode rapproche tous les dialectes et les 
fond, pour bien dire, en une seule langue moins corrompue et 
qui ressemble davantage à la langue mère. 

Les règles exposées dans la partie qui traite de l’euphonie 
font ressortir dans quelles limites le principe étymologique se 
prête aux mutations ou assimilations euphoniques. 


a 


1) Nous nous sommes conformé à cette coutume, dans notre traduction, 
en observant l'orthographe phonétique avec les caractères cyrilliens. 
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Du reste, on peut établir pour les commençants les règles 
suivantes, généralement admises: 

a) A l'exception des changements euphoniques des guttu- 
rales et des siffluntes, comme au $ 10, les autres consonnes du 
mot restent ce qu’elles sont pendant toute une flexion, que ce 
soit une déclinaison ou une conjugaison; 

b) Les mots dérivés s’écrivent avec les consonnes des mots 
primitifs ; 

c) Dans les mots composés avec des prépositions, celles-ci 
s'unissent, sans subir de changement, au mot près duquel 
elles sont. 


Les mots suivants donncront une idée des variétés ortho- 
graphiques selon les deux méthodes. 


Orthographe étymologique. Orthographe phonétique. 


rob-Ëe jeune esclave vop-če porue 
rub-ca de mouchoir "up-ca prima 
grad-ski citoyen grac-ki l'PAUKH 
slad-ko doua:, suave slat-ko CIATKO 
žedj-ca soif | žeć-cu Keh ua 
dr'z-ko manche drš-ko APLIKO 
muž-ke masculin muš-ke MYILKH 
druë-tvo compagnie, so- | drus-tvo APYILTBO 
: ciété 
čibuk-džija homme porte- | čibug-džija uGYryHja 
chibouque 
top-džija canomnier tob-džija TodIruja 
otač-bina patrie | otadž-bina OTAHOHHA 
Zenit-ba mariage | ženid-ba ;KeHH GA 
zaduš-bina aumône, legs zaduž-bina 3aAYKOUHA 
vješ-ba exercice vjež-ba . Bjem6a 
s-grada batiment z-grada 3rpaJa 
s-bor assemblée z-bor 360p 
nos-drva narine noz-drva HO3ApPBa 
gost-ba festin goz-ba ro30a 
tast-bina parenté, famille | taz-bina Ta36uHa 
de beau-père 
slad-čina douceur sla-čina CAAUHHA 
plest-ću je tricoterai ples-éu DACUTRY 
iz-za de derrière i-2za usa 
iz-čupati arracher tout | is-čupati HCUJINATH 
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Orthographe étymologique. Orthographe phonétique. 
iz-tjerati expulser išćevati et is- miiheparu et 
tjerati ucTJepaTa 

od-pasti tomber ot-pasti OTHACTH 

od-dužiti se acquitter ses o-dužiti se OAYVHUTH Ce 
dettes 

raz-peti étendre ras-peti pACITeTH 

raz-stati se partir, sćloi- | ra-stati se pacTaTH ce 
gner 


CHAPITRE IV. 
Accent. 
- $ 13. Quantité et accent des syllabes. 


Les syllabes se distinguent: en brèves et longues, quant à la 
quantité; en accentuées et atones (privées d’accent), quant au ton 
ou pause de la voix. 

Au point de vue de son intensité, l'accent est fort ou faible. 
De plus, comme il peut tomber tantôt sur une syllabe brève, 
tantôt sur une syllabe longue, il en résulte que l'accent fort 
et l’accent faible se subdivisent chacun en deux autres accents: 
l'accent fort prend le nom de fort-bref (”) s’il tombe sur une 
syllabe brève, et celui de fert-long (*) s’il tombe sur une syllabe 
longue; dans les mêmes circonstances l’accent faible se distingue 
en faible-bref (*) et faible-long ("). 

Note. Pour représenter ces quatre accents nous avons adopté les 
signes introduits par Vouk Stéfanovic. 

Ainsi, d’après ce que nous venons de dire, les six cas 
suivants peuvent se présenter : 
a) Syllabes sans accent: 
1° brèves, ex.: do 10 jusque', 
2° longues, ex.: ja je ,d'elle“, 

6) Syllabes avec accent: 

3° brèves avec l'accent fort: riba = riba pliGa ,poisson“, 
4 brèves avec Vaccent faible: vo'da — voda Bdaa eau’, 
5° longues avec l’accent fort: že'dja = žedja æêba ,soif*, | 
6° longues avec l’accent faible: vino = vino BAHO ,vin‘. 

Voici quelle serait la manière de prononcer un accent fort. 

pour le différencier d’un faible, et réciproquement. Prononcez. 
2 


18 


l'accent fort en commençant par élever immédiatement la voix 
pour l’abaisser ensuite sur la même voyelle ; faites tout le con- 
traire pour l'accent faible: commencez d'abord avec une voix 
faible qui d’un trait s'élève et reste comme suspendue. Dans 
les syllabes brèves, une telle progression est peu sensible, à 
cause du peu de temps qui s'emploie à les prononcer; c’est 
pour cette raison qu'autrefois on ne se servait gutre que de 
l'accent grave (') pour les deux accents brefs. 

Entre les deux accents longs, cette différence est plus facile 
à saisir. La prononciation d’une voyelle longue exige en effet 
un temps double de celui employé pour une brève. Avec 
l'accent fort-long, la voix s’élèvera sur la première voyelle : 
žedja = žeedja; avec le fatble-long, elle s’élèvera sur la seconde: 
vino == viéno. 


S 14. Negles générales sur Vaccent. 


L'accent propre à chaque mot ne peut s'apprendre que 
par l'usage ou à l’aide de vocabulaires spéciaux. Des traités 
sur l’accentuation font également connaître les changements 
vu métamorphoses auxquels est sujet un tel accent dans la 
flexion des mots. 

D'habitude, on accentue seulement les mots qui, selon 
l'accent, ont une signification différente, comme: päs mac ,chien‘ 
et ,jpés® mic jcemtureć; Lika Axa ,Lucas‘, lika aŸka ,pré et 
»port“, laka aŸxa ,de l'ail‘; sam Cam je suis‘, sim cim ,seul‘; težak 
TOKAK ,agriculteur“ et težak Téxax lourd ete. 

Nore. A défaut de caractères d'imprimerie, on a jusqu’à ee jour, dans 
les livres classiques et les dictionnaires, substitué Paccent faible-bref (') 
à Paccent fort-bref (“), et employé l'accent circonflexe (*) pour indiquer 
les syllabes longues, ex.: pis pour pis; težak pour težak. 

Les règles générales suivantes sur l’accent suffiront aux 
commencants: 

1° Dans tout mot, il ne peut y avoir plus d’une syllabe 
accentuée. 

Note. Un mot de 5 à 7 syllabes, qui a l’accent sur la première, peut 
recevoir encore un accent faible auxiliaire sur une autre syllabe dans le 
corps du mot: ndjuččniji najyuenuju le plus studieux:. 
2° Dans un mot de deux ou plusieurs syllabes, jamais 

l'accent n’est sur la dernière. 

3° L'accent fort doit toujours être sur la première syllabe 
du mot. 

4 Les monosyllabes ne peuvent avoir que l'accent fort. 
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5° L'accent faible n'admet pas avant lui une syllabe longue. 


NoTE. Comme voyelle, r peut recevoir l’un ou l’antre des quatre 
accents: p?st Per ,doigt‘, crven upBeH ,rouge', cfv, upB ,ver“, kivca KpBLA 
sang‘. 

? 


$ 15. Mots non accentués. 


Certains mots sont privés d'accent; on les appelle enclitiques 
et proclitiques. 

Les enclitiques sont: 

a) Le présent abrégé des verbes auxiliaires (je)sam (je)cam 
Je suis‘ et (ho)ću (xo)hy je veux. 

6) Le conditionnel du verbe jesam: bih Gux ,je serais‘, bi Gu 
tu serais‘, bi Gu il serait‘ etc. 

c) Les pronoms personnels do mi MH ,à moi, me Me 
mot, ti TH ,à tot“, te Te ,toi‘ etc. 

d) Les particules bo 60, li 14, no no. 

NOTE. Les enclitiques ne peuvent jamais être au commencement d’une 
proposition, excepté je quand il est interrogatif. 

Les proclitiques sont: 

a) Les prépositions : bez 6e3 ,sans', do no ,jusque“, izmed 
M3MeA »parmt, izpod HCIOA ;au- -dessous de“, izpred uenpea ,devant“, 
izvan H3BAH ,hors de“, izza ga ,de davao“ kod KOA ,aupres', kroz 
KD03 ,par, à travers‘, med Me] ,parmt, na Ha ,sur, en haut‘, nad 
HaA ,sur‘, niz HU3 ,le long“ (en descendant), nuz Hy3 ,aupres', o 
autour de‘, ob 06 ,durant', od 04 ,de‘, po No ,par, après‘, pod n04 
»SoUS", pred npeA ,devant‘, pri NpH ,à côté, sa Ca ,avec, par“, sbog 
3607 ,à cause de‘, u y ,en dedans‘, uz y3 le long“ (en montant) , za 
3a ,derrière, pour, pendant‘. 


Nors. Elles recoivent l'accent quand la force de l'expression repose 
sur elles: uzdaj se i se y34a] ce Y ce ,fiez-vous à vous-même. 


b) Les conjonctions : tn ,et', te Te ,puis‘, ni HH ,ni, non plus‘, 

ne He ,non‘, da ja ,si'; a ,mais, cependant‘, pa na ,et, puis‘, tla man ,ou‘. 

Nore. Ces proclitiques (excepté a, i) reçoivent l’accent quand elles 

sont suivies d’une enclitique: dà sam Aà cam ,si je suis‘, j@ ću ja hy je 
veux‘ etc. 

Ces mots non accentués se prononcent comme s'ils ne fai- 
saient qu’un avec le mot qui les précède, s'ils sont enclitiques, 
et avec le mot qui les suit, s’ils sont proclitiques; quelques 
auteurs Vindiquent par un trait d'union : ,74-sam ,je suis‘, zndm-bo 
Car, puisque je sais‘, za kuéom-ti-je ,c'est derrière ta maison‘ etc. 


2% 
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SECTION IL. 
Morphologie ou théorie des formes. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des parties du discours en général. 
$ 16. Racine, radical et désinence. 


Le premier élément dont se compose tout mot s'appelle 
racine, Les racines slaves sont des monosyllabes. 

De la racine plus ou moins modifiée vient le radical. Par 
radical on entend ce mot ou portion de mot (d’une ou plusieurs 
syllabes) qui reste invariable pendant toute une flexion, et 
n’a de rapport ou liaison avec aucun autre. 

On distingue le radical des noms ou nominal et le radical 
des verbes ou verbal. 

Le radical, à vrai dire, n’est pas un mot, mais il en devient 
un par l'addition d’une certaine partie variable appelée dési- 
nence ou terminaison. Ainsi nous avons, dans le mot duš-a Ayma 
me‘, le radical nominal duš et la désinence a; dans le verbe 
zna-ti 3HATH ,savotr“, le radical verbal zna et la désinence ti. 

NOTE. Les noms dont le radical est un vrai mot n’ont pas de désinence, 
mais plutôt une finale, ex.: jelen ,cerf*, radical ,Jelen‘; Macao ,pensée!, 
radical MHCI. 

Le radical doit être considéré comme une chose distincte 
de la racine et même du mot, car s’il est quelquefois identique 
à ce dernier, il en diffère le plus souvent. Ici nous ne nous 
occuperons que des radicaux de ces parties du discours qui 
sont sujettes à flexion, comme servant de base à l’organisme 
grammatical. Nous laisserons de côté la recherche de chaque 
racine, travail ingrat et peu fait pour des commencants. 


O 17. Division des parties du discours. 


Les parties du discours, eu égard à leur forme, se distin- 
guent en mots variables, ou sujets à flexion, et en mots #n- 
variables. | 

Les mots variables sont: le substantif, l'adjectif, le pronom, 
les noms de nombre et le verbe. 

La flexion des quatre premiers s’appelle déclinaison, et celle 
du verbe conjugaison. 
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Les mots invariubles, qu'on nomme aussi particules, sont: 
l’adverbe, la préposition, la conjonction et l’interjection. 


NorE. La langue serbo-croate n’a pas d’article. 


CHAPITRE IT. 


Nom ou substantif. 
$ 18. Division des substantifs. 


Le substantif est: 

a) Propre, quand il désigne un individu: Fetar ,Pierre; 
Mapuja ,Harte“. 

b) Commun, s’il désigne l'espèce: otac ,père‘; sena femme‘; 
selo ,village“. | 

c) Collectif, s’il implique une idée de pluralité, ou désigne 
une réunion d'êtres animés ou inanimés: vojska ,armée‘; usuehe: 
fleurs‘. 

d) Abstrait, s’il exprime une qualité ou une action en dehors 
des personnes ou des choses: milost ,grdce'; Kkpacora beauté. 
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$ 19. Genre des substuntifs. 


Les substantifs peuvent avoir trois genres: masculin, fé- 
minin, ou neutre. 

Le genre se reconnaît en partie d’après la signification et 
en partie d’après la éerminaison du nominatif. 

Dans la recherche du genre, il convient de distinguer 
d’abord les noms d'êtres animés des noms d’êtres inanimés; pour 
les premiers, on s’en rapportera de préférence à la signitica- 
tion, tandis que pour les noms de choses ou d’objets inanimés, 
il faudra faire attention à la désinence. 


A. La signification. 


Les noms de personnes ct d'animaux, et en général tous 
ceux qui se rapportent à des êtres vivants, quelle que soit 
leur terminaison, sont: 

1° Masculins, s'ils désignent des êtres du sexe masculin : 
Ivan ,Jean“ ; 6par ,frere“; vodja ,chef*; BOjHO ,mari:. 

NorTE 1. Sont du féminin, même quand elles se rapportent à des etres 
du sexe masculin, les épithètes méprisantes: bena ,benël‘; pha ,homme de 
rien‘; kukavica ,poltvonć; nnjaunua ,grand buveur‘; skitalica ,vagabond'; 
ainsi que cupora ,orphelin“; straža ,garde, sentinelle‘, — Sont à volonté 


to 
to 


du masculin ou du féminin: cayra ,domestiquet; stavješina ,supérieur, chef. 
Ces derniers pourtant sont exclusivement du féminin au pluriel. 

NorE 2. Sont du neutre, à cause de leur désinence, les noms de jeunes 
êtres animés terminés en e, comme: diete ,enfant*; MOMue ,garçon‘; jagnje 
agneau ; 3nepe bête sauvage‘, et autres semblables, 


20 Féminines : 

a) Les substantifs qui se rapportent aux êtres du sexe fé- 
minin: mati ,mereć; Gecrpa ,seur“; kokoš ,poule: ; 

b) Les noms collectifs d'hommes et d'animaux, comme: 
Gpaha les frères; čeljad les personnes, les membres d’une même 
Jamilleć; reaaa ,les veaux etc. 


B. La terminaison. 


Quant à la terminaison, ne pouvant donner de règles sûres, 
contentons-nous pour notre usage des préceptes généraux sui- 
* vants. | 
1° Sont du masculin, la plupart des noms terminés par une 
consonne ou par o euphonique (= 1). 


NorE. Les noms suivants font exception à cette règle générale et sont 
féminins, bien qu'ayant pour terminaison une consonne ou o = l: 

a) Les collectifs en ad: zvjerad ,bêles fauves‘; xnBaA ,animaua'; et 
leurs semblables, 

b) Les noms qui finissent en st: čast honneur‘; Goaecrt ,maladie etc. ; 
à l'exception des suivants, qui restent masculins: &rst ,baptême‘; xpacT 
Chêne‘ ; list , feuille; MOCT ,pont*; post jeûne‘; nper ,doigt‘; Zest alcool‘. 

c) Les noms en av: ljubav ,amour; naar ,vaisseau ete. 

d) Les noms en oć: noć ,nuit'; nomoh ,secours“ etc. 

€) Les noms en zan, san: ljubezan ,afjabilité ; njecau ,chansont etc. 

f) Les divers noms suivants, de terminaisons différentes: brv ,chevalet; 
unes juyau, tube'; četvrt ,quatričme partie‘; hya ,caractčre'; ćut ,sens'; 
A0OHT ,victotve“; golet ,lieu sauvage et escarpé‘; xap ,faveur, grâce! ; izpo- 
vied uenoBneA ,confession'; jesen ,automne'; Kamer ,chaumière‘; kob ,prć- 
sage; KOLI ,piocheui“; kostret ,poil de chèvre, corde en poil de chèvre‘; KPB 
sang‘; kupelj ,bain‘; 1a3 ,deboisement'; laž mensonge‘; ByT ,lieu rocheux: ; 
luč lumière‘; Mucan ,pensée, idée‘; mladež ,jeunesse‘; Muox , foule, multi- 
tude'; napovied ,publicationć; nema ,spectre‘; obitel , famille‘; oc ,aze'; 
pamet ,intelligence, mémoire‘; nanpar ,fougčre'; pečal ,affliction; neh 
four‘; ped ,empan'; moruće1 ,danger'; propovied ,sermon‘; nycToni ,dé- 
sert‘; put ,chair humaine‘; paa ,arpent'; ravan ,plaine‘; pax et px ,seigle'; 
rieë parole, mot‘; pynoBeT ,javelle, poignée de blé coupé‘; skrb ,soin‘; CMPT 
ymort*; sniet ,nielle, ivraie'; co ,sel'; starež ,vieilleries‘; crpneaa , flèche‘; 
strn ,ehaume'; crpB ,eharogne'; studen ,froid'; crBap ,chose'; svrž ,branche'; 
BpAeT ,rocher, precipice'; zabit ,oubli; sačopaB ,ovubli; zanovet ,ennuić; 
sanogneA ,ordre'; zelen ,verdure“; 5104 ,malheur, maladie ou blessure s’ag- 
gravant‘; zob ,avoine‘; sBnep ,bête féroce‘; ždrieb ,sort‘; myu ,fiel“. 
2° Sont du féminin, en général: 

a) Les noms qui se terminent en a. 
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Nore. Veljača ,fćvrier“ peut ètre masculin et féminin; goa ,€poque' 
est neutre. 

b) Les noms se terminant par une consonne rapportés au 
n° 1, dans la note. 

NorTE. Peuvent être masculins et féminins, les noms suivants qui se 
terminent par une consonne: bol ,douleur‘; 104 ,vallée‘; glad , faim‘; xpna 
roche; kap ,goutte'; uur fil‘; otrov ,poison‘; neuar ,cachet, sceau‘; rat 
guerre‘; æane6 ,canal‘. Večer Beuep ,soir‘ est masculin et féminin; veče 
Beue ,soir‘ est neutre. 
3° Sont du neutre, tous les noms d’êtres inanimés qui se 

terminent en € ou o (pourvu que ce ne soit pas o euphonique 
= ]), ex.: polje champ“, B4HO ,vin‘. 

NOTE. Dans les noms qui manquent de singulier, on reconnaît le genre 
à la désinence du nominatif pluriel, laquelle est: 

a) En i pour les noms masculins, ex.: moždjani cerveau‘; Blamuhn ,les 
pléiades‘. Il faut excepter: čeljusti mâchoire ; rpyan ,sternumi'; niti lisses‘ ; 
oun ,yeux‘; osti ,harpon'; npcn ,poitrine'; uši ,oreilles“, qui sont du féminin. 

b) En e pour les noms féminins: gusle ,gousla' 1); uxape ,ciseaux‘ etc. 

€) En a pour les noms neutres: prsa ,pottrine'; Bpara ,porte'; usta 
,bouche ete. 


$ 20. Déclinaison des substantifs. 


Décliner un nom, c’est ajouter à son radical des désinences 
diverses selon le nombre et le cas. 

Le radical ne se reconnaît pas toujours d’après le nomi- 
natif singulier des noms, mais il s'obtient plus sûrement en 
enlevant la désinence de leur génitif. 

Nore. Il s’en suit qu'il ne faut pas confondre le nominatif avec le 
radical du nom. C’est pour éviter cette erreur que les dictionnaires en- 
registrent le génitif quand le radical ne se reconnaît pas facilement 
d’après le nominatif. | 
Dans la langue serbo-croate, outre le singulier et le pluriel, 

nous avons encore le duel, qui a conservé la forme ancienne 
un peu modifiée. 

Chaque nombre possède les sept cas suivants: nominatif, 
génitif, datif, accusatif, vocatif, locatif et instrumental. 

NoTE. Le locatif est toujours accompagné de quelque préposition, 
c'est pourquoi on l'appelle aussi prepositif; il se traduit en français en 
mettant devant le nom une des prépositions dans, sur, après, vers. L'in- 
strumental, appelé aussi causatif, se traduit à l’aide des prépositions avec, 
par, de. 

Les déclinaisons, ou formes diverses d'inflexion des sub- 
stantifs, sont au nombre de trois. 


1) Gousla, espèce de violon monocorde avec lequel les Serbes s'accom- 
pagnent dans leurs chants épiques. 
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Pour savoir avec précision à quelle déclinaison appartient 
un nom, il faut connaître la désinence de son génitif singulier, 
Le génitif singulier se termine : 
dans la première déclinaison, en a 


— deuxième = en e 
—  troisičme — en i 


PARADIGME DES DESINENCES 


DANS LES TROIS DÉCLINAISONS DES SUBSTANTIFS. 


U 


| PREMIERE DÉCLINAISON | PECNÈME | TROIIČNE 


| DÉCLINAISON | DÉCLIN AISON 


1 


CAS _ : MASCULINS NEUTRES 
| Désinence | Désinence | pozna 
| _ dure |! molle | dure > 1 molle | Na. 
Singulier 
Nom.  — = lo le a ou 
Gen. | a | ja [a je č 
Dat. u | [u u | č è 
Ace. — (auimés) a — (aimés) €6.| 0 e u — 
Voc. le | u Lo e  |lo(e) i 
Loc. lu : lu où à t 
Inst. | om | Em | om | Em | om Po 
Plur tel 
Nom. | (ovji (ev) ja la |e ž 
Gen. | (ov)a (ev)a, (i) | a,(4)i à, (2)! ba p 
Dat. (ov)om | (evjomjem om |ëm | am im 
Acc. | (ove | (ev)e a la e 
Voce. | (ov)i i (evje a la e 
Loc.  |(ov)ih,ieh (ev)ih hé ah | 
Inst. | (ovla | (ev) u on | CUS 
Duel 
N.A.V. a le i 
G. L. comme le pluriel (u) (iju) 
D. I. ima ama | ima 


OssuRvarioN. Chez les Serbes et dans le langage vulgaire 
de la Dalmatic continentale, les désinences du datif, du locatif 
et de l’instrumental pluriels, sont confondues avec celles de 
l'ancien duel, c’est-à-dire qu’elles sont ima ou im à la première 
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et à la troisième déclinaisons, et ama à la seconde, pour ces 
trois cas. Au point de vue de l’inflexion des formes, c’est 
l’unique différence qui subsiste aujourd’hui entre la langue 
littéraire des Serbes et celle des Croates. 


NorTE. Il ne faut pas suivre l’usage qui consiste à ajouter À aux dési- 
nences du génitif pluriel des substantifs, et écrire ah, ih; ce n’est fondé 
ni sur l’autorité de l’ancienne langue, ni sur la bonne prononciation de la 
langue actuelle. C’est tout au plus si, en cas de doute, a final pourra 
prendre un trait ou un signe indiquant qu’il est long (4, â). Cette re- 
marque ne doit pas s'étendre aux adjectifs. 


O 21. Première déclinaison. 


À la première déclinaison appartiennent tous les noms qui, 
au génitif singulier, prennent après le radical la désinence a. 

On comprend dans cette catégorie tous les noms du genre 
masculin qui se terminent au nominatif singulier par une con- 
sonne dure ou molle, ou par o euphonique (= Î), ainsi que les 
noms neutres dont la finale est e, o. 

De plus, les noms propres de personnes, qui finissent en e 
et en 0, sont ordinairement de cette déclinaison, bien qu’un 
certain nombre d’entre eux puissent aussi se décliner d’après 
la deuxième. 

La seule différence entre la flexion des noms masculins et 
celle des noms neutres consiste en ce que, chez ces derniers, 
le nominatif, l’accusatif et le vocatif sont toujours semblables 
entre eux dans chacun des trois nombres; particularité que ne 
présentent pas les noms masculins. 

Nore 1. Pour savoir si la finale o est euphonique (== 1) ou non, c’est-à- 
dire si le nom est masculin ou neutre, il suffit de voir si l’o est précédé 
d’une voyelle, puisque les terminaisons ao, €0, io, oo (par contraction 0), 
uo appartiennent à dex noms masculins, tandis que celles où Po est pré- 
cédé d’une consonne appartiennent à des noms neutres. Les cas où il ya 
contraction sont seuls exceptés, cas du reste assez rares, comme: vo 
bœuf"; CORO ,faucon'; oro ,aigle:. | 

NOTE 2. Pour bien distinguer les consonnes dures des consonnes 
molles, consulter le $ 3, B. 

Quant aux noms masculins, il faut avoir soin, selon qu’il 
s’agit d’un être animé ou inunimé, de varier la désinence de 
l’accusatif singulier. 

Afin de faire mieux saisir les inflexions de cette décli- 
naison, nous en ferons deux divisions principales, dont l’une 
comprendra les noms masculins et l’autre les noms neutres. 
Chaque division aura des paradigmes différents suivant la dé- 
sinence et la signification. 
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CAS 


Inst. 


1) Voir, pour la traduction de chaque cas, les déclinaisons de ljudi et de 


DÉSINENCE DURE 


golub-ovi 


golub-ova 
golub-ovom 


golub-ove 
golub-ovi 


golub-ovih 


golub-ovi 


Pluriel avec le crement 


FO.1V6OBH 
TOAYOOBA 
l'O1YO00BOM 
r'O1Y00BC 
101YOOBH 
roAYOOBHX 
TO1y60Bii 


ov 


Animés: Inanimés: 

golub T0AY6 | brod 6po4 

Le pigeon“ | Le navire‘ 

| 
Radical: | Radical: 
golub  roay6 |  brod Gpoa 
Singulier 

golub * r01y6 brod 6po4 
golub-a roay6a | br'od-a 6poza 
golub-u l'OAYOY . brod-u 6poAy 
golub-a roAVOA brod 6po4 

| golub-e r0.1y6e | brod-e 6po,e 
| golub-u TOAYOY | brod-u 6po4y 
golub-am r0.1y60M | brod-om 6po40m 

Pluriel : 

| golub-i rodydu brod-i 6poau 
| golub-a rOAyYO | brod-à Gpoaa 
| golub-om l'OAYOOUM brod-om 6po10m 
| golub-e ro.1y6e brod-e Opoyze 
| golub-i T0.1v6u brod-i Ôpoau 
| golub-ih l'OAVOHX brod-ih Opoañx 
| golub-i l'OAVOH brod-à 6poañ 


ap: Si 


| 
i 
| 
U 


brod-ovi 
brod-ova 


brod-ovam 


brod-ove 
brod-ovi 


brod-ovih 


brod-ovi 


6po40Bu 
6po40Bà 


GpOAOBOM 


GpoaoBe 
GpOAOBH 


OGpoOAOBAX 


6poaoñ 


| 


CULINS. 


Loc. 
Inst. 


Animđs: 


kralj 


kralj 


kralj 

kvalj-a 
kralj-u 
kralj-a 
kralj-u 
kralj-u 


kvalj-em 


kralj-t 
kvalj-a 


kralj-ëm 


kralj-e 
kralj-i 
kralj-ih 
kralji 


Kpa.b 
le roi‘ 


DESINENCE MOLLE 


ge, 


Inanimés : 


nož 


Le couteau‘ 


HOK 
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Radical : Radical: 
KDA.B nož HO 
Singulier 

KPa.B nož HO 
Kpa.ba noë-a HOKA 
KPa.By noë-u HO&y 
Kpa.ba nož HOXK 
KpaBY noë-u HO&y 
Kpa.by nož-u HOK 
KDA.bEM nož-em HO&EM 
Pluriel 

KPa.bH nOË-t HOXKH 
KPA.bA nož-a HOsKA 
KDA.BČM nož-em HOXČM 
KDA.bC nož-e HOsKE 
Kpa.Bu noë-i HO&H 
KDA.BAX nož-ih HOXKAX 
KPA.bH NOŽ-i HOKH 


Pluriel avec le crement 


kralj-evi EpA.bCBU 
kralj-eva EKpa.beBa 
kralj-evom  KPAJBeBOM 
kralj-eve Kpa.beBe 
kralj-evi KDA.BEBH 
kraljevih  Kkpasbepüx 
kvalj-evi Kpa.beBii 


mati aux $$ 24 et 28. 


ev 
_....-d.d\“_|—_Q_%>_\.-._: _:,._a_ad_a_]d]l]_]_c_jS[dS: e, .-.-_-:.-:.:;—3.3:>z>zP? 


nož-evi 
noë-eva 
nož-evom 
nož-eve 
noë-evi 
noë-evih 
noé-evi 


HOXKEBH 
HOXKEBà 
HOKCBOM 
HO:keBe 
HOKCBH 
HOKEeBHX 


HoxeBä !) 


A. MASCULINS. (Suite.) 


Duel 
boka Goka ,les flancs‘, radical: bok 60K 


N. A. V. | bok-a Goka 
| dok-u 60KV 


G. L. 
D.1. | boc-ima  Gouuma 


B. NEUTRES. 


DÉSINENCE DURE | DESINENCE MOLLE 


selo ceao le village polje nome le champ“ 
radical: sel cea radical: polj noj 


Singulier Pluriel Singulier | Pluriel 
sel-0 ceo sel-a cena polj-e n0æe | polja noæa 
| sel-a cena gel-it GENA polj-a noba | polj-a nosa 
sel-u CEAY 3el-om CCAOM | polj-u 1n04Y | polj-èm 10æeM 
sel-o ce10 sel-a ceaa polj-e nose | polj-a noza 
sel-o Ce10 sel-a cena polj-e unose | polj-a Noa 
sel-u  CEAY sel-ih ceañx | polj-u n0æy | polj-ih norñx 
sel-üm Ce10M | sel-i ceañ | polj-ëm noæen | polj-i no 


Duel 
kliešta ranenrra les tenaillesć, radical: Zliešt KIHCIIT 


N. A.V. | kliešt-a KAUCILTA 
G. | Aliest-i RAHCNTT IE 


D. I. kliest-ima  KAHCHTHMA 
L. |  kliešt-ih KAHCIITAX 


O 22. Observations propres à chaque cus. 
À. Noms masculins. 


1° Les substantifs de deux ou plusieurs syllabes, qui ont 
au nominatif une des finales brèves ac, ač, ak, ao (= al), alj, 
am, anj, ap, ar, as ot at, et les monosyllabes rije ,chien‘, sun 
sommeil, maB ,couture‘, offrent un radical terminé par: deux 
consonnes qui se suivent, radical avec lequel on forme tous les 
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cas, moins le génitif pluriel, ainsi: sliepac ,un aveugle‘, radical 
sliepc ; njeTao ,cog“, rad. nijema; pis ,chien‘, rad. ps, font au gé- 
nitif slepca, njeraa, psa; au datif sliepcu, njeray, psu etc. 
NOTE. Si le radical vient à se terminer par trois ou plus de trois con- 
sonnes qui se suivent, on doit, pour faciliter la prononciation, conserver 
l’a mobile à tous les cas, comme dans: mudrac ,un sage, TakMair ,l’émule!, 
mrtvac un mort“. 
2° Les substantifs en lac et lak, tout en perdant l’a, con- 
vertissent encore / en o euphonique ($ 9), toutes les fois qu’il 
se trouve à la fin de la syllabe, ex.: štilac ,lecteur‘, radical £tilc, 
génitif štioca, datif štiocu; zacelaK hameau‘, rad. 3aCeAK, gén. 
3aceoka etc. | 
NOTE. Tkalac ,tisserand“ fait tkalca et nana ,pouce“ naana; kolac ,pieu‘ 
et stolac ,chaise' font kolca et koca (= ko-oca), stolca et stoca (==8to-oca); 
KO3Aa1 (lat. arum) ,pied-de-veau“ fait Koala. 
3° Les substantifs qui, dans les désinences ak, ar, ont a 
long, le conservent à tous les cas, p. ex.: težak ,paysan“, rocno- 
Aâp segneur“ etc. 
4° Dan AaH jour‘ appartient aux noms irréguliers. 


a) Singulier. 
ACCUSATIF. 
Les noms d'êtres animés ont l’accusatif comme le génitif; 
ceux d'êtres inanimés l’ont comme le nominatif. 


VocATIF. 

1° Les substantifs qui finissent en c, g, h, k, e, z changent 
au vocatif ces consonnes en palatales correspondantes ($ 10b), 
ex. : otac OTAI père‘, radical ote on, vocatif otče ove; bor , Dieu, 
voc. boxe; duh esprit‘, voc. duše; jyHAK ,héros‘, voc. jynaue; 
vitez ,cavalier“, voc. viteže; excepté sinak (dimin. de sin ,fils*) 
qui fait sinko. 

NorTE. Les substantifs qui finissent en čak, dak et tak n'admettent pas 
l’amollissement, et ont le vocatif en u, ex.: črčak ,cigale“, črčku; maTak 
Canard‘, IATEY. 
2° Les substantifs terminés en r prennent au vocatif la dé- 

sinence u: gospodar ,mattre, seigneur‘, gospodaru; TaCTHD ,pas- 
teur, NACTHPy. Car nap ,empereur‘ fait care nape et caru Hapy. 
3* Les noms propres de personnes avec la terminaison 0, e 
ont le vocatif pareil au nominatif, ex.: Marko ,Marc‘, Buxo 
» Vincent‘, Jure , Georges“. 
4° KRoBunn ,cheval“, slavić ,rossignol“ prennent u; Ppariuy3 
Français‘, Inglez ,Anglais“ et leurs semblables peuvent faire 
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Ppaauvxe et Ppariy3y, Zngleže et Inglezu; cuH ,fus“ fait cune 
et CHHY. 

INSTRUMENTAL, 

1° Les substantifs terminés en c préfèrent la désinence des 
mots à terminaison molle, c’est-h-dire em à om, ex. : stric ,oncle 
paternel", stricem. Pourtant zec lièvre‘ fait zecom ; Mjecerr ;mois, 
lune‘ fait Mjecenom et mjecerrex. 

29 Jež jes ,hćrvisson', bien que de désinence molle, a l’in- 
strumental en om; et put 1yT ,chemin‘, de désinence dure, l’a en 
om et em. 

3° Les substantifs en r suivent la désinence dure, a l’ex- 
ception de car ,empereur“ qui fait carom et carem. 


6) Pluriel, 
NOMINATIF. 


1° Le crément ov, pour les noms à terminaison dure, et ev, 
pour ceux à terminaison molle, se place entre le radical et la 
terminaison. Presque tous les monosyllabes, et beaucoup de” 
mots à deux syllabes, le prennent pour le conserver ensuite à 
tous les cas du pluriel. 


NorTE 1. L'usage seul peut faire distinguer les noms qui doivent 
prendre le crément de ceux pour lesquels il est facultatif, Ainsi, parmi 
les monosyllabes, sin , fils, nap ,empereur', grad ,ville‘ ne s'emploient pas 
sans erćment, tandis que mic ,chien“, šav ,couture', upB ,ver“, mrav ,fourmi 
n’ont que la forme brève ncn, švi ete. 

NOTE 2. Stric ,oncle paternel‘, en prenant le crément, fait stričevi; KHe3 
prince‘ et zec ,ličvre“ font KHC30BH et KHeXEBH, Zecovi et zečevi. 

Norr 3. Les substantifs qui ont la diphtongue ie précédée de 7, con- 
servent e seul en prenant le crément, ainsi: de brieg ,montagne“, pluriel 
bregovi; de upnuem ,tesson', plur. upenosm; de jastrieb ,vautour‘, plur. 
jastrebovi. 


2° Les substantifs dérivés indiquant l’origine ou la natio- 
nalité, qui ont la désinence in, de même que domaćin ,maitre 
de maison‘, TybhuH ,un étranger‘, čobanin ,berger“, abandonnent #2 
final au pluriel avant de prendre la terminaison propre à 
chaque cas, ex.: Zadran-in habitant de Zara“, pluriel Zadran-1 ; 
rpabaH-HH citoyen‘, plur. rpabax-n; čoban-in ,berger‘, plur. 
čoban-t. 
NoTE 1. Dans certains endroits, on entend toujours prononcer ces sub- 
stantifs avec l’ancienne désinence en €: Rimljan-e Pampane ,Romam'. 
NorTE 2. AaamaruH ,Daimate fait Aanmarnun; Turčin ,Turc tire son 
pluriel de Turak, radical Turk, pluriel Turc-i. 
NOTE 3. Gospodin ,monaieur' et Baacreaun ,noble, seigneur féodal 


prennent au lieu de pluriel les collectifs féminins gospoda, paacreua et se 
déclinent d’après la seconde déclinaison. 
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3° Les substantifs dont le radical finit par une gutturale, 
changent cette gutturale en sifflante correspondante devant 
les désinences du pluriel à, zm, 2h, 2 ($ 10, e), ex.: Bog ,Dieu', 
bozi; jyHak ,hćros', jyuauu ; duh ,esprit, souffle‘, dusi. 

4 Bpar ,frčre“ devient au pluriel le collectif Gpaha ,les 
frères‘, et se décline selon la seconde déclinaison. Covjek 
homme fait irrégulièrement ljudi, comme on le verra plus loin. 


GENITIF. 

1° Le caractère distinctif du génitif pluriel consiste en ce 
que la dernière syllabe du radical, quand elle est brève, de- 
vient longue avant de recevoir la désinence &, ainsi: jelen 
cerf‘ fera ,jelëna; HOW ,couteau‘, Hôxä. Si la dernière syllabe 
est je, elle devient ie en s’allongeant, ex.: susjed ,voisin‘, gén. 
plur. susieda ; npeajea ,région‘, gén. plur. npeaueaa. 

2° Les noms qui ont l’a mobile au nominatif singulier, le 
reprennent au génitif pluriel, ex.: otac ,père‘ fait otaca; mocao 
affaire‘, noCaAà. 

NOTE 1. Quand ces mêmes noms prennent le crément au pluriel, ils ne 
peuvent garder l’a; il faudra donc dire: orl-ov-a de orao ,aigle‘, Noca-0B-a 
de mocao ,affairet, sužnj-ev-a de sužanj ,prisonnier de guerre“. 

NOTE 2. Les auteurs anciens et actuellement les habitants des îles de 
la côte de Dalmatie ont un génitif pluriel qu'on nomme abrégé; il se 
forme en rendant longue la dernière syllabe du radical sans ajouter la 
désinence a, ex.: prijatelj ,ami', gén. plur. prijatelj; KO ,cheval‘, gén. 
plur. KOE; pop ,prêtret, gén. plur. pop. Les monosyllabes déjà longs au 
nominatif prennent le crément ov, ev, ex.: CHH ,/fils“, CHNOB; nož ,couteau', 
nožev, 
3° Les noms suivants ont plutôt, au génitif pluriel, la dé- 

sinence 2: crv ,ver“, TOCT hôte‘, mrav ,fourmi“. 
4 Les noms zuHap ,denier‘, forint , florin‘, xBaT ,toise“, mjesec 
mois‘, IIPCT ,doigt‘, sat ,heure‘ ont le génitif pluriel en a et £. 

NOTE. Les Serbes ont aussi pour nokat ,ongle', rocT, hôte et pret ,doigt“ 
le génitif pluriel noktiju, TOCTHJY, pretiju. 

ACCUSATIF. 
Les noms gost ,h6te“, MpaB ,fouwrmi“ et crv ver“ emploient à ce 
cas, outre la forme régulière, l’ancienne forme gosti, MpaBH, crvi. 


LocATIF. 

Les substantifs de désinence dure peuvent encore (surtout 
en poésie) se terminer quelquefois en ik, au locatif. 

INSTRUMENTAL. 

Certains substantifs prennent aussi a ce cas la désinence 
ma ou im, ex.: zubmi ou zubim ,avec leg dents‘; npCcTmu et IporuM 
avec les doigts‘; nožmi et nožim ,avec les couteaux‘. pe 


ga 
u 


1 A Ne 
+ š 
PR 
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| c) Duel. 
Les désinences du génitif et du locatif pluriels servent pour 
le duel, dont le locatif prend parfois aussi celle de linstru- 


mental. Seul, le substantif bok GOK flanc‘ paraît avoir conservé 
à ces deux cas l’ancienne dćsinence u. 


B. Noms neutres. 


Quelques substantifs neutres de la langue actuelle pré- 
sentent au nominatif singulier un radical tronqué, c’est-à-dire 
privé de la consonne finale, tels sont: 

a) Avec la désinence e: 

1° Les substantifs terminés en me,. qui ont perdu la der- 
nicre consonne n, ex.: sjeme ,semence', radical sjemen; ume 
nom‘, radical Mer. 

Note. Dans les noms vrieme ,temps et Gpjeme ,faix' le radical se 
transforme en prenant les désinences des cas et devient vremen-, Gpemen-. 
2° Les noms de jeunes êtres animés, en €, qui ont perdu le 

t final: diete ,enfant‘, radical djetet; jarie ,agneau‘, radical 
jarmer; pile ,poussin', radical pilet. 

3° Quelques substantifs d’origine turque, qui ont aussi 
perdu le # final du radical: tane(t) ,boulet, balle‘, Ayrme(T) ,bou- 
ton“, gondže(t) ,bouton de rose“. 

NoTE. Jaje ,euf* fait au génitif singulier jaj-a et jajet-a; mais au plu- 
riel jaj-a seulement. — Yxe ,corde' fait vx-a et Yæer-a. 

6) Avec la désinence o: 

Les deux substantifs en o: čudo ,prodige“ et neGo ,ciel“ ont, 
pour le pluriel seulement, le radical primitif čudes, He6ec. — 
Tielo ,corps“ peut faire au pluriel tiel-a et tjeles-a. — Kolo, 
signifiant ,roue“, fait au pluriel Koucc-a; s’il signifie ,char, cha- 
riot‘, 11 fait KOJ-a. — Drvo ,arbre“ fait drvet-a, et drvo ,bois à 
britler“ fait drv-a. | 

NoTE. Oko ,eilć et yxo ,oreille“ (qui avaient autrefois pour radical oces, 
yurec) ont actuellement la forme ordinaire au singulier, et conservent pour 
le pluriel les désinences de l’ancien duel, c’est-à-dire: nom. et ace. oči, 
ymH; gén. očiju, yuujy; dat. et inst. očima, ymmma; loc. očijuh, yumjyx, 
qui sont du genre féminin. Au sens figuré, on les emploie aussi au pluriel 
avec la forme régulière oka, yxa etc. 


Pluriel. 
GENITIF. 


1° Le génitif pluriel des noms neutres se forme comme le 
même cas des noms masculins, c’est-à-dire en rendant longue 
la dernière syllabe du radical. 
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Comme conséquence de cet allongement, les substantifs 
qui ont la dernière syllabe du radical en je ou e précédé de r 
reprennent la voyelle te, qui est propre aux syllabes longues | 
seulement, ainsi: ljeto été, année‘ fait heta; njeno ,action', 
aueaa; vrelo ,fontaine‘, vriela. 

2° Si, la désinence 0, e enlevée, le radical vient à finir par 
deux consonnes (autres que zd, žd, st, št), on insère entre elles 
la voyelle auxiliaire a, comme dans: rebr-o ,côte‘, rebar-a ; 
CYHIL-€ ,soleil®, CYHAII-A. 

Note 1. Krioce ,sein‘ et rp'one ,gorge' avec leur radical Xrilc, rparx, 
font également krilac-a, rpaan-a; et sr(d)ce ,cœur‘ fait srdac-a et aussi srca. 
Nore 2. Les substantifs en stvo ne prennent pas la voyelle auxiliaire a, 

ainsi de prijateljstvo ,amitié‘ on fait prijateljstv-a. Pourtant, si on avait à 

employer družtvo ApymTB0 ,\compagnie‘, proprement druž-s-tsvo, il faudrait 

dire druit-a-va ApymTaBä. 
Nore 3. Groblje ,cimetičre, et Hapjeuje ,dialecte‘ font au génitif pluriel 
groblj-a et gapueyj-a. 


6 23. Noms défectifs. 


On compte parmi les noms défectifs: 

1° Ceux qui n’ont pas au pluriel la forme ordinaire, mais 
deviennent collectifs en changeant de genre; tels sont: 

a) Les noms d’êtres animés : rOCHOAHE ,monsieur“ et vlastelin 
moble, seigneur féodal‘, qui font rocno/a, vlastela; Gpar , frère, 
qui a Gpaha. Ces derniers sont des noms féminins collectifs de 
la deuxième déclinaison. — Čovjek , homme“ a pour pluriel ljude 
hommes, gens‘ qui se décline comme au paragraphe suivant. 

Les noms neutres de jeunes êtres animés, terminés en e 
(avec le radical en et), qui se servent pour pluriel du collectif 
correspondant en ad et eu la troisième déclinaison, ainsi: 
čeljade june personne a čeljad ,personnes de la maison, membres 
de la famille’ ; rene ,veuu“, reaaa ,les veaux‘ ; pile ,poussin“, pilad 
Les poussins‘. Cependant, diete ,enfant“ a pour pluriel djeca ,les 
enfants‘ et suit la deuxième déclinaison. 

b) Les noms d'êtres inanimés qui deviennent au pluriel 
des collectifs neutres ; tels sont : 

Les noms masculins: kamen pierre“ qui a kamenje les 
pierres‘; uBuerT ,flewr', nBnehe ,les fleurs‘; grozd ,grappe de raisin“, 
groždje ,les grappes de raisins‘; aucT , feuille‘, amuihe ,guantitć de 
feuilles, feuillage‘. 

NOTE. Il est des cas où ces noms peuvent aussi prendre au pluriel la 
forme régulière. 
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22 Ceux qui manquent tout-a-fait de singulier; tels sont: 

a) Les noms masculins: Duhovi, -& , Pentecôte‘; Maagenum, 
-Haa Les Innocents‘; Karlovci, -vaca ,Carlovité ; Mae(r)uu, 
-TAKA , Veniseć; moždani, -a cervelle ; npe(A)uu, -1aKa ,ancetres“; 
okovi, -a ,chatnesć; VAo3H, -aora ,avthriteć; utori, -a ,jable‘; 
KVAIbIIH, - IANA ,croûtes, 

b) Les noms neutres: jasli, -sala ,étable, manyeoire‘; KAMENITA, 
-ä tenailles : krosna, -sana métier du tisserand‘; Mjepraa, -añ 
balance“; njedra, -dava ,sein‘; HOCHAA, -AR ,cereueil®; usta, -? 
bouchef ; BpaTa, -TA ,porte“ ; vješala, -# ,potence“. | 

Nore. Kliešta et mjepnaa préférent, au datif et à Pinstrumental, la dé- 


sinence dn duel, — Usta et Bpara prennent mème toutes les désinences 
du duel: gén. et loc, ustiju, Bparnjy ; dat. et inst. ustima et BPATHMA. 


$ 24. Substantifs irréguliers de la première déclinaison. 


a) Dan jan jour‘, radical dan gad, dnev ABeB et dn A. 


Singulier Pluriel Duel 
Nom. | dan ! dan-i, dnev-i, dn-i | dan-a, dnev-a, (dn-i) 
AaH AAHH, AUCBH, AHH | AaHA, AHEBA, (AHH) 
Gén. dan-a, dnev-a, dne ‘ dan-&, dnev-či — 


AaHa, AHCRA, 1HEC AaBa, AHCBA 


| 


Dat. | dan-u, dnev-u | dan-om, dnev-om, | dan-ima, dnev-ima 
| AAUY, AHCBY . A&HGM, AHCBOM A&HHMA, AUCBHMA 
Ace. || dan | dan-e, dnev-e dan-a,dnev-a, (dn-i) 
| AAH | AAHE, AHEBE Aaua, AHEBA, (AHH) 
Voc. | dan-e, (dan-u) | danci, dnev-i, dn-i s 
| gane, (Aaxy) | AA, ANCUH, AHH | — 
K ' LJ * * * 
Loc. =, dan-u, dnev-u, dnev-i, dn-e | dan-ih, dnev-ih dan-a, dnev-a, (dn-i) 
X AAUY, AHCBY, AUCBH, AHO AAHHAX, AHCBHX AAA, Anesa, (AHH) 
Inst. dan-om, dnev-om, dan-ju dan-i, dnev-i dan-ima, dnev-ima 
A&HOM, AHEBOM, AQIBY AAA, AHCBH AQAHHMA, AHCBHMA 


b) Covjek uoBjek ,homme“ fait au pluriel ljudi JBVAM ,les 
hommes“ qui se decline: 


Nom. ljud-i BYAH les hommes 

Gćn. ljud-i AyAñ des hommes 

Dat. ljud-em BYAEM aux hommes 

Acc. ljud-e (ljud-i) ÆyAe (YAN) les hommea 

Voc. ljud-i BYAH 6 hommes 

Loc. ljud-ih BVAHX dans les hommes 
Inst. ljud-i (ljud-mi) JEVA (JByAMH) avec les hommes 1) 


1) Nous donnons ici une fois pour toutes la traduetion de chaque cas du 
pluriel; on pourra l’appliquer à toutes les autres déclinaisons. — Voir, pour 
Ja traduction des cas du singulier, la déclinaison de mati ,mčre', au S 28. 


O 25. Deuxième déclinaison. 


A la deuxième déclinaison appartiennent tous les substan- 
tifs qui, au génitif singulier, ont après le radical du nom la dé- 
sinence e. 

Presque tous se terminent au nominatif par la voyelle a; 
cette lettre enlevée, il reste le radical. 

En général, on peut dire que ces substantifs sont du genre 
féminin, car très-peu sont masculins par signification, comme 
sudija ,juge', BAAAUKA évêque‘ etc., et les noms propres de per- 
sonnes: Luka , Lucas‘, Huxoaa , Nicolas‘ ete. 

Cependant, cette déclinaison possède quelques noms propres 
de personnes, tant masculins que féminins, qui ont le nominatif 
et le génitif en e, ex.: Bare ,Barthélemy‘, Aure , Antoine‘, Mate 
Mathieu‘, Ilepe ,Pierreć; Ane ,Anne', Kare ,Catherine‘, Mare 
Marguerite‘ etc. Il est vrai que ceux qui sont masculins 
peuvent aussi bien se décliner d’après la première déclinaison. 

Le paradigme suivant suffit pour l’inflexion de tous ces 
noms. 


Riba pu6a le poisson‘, radical rib pn6. 

Singulier Pluriel. Duel 
Nom. | rib-a  pu6a | rib-e  pnôe rib-e pu6e 
Gén. rib-&  pnôt | vib-a puda vib-a pu 
Dat. rib4  puôn | rib-äm  puGam | »ib-ama puôama 
Acc. | rib-u  puôy rib-e pu6e rib-e pue 


Voc. | rib-o  pn6o rib-e pa6e | rub-e puGe 
Loc. | rb1  puôn rib-ah  pu6ax rib-ah  pnôax 
Inst rib-om  puGoM | rib-ami pnôauu | rib-ama  puGama 


O 26. Observations propres à chaque cas. 


a) Singulier. 

Darir ET Locarrir. 

Quand le radical finit par une gutturale seule, non précédée 
d’une autre consonne, cette gutturale se change, au datif et au 
locatif, en sifflante correspondante, ex. : ruka main“, dat. et loc. 
ruci; HOTA ,pied“, HO3U. 

Nore. Nul changement euphonique n’a lieu si la gutturale est précédée 
d’une consonne, ex: patka ,canard! fait patki; Masra ,mulet, Masrx ete. 
3* 


36 


Vocarir. 

1° Le vocatif est pareil au nominatif: 

a) Dans les noms propres d'êtres du sexe masculin : Nikola 
Nicolas“, Hauja Elie, Luka ,Lucas“ etc. 

b) Dans un petit nombre de noms féminins de personnes: 
Mara ,Marie‘, Aopa ,Dorothće“, Jela ,Ilélène, bien que ceux-ci 
pourraient se terminer encore en e et en o. 

2° Les polysyllabes, qui se terminent en ca, peuvent avoir 
le vocatif en ce et en co, ex.: kraljica ,reine“, kraljice et kraljico; 
AJeBuija vierge‘, 1jeBnije et AjeBHIIO. 


b) Pluriel. 

GENITIF. 

Pour former ce cas, il faut rendre longue la dernière syl- 
labe du radical, comme au génitif de la première déclinaison, 
ex.: vjera ,foi, gén. plur. viera; cpeha ,fortune', gén. plur. 
cpueha. Quand le radical se termine par deux consonnes qui 
se suivent (excepté zd, žd, st, št) on les sépare en insérant un 
a long, ex.: sestra ,sœur‘, radical sestr, gén. plur. sest-a-ra ; 
Gaupa ,tonneau‘, radical GauB, gén. plur. Gau-ä-pà ; zviezda étoile’, 
gén. plur. zviezda. | 

Nore 1. Breskva et npacksa ,pêcher‘ peuvent faire au génitif pluriel 
bresaka et breskava, NPACAKA et HPACKABA. 


NorTE 2. Les auteurs anciens et, encore aujourd’hui, les habitants des 
îles dalmates ont l'habitude de former ce cas simplement en rendant 
longue la dernière syllabe, sans le secours de la dćsinence a, ex.: 
Zen, OBAIL etc. 


c) Duel. 


Le génitif et le locatif du duel sont généralement semblables 
aux mêmes cas du pluriel. Seulement, les deux noms ruka 
,main‘ et nora ,pied‘, quand ils se rapportent au corps humain, 
ont conservé à ces cas l’ancienne désinence du duel: ruku, HOry. 


O 27. Noms défectifs. 


1° Tous les noms qui présentent la forme collective propre 
à cette langue manquent de forme pour le pluriel; cependant, 
leur signification est celle du pluriel, ex.: braća ,les froves', 
APYXUHA ,compagnie, gospoda ,les messieurs‘, roBela ,bétail de 
beufs', vlastela ,les nobles‘ etc. Mais, les collectifs qui corres- 
pondent à des substantifs français collectifs comme eux ont 
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généralement une forme pour le pluriel, ex.: vojska ,armće', 
CTOKA troupeau‘ etc., au pluriel vojske CTOKe etc. 

2° Beaucoup de noms de cette déclinaison n’ont pas de 
singulier ; les plus usités sont: boginje, Ko3e et ospice ,petite- 
vérole‘; rahe ,culotte‘; grablje ;räteuu‘; mexkuxe et posije ,son de 
farine‘ ; Homnne et škare ,ciseaua“; Opry ze ,orgue“; poklade ,car- 
naval; TOmanie thermes"; tralje ,brancard, civiere“ ; TpuHore ,trć- 
pred“; vile ,fourche'; saayiwanne ,obsčques“; žvale ,movs“. 

3° Doba 106a ,époque, temps“ est neutre et indéclinable. 


$ 28. Substantifs irréguliers de la deuxième déclinaison. 


A cette catégorie appartient le nom mati MaTH ,mere“, radical 
mater MaTep, qui se décline: 


Singulier 
Nom. | mati MATH la mère 
Gén. | mater-č . MaTepë de la mère 
Dat. | mater-t MaTepH à la mère 
Acc. | mater MATEP lu mere 
Voc. | mati MATH 6 mere 
Loc. | mater-i MATEpH dans la mère 


Inst. | mater-om (mater-ju)  Marepôm (uaTepjy) avec la mère 


Il est régulier au pluriel et au duel. 


Nore. On doit se garder de dire mater Marep au nominatif singulier. 


$ 29. Troisième déclinaison. 


Cette déclinaison comprend tous les substantifs qui prennent 
au génitif singulier la désinence i, après le radical du nom. 


Tous les noms de la troisième déclinaison sont du genre 
féminin. 

De même que les noms masculins de la première decli- 
naison, les noms de celle-ci peuvent se terminer au nominatif 
singulier par une consonne quelconque dure ou molle, et par o 
euphonique (= /). 
| Note 1. Pour reconnaître si les noms terminés au nominatif par une 

consonne sont de la première ou de la troisième déclinaison, le commen- 


cant doit faire attention au genre. Les plus usités du genre féminin ont 
déjà été donnés au $ 19, B, 1, Note. 
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Note 2. On pourrait se conformer à l'habitude de certains autenrs, qui 
conservent la finale € dans tous les noms de cette déclinaison, au lieu de 
la changer en o euphonique: Mncaa ,pensée, pećal ,chagrin, angoisse’, 
CON ,se/f, 

Les noms réguliers se conforment dans leur flexion au 
paradigme suivant. 


Stvar crBap La chose‘, radical stvar CTBap. 


Singulier Pluriel | Duel 
Nom. | stvar CTBAD [stvar-i crsapn | stvar-i CTBADNH 
Gén, | stvav-i CTRAPH , stvar-i ETBAPI | stvari CTBapñ 
Dat. | stvar-i CTBADH : stvar-im CTRAPHM stvar-ima (-na) CTBAPHMA (MA) 
Ace. | stvar CTBAD stvar-i  CTBAPH | stvar-i CTBAPH 
Voc. | stvar-i CTBAPH sévar-i  CTBAPH | stvar-i CTBAPH 
Loc. | stvar-i CTBADIL | stvar-ih ETHAPNX. stvar-ih CTBADILX 
Inst, | sfvarjit (-5) crnapjv (n) | stvar-mi Craspuu  s/var-ima (-na) ernapiina (ma) 


O JU. Observations propres à chaque CUS. 


Les noms qui ont au nominatif une des finales brèves zan, 
san, van et ao (= al) perdent Pa mobile à tous les cas, de telle 
sorte que leur radical se termine par deux consonnes qui se 
suivent, ex.: bolezan ,doulew“, radical bolezn; njecax ,ehant', rad. 
njecn ; ravan plaine‘, rad. ravn; MHCao ,pensée‘, rad, MHCA. 

NorE 1. Les mots neman ,spectret, neuaa ,affliction‘ conservent l’a. 
NOTE 2. 90 ,sel“ est contracté de 80-0 === sol. 


a) Singulier. 
INSTRUMENTAL. 
1° L’instrumental se termine en ju et en #, et quelquefois 
même en jom, mais la première désinence, celle en ju, est plus 
commune ; celle en # s'emploie de préférence quand le nom est 
accompagné d’un adjectif, surtout en poésie. 
2° La dernière consonne du radical devient molle (voy.$ 11), 
si elle ne l’est déja, devant la désinence ju ; et quand cette con- 
sonne amollie est précédée d’une sifflante, cette dernière s’as- 
simile ($ 7, 1.), c’est-à-dire se change en palatale correspon- 
dante, ex.: krv ,sang‘, inst. krvlju; 306 ,avoine“, B06.B-Y; misao 
pensée, rad. mast, inst. mislj-u. 
Nove 1. Le {j résultant de cette union peut se changer eu é, ainsi: de 
smut ,mort“, smrtju == smrću; MHAOCT ,gr'âce, MHAOCTJY — MHAOMRY. 
Norte 2. Le j de la désinence ju se conserve meme après r et après 
les palatales (č, š, 4), ex.: sévar-ju ,avec la chose‘, aax-Jy ,avec le mensonge’, 
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rieč-ju ,avec le mot‘. Certains auteurs suppriment 7 après la palatale é, 
bien qu’il vaille mieux le conserver quand elle appartient au radical, ex.: 
noć-ju ,avec la nuit‘, nomoh-jy ,avec l’aide, le secours‘; et ne le supprimer 
que quand é résulte d’une assimilation, c’est-à-dire dans les cas où le 
radical finit en {, ex.: kost ,os‘, košću (=> kost-ju); CMpr ,mort‘, cmphy 
(== cupr-jy.) 

5) Pluriel. 

GENITIF. 

Les noms kost ,0s“, KOKOTII ,poule“ et uš ou Baux ,pou, vermine“, 
outre la désinence régulière, prennent encore celle du duel, en 
iju: kostiju, KOKONIMjy etc. 

INSTRUMENTAL. ' 

Les substantifs dont le radical finit par deux consonnes 
peuvent, à ce cas, ou bien se terminer simplement en #, ou bien 
prendre entre les deux eonsonncs, ou entre le radical et la de- 
sinence, une des voyelles auxiliaires a, t, ex.: le radical musi 
fait misl-7, mis-a-lmi au lieu de misl-mi. 


c) Duel. 


Au duel, le gćnitif et le locatif ont ordinairement les 
mêmes désinences qu’au pluriel. Les deux noms oči ,yeux* et 
VIIH oreilles‘, au sens propre, ont seuls conservé à ces cas l’an- 
cienne désinence en iju: očiju et yiuujy. 


S 31. Noms défectifs. 


1° Les noms collectifs de cette déclinaison, qui tous finissent 
en ad, inanquent de forme pour le pluriel, ex.: telad ,les veaux‘, 
namaz ,quuntité de chiens‘ etc. 


2° Les noms suivants, parmi les plus usités, n’ont pas de 
singulier: blizni ,double chaîne‘; I{Bneru ,dimanche des Rameuux‘; 
jasli ,étable, mangeoire'; Mohu ,reliques des saints‘; niti lisses‘; ocrn 
»harpon“. 

3% Grudi et prst poitrine“, mlehu ,ćpaules', présentent une 
forme de duel: gén. grudiju, prsiju, uaehujy, dat. grudima, 
prsima, miehuma etc. 


O 92. Noms irréguliers de la troisième déclinaison. 


a) Le nom ké Khu ,fille‘, radical kéer xhep se décline de la 
manière suivante ; 
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Singulier Pluriel Duel 
Nom. | Zći kćer-i kéer-i 
| xhu Khepu Khepu 
Gén. | kćeri (-e) kćer-i (-4) kćer-i (-&) 
| xhepu (e) khepñ (à) khepñ (à) 
Dat. | kéer-i kćer-im (-am) = kćer-ima (-ama) 
khepu Ehepum (im)  xKhepaa (ama) 
Acc. | kćer kéer-i kéer-i 
Khep : Khepu Khepu 
oVoc. | kćeri kćer-i kéer-i 
Khepu Ehepu | Kkhepy 
Loc. | kéer-i kéer-th | kćerih 
Khepu Khepñx = Khepix 
Inst. | Xćer-t (-ju, -0m) | kćer-mi (-ami) | Aéer-ima (-ama) 
Khepu (jy, om) Khepunu (amn)  Kkhepuma (ama) 


NOTE. On entend quelquefois dire Xćer pour le nominatif singulier, 
mais il ne faut pas suivre cette habitude. 
b) Le nom ljubi IBy6u épouse, amante“ est indéclinable, et 
ne s'emploie sous cette forme qu’au nominatif, a l’accusatif et 
au vocatif du singulier. 


CHAPITRE III. 
Adjectif. 


O 53. Division des adjectifs. 


1° Les adjectifs, au point de vue de leur origine, peuvent 
être primitifs, dérivés et composés. 

2° Par rapport à leur signification, ils sont qualificatifs et 
possessifs. 

Les adjectifs possessifs sont d’un usage plus fréquent dans 
cette langue que dans la langue française ; il est important de 
les distinguer entre eux comme il suit: 

a) Adjectifs possessifs qui se rapportent à une seule personne 
du sexe masculin et se terminent en ov, ova, ovo ou ev, eva, evo, 
ex. : IleTpoB, a, 0 ,de Pierre‘; carev, a, o ,de l’empereur. 
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b) Adjectifs possessifs qui se rapportent à une seule personne 
du sexe féminin et ont la désinence in, ina, ino, ex. : KeHHE, A, 0 
,de la femme‘; sestrin, a, o ,de la sœur. 

Nore. Prennent aussi cette’ désinence: les noms propres d'etres du 
sexe masculin qui ont le nominatif singulier en a, comme Huxona, Nicolas“, 
Haxoaun ,de Nicolas‘; puis, exceptionnellement, ofac ,père‘, qui fait o(t)čin, 
a, o ,du père!. 

c) Adjectifs possessifs qui se rapportent à toute une espèce, 
ou à un ensemble de personnes de même position, même nature, 
même état etc. et se terminent en ski, ska, sko et en 71, ja, je, 
eX.: HAPCKH ,des empereurs, impérial"; ženski ,des femmes, féminin‘; . 
nTuuju ,des oiseaux‘; ovčji ,des brebis‘. 

3° Quant à la forme, les adjectifs slaves sont indéfinis et dé- 
finis. L’adjectif indéfini, aussi appelé nominal, a la même signi- 
fication que l’adjectif français précédé de l’article indéfini un, 
ex.: mlad čovjek MAaz doBjeK ,un jeune homme‘; l'adjectif défi, 
aussi appelé pronominal, se traduit par l'adjectif français pré- 
cédé de l’article défini, ex.: mladi čovjek maazu uoBjek ,le jeune 
homme‘. 

Tous les adjectifs ne comportent pas les deux formes in- 
définie et définie, ainsi: 

a) Les adjectifs possessifs en ov, ev et in ne peuvent avoir 
que la forme indéfinie. 

b) Tous les autres adjectifs possessifs, les adjectifs de com- 
paraison, les nombres ordinaux, ainsi que les suivants: desni 
droite‘, aueBu ,gauche“, cigli unique‘, 06hu ,gćnćral“, ostali restant’, 
Malu ,petit‘, velji grand“, aAuBæn sauvage‘ et quelques autres 
n'ont que la forme définie. 


$ 54. Déclinaison des adjectifs. 


Tous les adjectifs ont au nominatif singulier troïs termi- 
naisons distinctes: une consonne ou un # pour le masculin, un 
a pour le féminin et un o ou un e pour le neutre. 


A. Forme indćfinie. 


1% L'adjectif de forme indćfinie se termine au nominatif 
singulier du masculin par une consonne dure ou molle et quel- 
quefois par o euphonique (= /), a celui du féminin par a bref, 
à celui du neutre par o bref, après une consonne dure, et par: 
e bref, après une consonne molle, ex.: mlad, a, o jeune‘; Beceo, 
Cela, 0 ,gai'; vruć, a, e ,chaud“. | 
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2° Les adjectifs de deux ou plusicurs syllabes, qui ont avant 
la consonne finale du masculin un a bref (dit mobile), le perdent 
aux autres genres à tous les cas, c’est-à-dire que leur radical 
se termine par deux consonnes qui se suivent, ex.: dobar bon‘, 
radical dobr, féminin dobra, neutre dobro. 


NorE 1. Les adjectifs qui ont la désinence av, ava, avo (moins mrtav, 
tva, 0) font exception, ainsi que les quelques adjectifs suivants: Gorar 
riche, lagan léger‘, onak ,méchantt, prostran étendu‘, CAKRAT ,estropié‘. 

Nore 2. Cette forme, appelée aussi nominale parce qu’elle se déclinait 
autrefois comme les noms, s’en est quelque peu éloignée aujourd’hui. 


PARADIGME DE L'ADJECTIF INDEFINI. 


a) Radical mlad M424, à consonne finale dure. 


MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | mlad | mlad-a | mlad-o 
MAAA MAA JA | MA2410 
Gén. | mlad-a | mlad-e mlad-a 
MJAAA | MAaAC MAZA 
Dat. | mladu | mlad-oj (mlad-i) | mlad-u 
MJAAY | MA1a40] (MAH) | MAAAY 
Acc. || mlad, animé mlad-a  mlad-u mlad-o 
MJAA, — MAZA | MJAAV M210 
Loc. | mlud-u ‘ mlad-oj (mlad-i) | mlud-u 
MJAAY | M110] (M144) | MAAAY 
Inst. | mlad-im _ mlad-üm mlad-im 
| MJAAHM | MAAAOM  MJAALM 
Pluriel 
Nom. | mlad-i  Maaan | mlad-re Maaac | mlud-u mlaza 
Gén. | mlad-il MIAAHX 
Dat. mlad-im MIAAHM : 
Acc. | mlad-e mlade | mlud-e mlade | ndad-a maaza 
Loc. | mlad-ih MARAHX 
Inst. | . mlad-imi MIAAHMH 
Duel 
N.A. | mlad-u Mlada mlad-e  Maaae . mlud-a Maaaa 
G.L. | mlad-ih MAAAUX 
D.I. mlad-ima MAAAHMA 
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b) Radical vruć Bpyh, a consonne finale molle. 
MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | vruć | vrué-a vruć-e 
Bpyh | Bpyha Bpyhe 
Gén. | vruća vruć-e vruć-a 
Bpyha Bpyhe Bpyha 
Dat. | vruću | vruć-oj (vrué-i) | vruću 
| SDYhy apyhoj (upyhu) | 2pyhy 
Acc. | vrué, animé vruć-a | vrué-u (vruće 
Bpyh, — Bpyha | Bpyhy . Bpyhe 
Loc. | vrué-u vruć-oj (vrué-i) | vruću 
Bpÿhy _ Bpyhoj (Bpyhu) BPyhy 
Inst. | vrućim vruć-6m | vrućim 
| Bpyhau ' BpyhdM | spyhän 
Pluriel 
Nom. | vruéi BPyhu !vruée Bpyhe | vrué-a Bpyha 
Gén vrué-ih Bpyhux 
Dat. vruć-ine Bpyhiiu 
Acc. |vruée Bpyhe | vruće  Bpyhe | vrué-a Bpyha 
Loc. ! vrué-ih Bpyhux 
Inst. | vr'ué-imi BpyhumMu 
Duel 
NA. (vruća  Bpyha | vruće Bpyhe | vruća Bpyha 
G.L. | vruć-ih Bpyhux 
D.I. | vruć-ima Bpyhuma 


B. Forme définie. 


L’adjectif défini se termine au nominatif singulier du mas- 
culin en 7 long, à celui du féminin en a long, à celui du neutre 
en 6 long après une consonne dure et en & long après une con- 
sonne molle, ex. : mlade, a, 8; Bpyhñ, A, €. 


Ces désinences s’ajoutent au radical de Padjectif qui se re- 
connaît comme ci-dessus (A, 2.) pour la forme indćfinie cor- 
respondante, ex.: 406ap, radical 406p, donne 106p-H, A, 6; veseo, 
rad, vesel, vesel-i, ći, 0; Xp'o, rad. XpA, XpA-ñ, à, 0. 
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NOTE. Toutes les dćsinences de cette forme sont longues, contrairement 
à celles de la forme indćfinie qui sont brèves. Cela tient à ce qu’elles 
résultent de l’union et de la contraction de la forme nominale avec l’ancien 
pronom ji, ja, je ,lui, elle. Pour ce motif cette forme est aussi appelée 
pronominale. Ex.: mlad-i maaïñ, mlada-ja == mlada-a <= mlad-& Maaaä, 
mlado-je == mlado-e — mlad-0 MAAS. 


PARADIGME DE L'ADJECTIF DÉFINI. 


a) Radical mlad maaa, à consonne finale dure. 


MASCULIN à FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. ||mlad-i MAaañ Imlad-a Maaañ | mlad-0  Maa16 
Gén. mlad-oga MAa10ra omlad-€ Maauë | mlad-üga Maaaora 
Dat. |mlad-omu MJAAOMY omlad-0j Maa16j | mlad-omu M1a10MY 
Acc. ‘|mlad-i, NEBRIGA | mlad-u Maaly |mlad-o MAHAO 
| animé mlad-0ga animé MAa40ra ° 
Voc. ; mlad-i MIAAR mlad-a  Mlala |mlad-5  maaaô 
Loc. ||mlad-om MJAAOM mlad-0j  maaaoj | mlad-0m  MAAAGM 
Inst. |mlad-im MAaAñM mlad-üm Maa40M | mlad-im  maa/jim 
Pluriel | 
Nom. |mlad-i MAa4ñ |mlad-€  mnaje |mlad-a_  maaañ 
Gćn mlad-ih MAAAHX 
Dat mlad-im MIAAHM 
Acc. |mlad-e mlad-e mlad-a 
Voc. }mlad-i mlad-€ mlad-a 
Loc mlad-ih MJIAAHX 
Inst. | mlad-imi MJAAHME 
Duel 
N.A.V. | mlad-a MAaAG |mlad-č Maaaë |mlad-&G mana 
G.L mlad-ih MJAAFX 
D.I mlad-ima MJAAHNA 
6) Radical vruć Bpyh, a consonne finale molle. 
MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. || vruć-i BPyhii vruća  Bpyhi |vrué-&  Bpyhe 
Gén. (| vruć-€ga BPyhera vrué-&  Bpyhe = vrućeya Bpyhéra 
Dat. |urué-ëmu BPyhGmy vrućoj  Bpyhoj |vrué-ëmu Bpyhčmy 
Ace. (vrući, Bpyhf, vruću Bpyhy [vruće Bpyh& 
animé vrué-ëga animé spyhčra | 
Voc. | vrući ppyhñ vruća  Bpyhi |vurué-e  Bpyh& 
Loc. | vruć-€m BPyh€M vruć-0j  Bpyhoj |vrué-ëm  BpyhtM 
Inst. || vruć-im Bpyhiin vruć-om BpyhôM | vruć-im  BpyhiiM 
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MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Pluriel 
Nom. | vruć-i Bpyhñ |[vrué-e  Bpyhë |vrué-a Bpyhä 
Gén. vrućih o. Bpyhiix 
Dat. vruć-im BPyhiim 
Acc.  |[vruć-e Bpyh& vrué-e  Bpyhe | vruć-a Bpyha 
Voc. |'vurué-i Bpyhf |urué-e  BDyhG | vrući BPyhA 
Loc. vruć-ih BpyhAx 
Inst. | vrué-imi BPyhHMH : 
Duel 
N.A.V. || vruć-a Bpyhä |vrué-e  BpyhC |vrué-a Bpyhä 
G. L. vruć-ih BpyhHx 
D.I. | vruć-ima ppyhñma 


$ 35. Observations particulières. 


1° Comme on peut le voir aux paradigmes, les radicaux 
terminés par une consonne molle prennent au masculin et au 
neutre du singulier la voyelle faible e au lieu de la forte o. 

2° Au génitif et au datif singuliers du masculin et du neutre, 
on supprime quelquefois la dernière voyelle de la désinence: 
og, om’, em. Il ne faut pourtant le faire qu’en poésie, attendu 
que sous cette forme le datif ne pourrait se distinguer du 
locatif. 

3° Le datif et le locatif féminins en # des adjectifs indéfinis 
est une vieille forme qui cependant existe encore aujourd’hui 
dans le dialecte slovène, et dont on trouve des traces dans les 
auteurs anciens !). \ 

4° L’accusatif masculin a, comme les substantifs, deux dé- 
sinences, une pour les noms d'êtres animés, l’autre pour les 
noms d’êtres inanimćs. 

5° Le vocatif de forme indéfinie ne peut se présenter dans 
la pratique. . 

6° Au pluriel, devant les désinences en 2, il n’est pas ré- 
gulier, comme pour les substantifs, de faire le changement 
euphonique des gutturales en sifflantes, bien qu’on en trouve 
des exemples chez les auteurs Ragusains. 


NOTE. Toutefois, on dit indifféremment jednaki et jednaci égaux, 
ROAHKH et KOAHIH ,combien', mnogi et mnozi beaucoup‘. CupoMax ,pauvre, 
indigent‘ fait uniquement cHpoMacnH. 


1) Daničić en fournit dans ses Oblici un exemple tiré des chants nationaux: 
Da ne muči u ZELENI travi ,qu’il ne souffre pas dans l'herbe verte!. 
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S 36. Adjectifs irréguliers. 


L'’adjectif suivant, vas Bac ou sav caB ,tout‘, présente quelque 
irrégularité dans sa flexien. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | vas, sav BAC, CAB sua  CBA | sve cBe 
Gén. | svega cBera sve  CBe |svega cBera 
Dat. | svemu CBEMY 8VOj  CBOj | svemu  CBeMY 
Acc. vas, sav, BAC, CAB, Svu  CBY | sve cBe 
animé svega animé cBera | 
Loc. | svem CBEM Svoj  CBOj | Sem  CBEM : 
Inst. | svim CBAM SVOM  CBOM | SM CBHM 
Pluriel 
Nom. i svi CBH | sve  cBe | sua CBA 
Gén. svih CBHX 
Dat. svim CBHM 
Acc. | sve cBe | sve  cBe | sva CBa 
Loc. gvih CBHX 
Inst. svimi CBHMH 
Duel 
N. A. | sva CBA | Ste cBe | sua CBa 
G. sviju CBHJY 
D.I. svima CBHMA 
L ! svih CBHX 


Les deux mots qui composent vaskolik ou savkolik ,tout 
entier‘ sont l’un ct l’autre soumis à Vinflexion. Le premier se 
décline comme vas, le second comme la forme indéfinie, c'est-a- 
dire: féminin svakolika, neutre svekoliko; génitif svegakolika, 
svekolike etc. 


OS 37. Degrés de comparaison. 


A. Comparatif. 


1° La formation habituelle et régulière du comparatif se 
fait en ajoutant au radical de l'adjectif les terminaisons iji pour 
le masculin, ija pour le féminin et ije pour le neutre, ex.: zdrav, 
sain‘, comparatif zdrav-iji, tja, ije; Beceo ,gai, rad. Becea, 
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comp. BeCeA-HjH, nja, mje; star ,rapide“, rad. httr, comp. hitr-ije, 
ija, ije. 

Si le radical se termine par une gutturale, celle-ci devient 
molle, ex.: krepak vigoureua“, rad. krepk, comp. krepč-iji, ija, 
ije; y60r ,pauwre“, comp. y60a-nju, nja, uje; siromah ,indigent:, 
siromas-ijr, ija, ije. Cependant, Heyx idiot‘ fait Heyk-njn etc. 

2° Les adjectifs monosyllabes terminés par d, t, z, ou par 
une gutturale (g, h, k), ne prennent au comparatif que la 
syllabe ji, ja, je, en face de laquelle la consonne finale (qui 
absorbe 7) devient molle, ex.: mlad ,jeune‘, mladji; JBYT ,vert, 
non mir“, BYT-jJA == ByhH; brz suite‘, brz-ji = brži; Apar ,cher', 
Apazu; suh ,sec“, suši; jak ,fort“, jauu. 

NOTE 1. Il faut excepter les monosyllabes suivants, qui prennent la 


terminaison ordinaire iji: prost ,libret, CAT ,rassasié‘, svet ,saint', TAT 
vain‘, tmast ,brun, obscur‘, njeur ,habile“. 


Norte 2. Dug long‘ fait duglji, dulji et duži ; aar léger‘, aar&n et 1aKmiH ; 
mek ,mou', mekši. On peut ajouter ici, bien que n'ayant pas la même 
finale : Bpÿh ,ckaud' qui fait »pYhn; Li beau’, ljeplji et ljepši; 6nea blanc‘; 
Gjenuju et 6jer. 
3° Les adjectifs de deux syllabes terminés en ak, ek, ok 

rejettent cette finale, pour prendre au comparatif la désinence 
J, ja, je, devant laquelle la consonne qui précède devient 
molle (en se fondant avec 7), ex.: nizak ,bas“ fait niži (== niz-ji); 
Aaïer éloigné, aan; visok haut‘, viši (== vis-ji); mupor large“, 
mupu (== mmp-ju); žestok ,vćhćment“, žešći (== žest-ji). 

NOTE 1. Sont exceptés: gorak ,amer“, jeauak égal‘, krepak vigoureux, 
KPOTAK ,affable“, vitak ,agile‘, qui suivent la règle générale (n° 1). 

Note 2. Debeo ,gros', qui fait deblji, peut encore appartenir à cette 
catégorie. 


4° Les quatre suivants sont tout-à-fait irréguliers: 


dobar A06ap bon comparatif bolji 60.BH 
zao 320 MAUVAIS -— gori et gorji ropu 
mali Malu petit — manji MAH 
velik BeAHE grand — ver. BehH 


5° Les comparatifs suivants n’ont pas de positif: bližnji et 
bliži plus voisin, plus près‘; nom inférieur‘; gornji ,supérieur ; 
KpajBu extrême’; posljednji ,dernier“; n0ToRH ,ultćrieur“; prednji 

Antérieur; NpBH ,premier‘; stražnji et 34 AH ,postérieur. 
NoTE. Divlji ,sauvage', de forme comparative, a aujourd’hui le sens du 


positif, bien que son vrai positif div, a, o n’ait pas tout-à-fait disparu du 
langage populaire. 


48 


B. Superlatif. 


Il y a deux espèces de superlatif, l'absolu et le relatif. 


a) Le superlatif absolu se forme en mettant devant le positif 
la particule inséparable pre-, ex.: predobar ,très-bon‘, NpeMAAA 
strès-jeune‘, ou bien certains adverbes comme vele, vrlo, mnogo, 
jako ,beaucoup, assez‘ ete. 


NOTE. Pretio ,gras‘ est un superlatif absolu dont le positif ći, a, o s’est 
conservé (quoique d’une façon restreinte) dans la langue parlée. 


b) Le superlatif relatif se forme en mettant devant le com- 
paratif la particule inséparable naj-, ex.: najširi le plus large“, 
HajBehu le plus grand“, najprvi le tout premier“. 


CHAPITRE IV. 
Pronom. 


Les pronoms sont personnels, démonstratifs, interrogatifs, 
relatifs et indéfinis. 


$ 58. Du pronom personnel. 


On distingue deux sortes de pronom personnel: 1° le pro- 
nom personnel proprement dit, qui a la forme d'un substantif; 
2° le pronom personnel possessif, qui a la forme d'un adjectif. 


I. PRONOM PERSONNEL PROPREMENT DIT. 


Il se subdivise en pronom personnel à personnes distinctes, 
c’est-à-dire ja, ,jeć pour la première personne, fi, ,tu‘ pour la 
seconde, on, ona, ono il, elle‘ pour la troisième; et en pronom 
personnel réfléchi sebe ,de soi pour toutes les personnes, à 

. n'importe quel nombre. 


NOTE. On, ona, ono est en réalité un pronom démonstratif employé au 
nominatif pour indiquer la troisième personne. Cependant il prend comme 
tel, dans les cas obliques, A très-peu de chose près les désinences de 
l’ancien pronom ji, ja, je (préfixe n euphonique), tandis que comme dé- 
monstratif il suit à tous les cas la déclinaison régulière ($ 39). 
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HRHH nulu | HKB4 ua | HHH nuvu sul 

XHH vilu | 984 sva 98H svu *90r] 

— | — | ya za — — ‘20 À 

(xx) af ‘ou (yrlu) al ‘olu | ova gva JBH svu *20Y 

Nu( ‘KuH al faurlu | Kea wa WeH uvu a 

XH “xu( ‘xux vi ‘yrl lu | ova sva JVH svu 'u9x) 

UHO vuo |  9Ho suo | HHO 1u0 | Ha a un au || “onu 


KHH tulu wu WOQOL 140007 (NOH9N) WOHW (10494) wouw 


K9H wuolu (og lou | Kod TUJA 991 109) HHON auow *20"T 
Eos: = | == == — = HI Zi ==> == VOA 
BI VIIH 06 '069( A('Aqa ninu | vreba D6‘obolu | 91 ‘o001 97 99) ON ‘OHON au “gugu DRA 
AK “Axo4 nu ć'nuofu | (of ‘fox Lol Colu | An ‘ÂAWO nu ‘nwuolu | Hi ‘HOOL 27 ‘1997 HN ‘HHON au tugu eq 
BI VIOH  n6 ‘nholu af ‘ox  of‘olu BI BIOH 06 ‘vbolu | 31901 97 ‘ago? IN “IHIN ou “suu ‘u9r) 
OHO ouo tHO Duo HO uo | NL 2) | uf VL || ‘mon 
4nbuS | 
91709 N | uTuru9,;[ use 
Pr re SEE sud NANOS | HNNOSHHd HUXINAUHd Svo 
GNNOSHHd ANYISIOUL TR at | 


*S9JOUTISIP souuosiad $1013 9948 pouuosi9d wouoauz *V 


"THNNOSHHd NONOHa NA NOSIVNTI94A 
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B. Pronom personnel rétléchi. 


Singulier et Pluriel. 


Gén. sebe, se ceGe, ce 
Dat. sebi, si ceGu, cu 
Ace. sebe, se ceGe, ce 
Loc. sebi ceGn 
Inst. sobom Co6oM 


OBSERVATIONS. 


1° Ces pronoms ont deux formes: l’une pleine ou étendue, 
qui s'emploie quand ils doivent ressortir dans la phrase, ou 
quand tombe sur eux la force de Vexpression; l’autre abrégée 
ou enclitique. 


2 Le pronom on présente encore à l’accusatif masculin 
singulier la forme raccourcie nj, après les propositions, ex.: 
w nj Y Ib, po nj NO Ib, Za nj Ba Ib. 

3° Au datif et à l’instrumental du duel, ils font nama HAMA, 
vama BAMA, njima IbHMA. 


II. PRONOM POSSESSIF. 


Avec le génitif, tant singulier que pluriel, des pronoms 
personnels, on forme 16s pronoms possessifs de même personne 
et même nombre. Ainsi: 


avec mene mere on forme moj Moj, a, e ,mien', 


— tebe  rc6e — tvoj TB0), à, € teen“, 

— njega Bera — njegov HCTOB, à, 0 ,de lui“ (mas- 
culin et neutrc), 

— nje  IbC — njezin IBCSAH OU njen HeH, a, 0 
d'elle‘ (féminin), 

— nas nac — naš HM, a, e notre“, 

— vas BAC — VAS BATI, A, € ,votre“, 

— njih IHX — njihov BUXOB, A, 0 ,d’eux, 


— sebe ceGe  —  svoÿj CBoj, a, e ,sien“. 
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VII BH 
VITBH 


VINBH 


KHNIBH 
KOINVH 
2INVH 
OITRH 
AK9ITNeH 
LIJINVH 
9IMVH 


MKHITEH 
XHIIIBH 
vgvu elon 
DEDU e{on 
KHITBH 
XHITEH 
VEDU | e[on 
u1sDU KH[OK 
tuasvu | Kom ‘Ka[on 
e&vu afon 
ogvu a[on 
nuosvu | Amon ‘AKo(oK 
oBasou | eron ‘exolon 
28DU afon 
AHLANAN 


vlow | 


fous | 


vlou || 


aurlow || KomeH wogsvu 


wow ‘walow 
olou 


slow 


nuowu ‘nwalow 


vbou “vbolou 


low 


*STUH9pUI sJ309(pE xne suu 


GUTELIU 


qisvu 


VITBH 
VITI BH 


usvu 
YLSDU 


OMCH 


fomvex 
RICH 
AnreH 
(omeH 
HIMBH 


VIITEH 


a 
uxufon aurlonu 
(xou-) xulon (491-) ifo 
osou | olox alo PITVH ogvu o[on 
ogvu | ofox  alow OI CH 2$DU ofon 
(KoH-) Kufon (t21-) wrlow 
XHLON lou 
ogpnu | o[oK olou || dimeH igvu | ufon 
Puna 
Kolon auolow | WumeH  wygvu nylon 
Cogou | fofox (ofo | mameH = uogvu |  KOK “nofox 
vgvu | ®[oK vlou IreH $vu (o 
ngvu | Afow now | (vro)meu (v69)gvu | erom'(vro)fon 
(ogou | fofon Cofou | AnomeH  nusgvu | ÂKOK ‘Axolon 
ogou | ofonw ofou rexomen ofogou | erox “erofon 
vsvu | [on vlou meH svu fon 
421nbuIS 
NINIKGA NITNOSVA 


'NOSIVNI'TOHO qa quoiavava 


ou *“uolou 


vbou ‘(n6o)loiw 
muow ‘nwolow 


vbou *vbolou 


alow 


slow 


lou 


"sur 
“Jorg 
"POA 
"29 
a 
"u99 


Lou | wonN 


au lou 


fou 


ex 
to 


Tvoj rRoj et svoj eBoj se déclinent comme moj moj. 

Vaš Bani se décline comme naš Hari. 

Les autres pronoms possessifs: »jegov, IBC3HH, njen et HHXOB 
suivent la déclinaison des adjectifs de forme indéfinie ($ 34, A). 

Nore. Il ne faut pas imiter ecux qui déclinent ces trois derniers pronoms 

possessifs d’après la forme définie, en disant: gén. njegovoga, dat.njegovomu. 

Ouservariox. Les désinences moja, rBoja et moje, roje 
peuvent, notamment en poésie, se contracter en m, TBG, 
mé, TBe. 


6 59. Du pronom démonstratif. 


Le pronom démonstratif peut désigner une personne ou 
une chose voisine de celui qui parle, voisine de celui à qui l’on 
parle, loin de l’un et de l’autre ; il peut enfin indiquer l'identité 
ou l’unité de la personne ou de la chose. De là, les cinq pro- 
noms démonstratifs suivants : 

1° ov-àj (ov, ov-t), ov-a, ov-0 oBàj (0B, oBH), OBA, OBO ,ce/ut- 
ct, cect'; 

20 t-aj (t-à), t-a, t-o rad. € TAj (TH), Ta, TO rad. T ,cela‘; !) 

3° on-aj (on, ont), on-a, on-o onaj (OH, OHH), ona, OHO ,cečuz- 
la, cela‘, 

49 ist-i, ist-a, ist-0 MCTH, HCTA, HCTO le même; 

D° sam, sam-a, s4n-0 CAM, CAMA, CAMO ,seud“. 

Ces pronoms se déclinent d’après le paradigme suivant: 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 


Singulier 


Nom. | ov-aj, Ov, OU? OBàj, 0B, OBA | OU-&4 OBA | ov-ü  OBÔ 


Gen. | ov-oga OBOrA Ov-E OBE | ov-oga_oBora 

Dat. | ov-omau OBOMŸ 00-67 OBO) | ov-omu OBOMŸ 

Acc. | ov-aÿ, OBAJ, Ov-u  OBY | Ov-0  OBO 
animé Ov-0ga animé OBOTA 

Loc. | ov-am OBOM Ov-0) OBÜ) | ov-om  OBOM 

Inst. | ov-zm OBAM 0v-0Mm OBOM | Ov-èm  OBHM 


1) Ce pronom n’a réellement pas son équivalent dans notre langue; 
comme le pronom italien cofesto, il désigne une personne où une chose plus 
éloignée de la personne qui parle que de celle à qui elle parle. 
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MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Pluriel 

Nom. | ov-3 OBA | ov-a_ OBE | 0v-a  OBàâ 
Gén. ov-th OBHX 
Dat. 0v-im oBAM 
Acc. | ov-& OBČ | Ov-& OBE | ov-&  OoBà 
Loc. | Ov-ih OBHX 
Inst. | ov-imai OBHMH 


NOTE. Outre la déclinaison définie, comme ci-dessus, sam cam peut 
encore suivre lindéfinie et faire: gén. sama cama, dat. samu camy. 
L'ancien pronom saj caj, sa ca, se ce ,celui-ci' fait partie des 

pronoms démonstratifs; il se décline comme les adjectifs déter- 
minatifs de désinence molle; gén. sega cera, dat. semu cemy etc. 

Avec le radical des trois premiers pronoms démonstratifs, 
ov, t-i, on, on crée des adjectifs démonstratifs qui changent de 
forme en même temps que de signification, ainsi: 

a) Ceux qui désignent une qualité se terminent en akov, a, o, 
ou akav, akva, 0, ex.: ovakov, a, o et ovakav, kva, o ,sembluble, 
de cette manitre-ci'; TAKOB, A, O et TAKAB, EBA, O teli; onakov, a, 0 
et onakav, kva, o ,de cette manitre-là, 

b) Ceux qui indiquent une grandeur finissent en olik, a, o 
ex.: ovolik, a, o ,de cette grandeur-ci; TOAUK, à, 0 ,aussi grand5 
onolik, a, o ,de cette grandeur-là. 

Les uns et les autres peuvent prendre la forme définie, et 
faire ovakt et ovakvi, a, 0; ovolikt, a, o etc., en se conformant à 
la déclinaison des adjectifs définis. 


$ 40. Du pronom interrogatif et relatif. 


Les mêmes pronoms servent à marquer l'interrogation et 
la relation. Ils se divisent en interrogatifs et relatifs proprement 
dits, ayant forme de substantifs, et en interrogatifs et relatifs 
ayant forme d'adjectifs. | 


1. PRONOM INTERROGATIF ET RELATIF PROPREMEMT DIT. 


On emploie tko ou ko ,qui“, pour les personnes, et što ,que, 
quoi‘, pour les choses. 
Ces pronoms se déclinent de la manière suivante ; 
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Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Loc. 
Inst. 


MASCULIN NEUTRE 
Singulier 
tko, ko TKO, KO što (šta) uro (ura) 
koga KOTA česa, čega (šta) ueca,uera (urra) 
komu KOMY čemu ueMy 
koga KOra što (šta) ILTO (urra) 
kom KOM čem L C1 


kim (kiem) KñM(kuem) |: čim (čiem) 


Ils ne se déclinent pas au pluriel. 


uñm (une) 


II. PRONOM INTERROGATIF ET RELATIF AYANT FORME 


DADJECTIF. 


Paradigme de la déclinaison du pronom koje Koju, a, e ,quel, 
quelle, quel‘. 


FÉMININ 
Singulier 
koja (ka) 
KOJA (Ki) 
| koja (ke) 
| KHOjC (KČ) 


.| kojoj (k6j) 


Kojoj (Kü]) 
koju (ku) 
KojY (EY) 
kojoj (koj) 
KOJOJ (K0j) 
| kojom (kom) 
| Kojom (KOM) 


Pluriel 


NEUTRE 


koja (ko) 

KOjč (KO) 

kojegu (koga) 

kojčra (Kora) 

kojemu (komu) 

KOJCMY (KOMY) 

| koje (ko) 
KOJE (KO) 

| kojem (kom) 

| KOJCM (KOM) 
okojim (kim) 

' KOJAM (KAM) 


! 


koji (kz) Koji(KH) + koje (ka) Koje (KE) | koja (ka) Koja(KA) 
kojih (kih) 
kojim (kim) 

koje (ke) kojč (EG) | koje (ka) soje (KE) koja(ka) Koja(ua) 
kojih (kih) 


MASCULIN 
Nom. ; koje (ki) 
Kojit (KH) 
Gén. | kojega (koga) 
| Kojčra (KOra) 
Dat. | kojemu (komu) 
KojčMy (KGMy) 
Acc. | koji, kojega (koga) 
| KOJA, Kojčra (KOra) 
Loc. kojem (kom) 
KOjEM (KOM) 
Inst. kojim (kim) 
| KOjJAM (KHM) 
Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Loc. 
Inst. | kojima (krmi) 
OBSERVATIONS. 


KOjAX (KAX) 
KOjAM (KAM) 
KOjiix (KAX) 
KOJAMH (KAMH) 


1° Quelques auteurs écrivent koj pour koji au nominatif 
singulier, à la manière des pronoms possessits moj, tvoj. 


bn) 


2° Au lieu du neutre što, on peut encore entendre šta dans 
la langue parlée. Les auteurs anciens, et actuellement les 
habitants des îles dalmates, se servent de ča ua. De la provient 
la distinction entre les štokavci et les čakavci 1). | 

3° Le pronom contracté 47, ka, ko ne doit s’employer qu’en 
poésie. 

4 Le duel des pronoms est le même que celui des adjectifs. 

On forme avec ces derniers pronoms: 

a) čigov, a, o et uuju, a, e ,de qui‘; le premier se déclinant 
comme les adjectifs indéfinis et le second comme les adjectifs 
définis ; 

b) kakov, a, o et KaxaB, KBa, 0 ,quel, lequel‘, qui prennent 
encore la forme définie kakovi et KAKBH ; 

c) kolik, a, o ,combien grand“. 


$ 41. Du pronom indéfini. 


On emploie ce pronom quand on ne veut pas, ou quand on 
ne peut pas déterminer exactement la personne ou la chose de 
qui l’on parle. II se décline comme les pronoms interrogatifs et 
relatifs du paragraphe précédent, à l’aide desquels il est formé. 


1. PRONOMS INDÉFINIS PROPREMENT 2. PnoNoMs INDÉFINIS AYANT FORME 
DITS D'ADJECTIFS 
(se déclinent comme #ko). (se déclinent comme koji). 


njetko EeTKO,un certain“, nješto BCITO | njekoji Peroju, a, e ,quelque“ 
certaine chose‘ 

gdjetko rajerkxo ,quelqu'un‘, gdješto | gdjekoji rajekojn, a, e ,quelqu'un‘ 
TAjJeTO ,guelque chose! 

Stotko WmTOTKO ,quelqwun“, štošto mro- | štokoji mronoju, a, € ,quelqu’un* 
TO, sošta C'omTa ,quelque chose 

itko TKO ,quelqwun“, išta nuTa ,guel- | ikoji unoju, a, e ,quelqu’un‘ 
que chose 

kojetko nojeTko ,quelque', koješta wo- | kojekoji kojenoju, a, e ,guelgu'unć 
JeuTa ,guoi que ce soil‘ 

voljatko NOJBATKO quiconque, voljašto | voljakoji BOJBAKOJH, à, 0 ,qui que ce soit‘ 
BOBAUTO ,quoi que ce soil‘ 

nitko nnTko ,personne', ništa unmrTa | nikoji nnkojy, a, e personne 
rien‘ 

svatko CBATKO ,chacunt, svašta cpmura | svaki CRAKH, à, 0 ,chacun‘ 
Chaque chose“ 


1) Langue d’oil et langue d'oc sont des dénominations analogues, basées 
sur Ja manière différente de prononcer autrefois le mot oui au nord et au sud 
de la France. 


NoTE. Les nns et les autres peuvent recevoir aprés eux certaines par- 
ticules qui restent invariables: god, god), godje, mu drago, ti drago ; ex.: 
tkogod ,quelqu'unt, wroronijep ,quelque chose etc. 


Avec čiji, čigov, kakov, kukav, kolik «et les prétixes exposés 
plus haut, on forme les adjectifs pronominaux suivants: 


nječiji HCURJH, a, e 


na | de quelque! gdječiji rajeunju | 


voljačiji Bo#aunjn f ? 
ničiji HHUHJH, a, e ,de personne‘ svačiji cpaunju, a, e ,de chacun 
nječigov HCUHTOB, ičizov HUHIOB ete. 
njekakov HeKakOB, njekakav Wekaxan, ikakov nkRakos etc. 
njekolik HeKkoAuK, ikolik ukoaux, svakolik CBAKOANKE etc. 


de quelqu'un‘ 


CHAPITRE V. 


Nom de nombre. 


o 42. Division des noms de nombre. 


Il y a trois classes principales de noms de nombre: 1° Les 
nombres cardinaux; 2° les nombres ordinuux; 3° les nombres 
collectifs. 


1. NOMBRES CARDINAUX. 


jedan, -dna, -dno JeAAH, -AHA, -AHO 1 
dva, dvie, dva ABa, ABME, ABa 2 
tri TPH 5) 
éetiri ueTHpH 4 
pet NCT 5 
šest IIeCT 6 
sedam CeAaM 7 
osam OCAM 8 
devet AeBeT 9 
deset Aecer 10 
jedanaest Jeaaxaecr 11 
dvanaest ABAHACCT 12 
trinaest TPHHACCT 13 
četrnaest ueTpHaeCT 14 
petnaest IIeTHAecT 19 
šestnaest HIecrHACCT 16 
sedamnaest CeAAMHAECT 17 
osamnaest OCAMHACCT 18 
devetnaest AeBeTRaecT ‘19 
dvadeset ABaACCeT 20 


dvadeset à jedun ete. 
trideset 

četrdeset 
pe(t)deset 
šes(t)deset 
sedamdeset 
osamdeset 
deve(t)deset 

sto 

sto à jedan 

sto à dvadeset etc. 


dviesto, ou dvie stotine 


tristo, tri stotine 
četiri sto etc. 
tisuća, hiljada 
tisuća à sto etc. 


tisuća tisuća, ou miliun 


prvi, &, 0 
drugi, u, 0 
treći (treti), u, o 
četvrti, a, 0 
peti, 4, 0 
šesti ete. 
sedma 

osmi 

deveti 
deseti 
jedanaesti 
dvanaesti 
trinaesti 
četrnaesti 
petnaesti 
šestnaesti 
sedamnaesti 
osamnaesti 
devetnaesti 
dvadeseti 
dvadeset à prvi etc. 
trideseti 


ABaACCeT H jesan etc. 
TPHACCCT 

ycrpAecer 

neAecer 

le3zeceT 

CeAAMACCET 

OCAMACCET 

ACBCACCeT 

CTO 

Cro H JeAaH 

CTO M ABAACCET etc. 
ABHCCTO, ABHC CTOTHHE 
TPHCTO, TPA CTOTKIC 
TeTHPH CTO etc. 
rucyha, XAHAAA , 
riicyha u CTo etc. 
rucyha rueyha, MHAHYH 


2, NOMBRES ORDINAUX. 


UPBH, à, 0 
APYTH, à, 0 
rpehu (TpeTu), a, 0 : 
UeTBPTH, A, O 
IICTH, A, O 
IecTH etc. 
CeAMU 

OCMH 

AeBeru 
AeceTy 
jeAaHaecTu 
ABAHACCTH 
TPHHACCTH 
uCTPHACCTHA 
NCTHACCTH 
IICCTHACCTH 
CeAAMHACCTH 
OCAMHACCTH 
ACBCTHACCTUH 
ABaAeCCTH 
ABAACCCT M IIPBH etc. 
TPHACCCTH 
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21 
30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

100 

101 

120 

200 

300 

400 
1,000 
1,100 
1.000,000 


| premier 


deuxivme 
tr'oisicme 
quatrième 
cinquieme 
SLAVINE 
septième 
huitième 
neuvième 
dixième 
Onzieme 
douzième 
treizième 
quatorzième 
quinzième 
seizième 
dix-septiième 
dix-huitieme 
dix-neuvicme 
vingtième 
venijt-unteme 
trentieme 
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četrdeseti, a, 0 
pe(t)desete etc. 
ses(t)deseti 
sedamdeseti 
osamdeseti 
deve(t)deseti 
stoti, a, 0 

sto à prvi 

sto à dvadeseti 
dvostoti 
trostoti 

četiri stoti 
tisuići, a, e 
tisuća à stoti ete. 


yeTpACCeTH, à, O 
CACCCTH etc. 
IC31CCCTH 
CCAAM ICCCTH 
OCAMACCCTH 
ACBCACCETH 
CTÔTH, A, O 

CTO H TIPBII 

CTO H ABAACCCTH 
ABOCTOTH 
TPOCTOTH 
yYeTHDH CTOTH 
TueYhii, 4, e 


quarantieme 
cinguantreme 
sotvanteme 
soixante-diritme 
quatre-vingtième 


quatre-vingt- dixième 


centième 
cent-unième 
cent-vingtieme 
deux-centième 
tr'ois-centivme 
quatre-centieme 
millième 
onze-centieme 


Tiicyha H CTOTH, etc. 


tisuća tisući, ou mi-  Tucyha Tucyhu, MH- 


ltunski AMYHCKH millionième 
9. NOMBRES COLLECTIFS. 

jedin, a, o JCAUE, à, 0 un seul 
dvoj, a, e 1B0j, a, € deux 
tvoj, a, e TpOj, à, e trois 
četver (četvor), a, o ueTBep (4eTB0p),a,0 quatre 
peter, a, o HETEP, a, 0 cinq 
Sester etc. mIecTep etc. six 
sedmer CeAMCD sept 
osmer OcMep huit 
deveter AeBerep neuf 
deseter AeceTep dix 
jedanaester jelanaecTep onze 
dvadeseter i dvoj ABalecerep H 1B0j  véngt-deux 
trideseter, a, 0 TpHAeCETEP, a, 0 trente 
éetrdeseter etc. uerp/eceTep ete. quarante 
pe(t)deseter IICACCETCp cinquante 
šes(t)deseter lres,ecerep soixante 
sedamdeseter CeAAMACCeTep soixante-dix 
osamdeseter Ocam/eceTep quatre-vingt 
deve(t)deseter AeBeAeceTcp quatre-vingt-dix 


stoter, a, 0 


OBSERVATIONS. 


Ces noms de nombre ont des composés et des dérivés de 


CTOTEP, À, O 


diverses espèces, ainsi: 


cent 
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1° Avec les nombres cardinaux on forme: 


a) Les nombres adverbiaux, en ajoutant krat ou put: jedan 
put, jedan krat (qui se dit encore jednoč et jednom) ,une fots‘, 
ABa UyT (4Bax et ABamt) ,deux fois‘; triput (triž et trié) ,trois fois‘; 
yeTHpPU uyTa ,quatre fois‘; pet puta ,cinq fois‘; mecT Tyra ou nyri 
stao fois‘ ete. 

b) Les nombres purtitifs, en mettant devant eux po: po 
jedan ,à un‘; no ABa ,à deux‘ etc. 

2° Avec les nombres ordinaux on forme: 

a) Les nombres adverbiaux ordinaux, en ajoutant krat ou 
put: prvi put ou prvi krat (qui se dit encore prvom, prvo ou 
prvoč) ,première fois‘; APYTH HYT (Apyrom, Apyrou) ,seconde fois‘; 
treći put (trećom et tretoë) ,troisième fois‘; 4eTBDTA IIVT ,quatrième 
fois‘ etc. 

b) Les noms de nombre de compagnie, en mettant devant 
eux samo ou sam: samodrug ou samdrugi ,en compagnie d'un‘; 
CAMOTpET ou camrpehu ,en compagnie de deux‘; sumočetvrt ,en 
compagnie de trois‘; Camoner ,en compagnie de quatre‘ etc. 

c) Les noms de nombre qui servent à indiquer /es purties 
d'un tout, à l’aide de la désinence ina, à partir de treći: tretina 
ou trećina la troisième partie‘; uerBpTuna la quatrième partie‘; 
petina ,la cinquième partie‘ ete. 


NorE. La moitić ou le milieu se dit noao8mua, polovina ou n04a. 


3° Avec les nombres collectifs on forme : 


u) Les nombres multiplicatifs, en ajoutant -struk ou -gub et 
intercalant la voyelle auxiliaire o: jednogub ,simple‘; ABOPy6 
Où ABOCTPYE ,double‘; trogub ou trostruk ;triple‘; uerBepocrpyx 
quadruple‘; peteroqub ,quintuple“ etc. 

b) Des nombres collectifs substantifs, qui ne sont autre 
chose que le singulier neutre des nombres collectifs ordinaires 
employé substantivement avec les noms collectifs à la place 
des nombres cardinaux, comme on le verra dans la syntaxe: 
dvoje éeljudi ,deux individus‘; rpoje roBeaa trois bœufs'; četvero 
teladi ,quatre veaux‘ etc. 

c) Les collectifs de personnes, à l’aide de la terminaison ica: 
dvojica ,deua: personnes‘; Tpojuna trois personnes‘; četverica ou 
četvorica ,quatre personnes‘; nerepuna ou meropuua ,cinq per- 
sonnes“ etc. 


NoTE. Leur emploi sera exposé avec plus de détails dans la syntaxe. 


"e 
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9 43. Déclinaison des noms de nombre. 


Parmi les nombres cardinaux, les quatre premiers seule- 
ment se déclinent dans la langue actuelle, bien qu'autrefois 
tous étaient soumis a Finflexion. 

1° Déclinaison de jedan jeaan ,un‘, radical jedn jean. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | jedan jedn-a | Jedn-o 
jedaH jena JCAHO 
Gén. | jedn-oya jedn-& jedn-oga 
jeaHora JeAUG jeanora 
Dat. jedn-omu | jedn-0j jedn-omu 
| JCAHOMY i Jeanoj JeANOMY 
Acc. | jedan, animé jedn-oga | jedn-u jedn-o 
| JAH, — jeauüra JCAUY jCAHO 
Loc. | jedn-om jedn-0j | jedn-om 
JeAHOM jeanoj jeaHomM 
Inst | jedn-im | jedn-om | jedn-im 
| jean | jeauoM JeAHAM 
Pluriel 
Nom. |! jedn-i | jedn-e jedn-a 
| Jeanu | jcaue JeAua 
Gén. jedn-ih  jeauux 
Dat. jedn-im jJeaañu 
Acc. | jedne jedn-e | jedn-a 
| jezue jeane jeaua 
Loc. | jedn-ih JCAHUX 
Inst. | jedn-imt  JeAHAMU 
2° Déclinaison de dva ABA ,deua“. 
Duel 
N.A.V. | dva | dvie dva 
ABa | ABHe ABa 
G. L. dvaju dviju dvaju 
ABajy ABNJY ABajy 
D. I. dvama (dvjema) dvjema | dvama (dvjema) 
| ABama (ABjema) asjema | ABama (aBjema) 
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Uba 06a, gén. obiju oGujy, et obadva o6azBa tous les deux‘ 
suivent la déclinaison de dva. Pour obadva on peut décliner la 
dernière composante seulement, ou les deux simultanément : 
oba-dvie o6azague et obie-dvie o6nezrne etc. 


NOTE. Dans l’ancienne langue, dva faisait encore dvie au neutre. Il en 
reste quelque chose dans dviesto qui ne fait pas dvasto. 


3° Declinaison de tri Tpu ,troisć et četiri 4eTHpu ,quatre“. 
2 »4 


N. A. tri Tpu četiri ueTAPH 
G. L. triju Tpujy éetiriju — uerupujv 
D. trima  TPAMA četirima  YCTHPHMA 
I. trimi  TPHMH éelirimt  eTAPHMH 
OBSERVATIONS. 


Les nombres ordinaux suivent la déclinaison des adjectifs 
définis. 

Parmi les nombres collectifs, jedin jeaux se décline comme 
jedan jenad. Les autres collectifs, et oboj 060j, a, e ,fous les 
deux, les uns et les autres‘, se déclinent comme moj Moj, en 
abrégeant les désinences au masculin et au neutre: gén. dvo- 
jega ABojera et dvoga ABOTA, troga Tpora, četvorga 4eTBopra, obo- 
jega oGojera; dat. dvojemu ABojemy et dvomu ABOMY, tvojemu Tpo- 
JeMy et tromu TpOMy, obojemu oGojemy etc. 

Les autres noms de nombre, dérivés des précédents, 
suivent, dans leur inflexion, tantôt les adjectifs définis, tantôt 
les adjectifs indéfinis, selon qu’ils ont une terminaison dure 
ou molle. 


CHAPITRE VI. 


Verbe. 


$ 44. Division générale des verbes. 


Les verbes se divisent: 
A. En actifs et passifs; transitifs, neutres et réfléchis, si Von 
s'en rapporte à leur signification. 


B. En perfectifs ct imperfectifs, au point de vuce de la durée 
de l’action. 


C. En simples et composés; primitifs et dérivés, eu égard a 
leur forme extérieure. 

Comme ces deux dernières divisions, B et C, sont vraiment 
aractéristiques des verbes slaves, et se tiennent étroitement 
liées dans la conjugaison, il importe de les étudier avec som. 


S 45. Verbes perfectifs et imperfectifs. 


La division des verbes serbo-croates en perfectifs et im- 
perfectifs a une importance toute particulière. 


On appelle verbes imperfectifs les verbes qui, dans tous les 
temps de leur inflexion, offrent une action incomplète, c’est-à- 
dire: dont le présent indique que l’action se fait et dure en- 
core ; le passé, qu’elle s’est faite tout en restant imparfaite; le 
futur, qu’elle se fera, mais restera toujours en état de durée. 


Ex.: kupujem xynyjem ,j'achète‘, c'est-à-dire je m'occupe à 
acheter ; 
kupovah KynoBax ,j'achetais', j'étais occupé à acheter; 
kupovat ću KynoBar hy ,j'acheterai, sans pouvoir pré- 
ciser si je persévérerai dans mon intention. 


On appelle verbes perfectifs les verbes qui présentent dans 
chaque temps une action à terminaison non douteuse, et qui a 
lieu et finit au même moment. 


Ex.: kupim xKynum (ne peut se traduire en francais par le 
présent de l'indicatif) ; 
kupih kynux ,j achetat; 
kupit ću xynuT hy ,j'acheterai bien certainement. 


D’après ceci, on voit que les verbes imperfectifs ne 
peuvent, à proprement parler, avoir de passé antérieur, tandis 
qu'au contraire les verbes perfectifs purs ne peuvent être em- 
ployés ni au présent, ni à Vimparfat. Il s’en suit que le présent 
d’un verbe français doit toujours se traduire par l’impar- 
fait slave. 


Il y a pourtant des verbes communs, c’est-à-dire qui sont 
au même temps perfectifs et imperfectifs. 


De ce que nous venons de dire, il résulte que presque tous 
les verbes français peuvent être exprimés par deux verbes 
serbo-croates, l’un perfectif et l’autre imperfectif, ayant même 
racine. Ex. : 


Verbes francais | 


Verbes perfectifs 


Verbes imperfectifs 


tomber pasti IIACTH padati IaAATH 
acheter kupiti  KYHUTH kupovati  KYIIOBATH 
donner dati AATH davati AABATH 
jeter baciti = GauuTH bacati GaaTH 

se coucher leći dehu ležati ACHAT 
mourir umrieti  YMPHETH umirati  YMUPATH 
enfanter roditi  POAATH radjati pahaTH 
s'asseoir sjesti cjecTH sidjeti CHAJeTU 
souffler puhnuti  HYXHYTH puhati UYXATH 
lever dignuti AMTHYTH dizati AM3ATH 
vendre prodati TIPOAATH prodavati  THpOAARATH 
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Verbes perfectifs 


Verbes français ; ž 
oj et imperfectifs 


marcher ići uhu 
faire &niti  YHAHATH 
lire štiti IMTHTH 
entendre čuti uyTH 
vor vidjeti  BHAJCTA 


Toutefois, ces cinq derniers verbes ont aussi leurs corres- 
pondants perfectifs, qui se forment ordinairement, comme on 
le verra, en plaçant devant eux certaines particules: poći 
(po-ići) nohu, w-čeniti YAUHATH, pro-štiti NpOIITHTH, uz-čuti Y3AYTH, 
raz-vidjeti pa3sBNAJeTH. 

Nore. Tout dictionnaire serbo-croate doit indiquer cette différence 
entre les verbes de la langue. 


S 46. Verbes simples et composés. 


Pour distinguer les verbes simples des verbes composés, il 
faut savoir ce que c’est qu’un préfixe. 

Les préfixes verbaux sont des particules qui se placent de- 
vant le verbe et s’unissent à lui pour modifier sa signification. 
Ces préfixes sont de plusieurs espèces; ce sont: ou bien des 
particules séparables qui ont une signification propre, c’est-à- 
dire de véritables prépositions ou adverbes ; ou bien des parti- 
cules inséparables, qui par elles-mêmes ne sont pas considérées 
comme parties du discours. 

a) Particules séparables: les prépositions bez ,sans“, 10 ,Jusque“, 
2 ,de, hors de“, izza ša ,de derrière‘, mumo ,près de, le long de“, 
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na, nad, nada sur“, nu3, musa le long“ (en descendant), o ,autour 
de“, 06, oGa durant, od, oda ,def, no pra, apres, pod, poda ,svus', 
npeA, npeza ,devuntt, pri ,à côté, s 6, ca, CO, CY ,avec, par“, u y, 
(v, va) en, dans‘, y3 (B23), y3a ,le long“ (en montant), za ,derrière, 
pour‘; les adverbes blago, 106po, naglo, 340 qui viennent d’ad- 
jectifs signifiant heureux, bon, vite, mauvais'; et la négation ne 
He non“. 

b) Particules inséparables simples et composées : nado, 0663, 
obu, H0AY, pre, predpo npeTno, upeay, prend, upcipo, pro, Pas, 
raza, Pa34€, razpro PACIIPO, zapo, Y3He. 

Les verbes qui ont l’un des préfixes que nous venons de 
citer sont dits composés, tous les autres s'appellent verbes 
simples. 

Les préfixes n’ont aucune influence sur la conjugaison du 
verbe, car il est de règle que les verbes composés suivent la 
conjugaison des verbes simples d’où ils viennent. Il suffira 
done ici de ne prendre en considération que les verbes simples; 
seulement, ceux qui, commetels, ne sont plus employés aujour- 
d'hui, seront précédés d'un trait horizontal, ex.: -gnuti, -nern. 


S 47. Verbes prinutifs et dérivés. 


Un verbe à l’infinitif, auquel on enlève ses préfixes, s’il en 
a, et sa désinence ti ou ći, sera dit primitif s’il ne reste qu’un 
monosyllabe ; il sera dérivé s’il reste un mot de deux ou plu- 
sieurs syllabes. Ainsi, seront primitifs: da-ti ,donner“, pro-da-ti 
vendre‘, raz-pro-da-ti ,vendre tout‘; seront dérivés: pro-dava-ti 
vendre’, prepro-dava-ti revendre. 

Nore. Vapiti ,crier', qui a pour radical vapi, appartient pourtant ex- 
ceptionnellement aux verbes primitifs. 

Les verbes dérivés ont, avant la désinence tz de Vinfinitif, 
une ou plusieurs syllabes qu'on appelle la caractéristique du 
verbe. Il faut savoir reconnaître cette caractéristique, car elle 
a une grande importance dans la division des verbes en classes. 

Voici les caractéristiques des verbes dérivés: 

1'* caractéristique, la syllabe nu Hy 


2° — — je je 

3° — — ’H 

4e — les syllabes a, va à, Ba 

9° — — eva, iva, ova, uva EBA, 


HBA, OBA, VBA. 


NoTE. Tout verbe simple ou composé peut être primitif et dérivé; et 
réciproquement tout verbe primitif et dérivé peut ètre simple ou composé. 
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$ 48. Conjugaison. 


Les verbes serbo-croates suivent une seule conjugaison 
régulière. On distingue dans la conjugaison quatre modes 
proprement dits: 

l'indicatif, 

l'impératif, 

le conditionnel, 

Poptatif; 

auxquels on peut ajouter: 

l'infinitif et 

le participe, qui comprend : 
le participe présent actif, 
le participe passé actif, 
le participe passé moyen, 
le participe passé passif, 
le gérondif présent et 
le gérondif passé. 

Les temps sont simples ou composés. 

Les temps simples sont formés uniquement avec <. radical 
et la désinence, ce sont: | 

le présent 

l'imparfait de l'indicatif, 
Vaoriste ou prétérit 

le présent de Vimpćratif, 

le présent du conditionnel du verbe biti ,ćtre“, 
le futur du conditionnel, 

le présent de Poptatif, - 

le présent de Vinfinitif. 

Les autres temps sont dits composés, parce qu'ils résultent 
de l’union du verbe auxiliaire avec Vinfinitif ou l’un des parti- 
cipes du verbe propre, ce sont: 

le parfait | 
le plus-que-parfait 
le prétérit antérieur | de l'indicatif 


L 


le futur actuel 

le futur antérieur 

le présent 

le passé | du conditionnel 
le futur composé 
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Nous ne nous occuperons ici que des temps simples; les 
temps composés seront exposés dans le paradigme complet de 
conjugaison ($ 70). 


Les nombres et les personnes des verbes sont les mêmes 
, e 
qu'en francais. 


NorTE. Le duel a complètement disparu de la conjugaison des verbes 
serho-croates. 


PARADIGME DES DÉSINENCES 


DES TEMPS SIMPLES DES VERBES. 


| SINGULIER PLURIEL 
TEMPS pe e PES 
ET | Personnes 
MODES > _. 
1re | ge | Be 1re ge | ge 
== = = 
em es e Emo ete it 
ex |em | e jemo | ere ÿ 
Présent a N ge . | 
d am (18 AT (tmo dite aju 
e u a 
a 7 ; 
l'indicatif a an A | AMO aTe aJY 
im is | à imo ite 6 
[am am ü imo |üre |& 
| | 
Wah ijaiše | ijaše g ijasmo ijaste alu 
D à pa a a o DE mm Ma 
HJAX | HjJame  yJäme |! HJACMO | HJACTE * HJAXY 
| | 
Ti TE 1$e 15 st ahu 
Moro | ih | bi | Ke | ur | : e | m 
| ax ame ame ACMO : acTe axy 
h | — | — | $mo | ste še 
Î \ 
Aoriste X o me To 220 Jo | CTe nie 
Pr mem | oh e e | osmo |! oste o$e 
| ox e e ! OCMO | OCTE OHIE 
t (4) imo ote 
I ue H (u) ! umo ure 
mpéra 1 — E. | mi 
| J (g) | jmo | jte 
| J SA | JTC 
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Infinitil g sha at ti (ći) 
TH (hu) | 
Participe présent actif. . mase. ći, fém. ća, neut. ća 
| — hi, — ha, — he 
Participe passé actif. . . — (alvš, — à, — e 
—  (a)BIH, — à, — & 
Participe passé moyen . — (a)l{ao), — la, — lo 
—  (a)a(ao), — Ja, — 10 
| — €", — 4 — o 
or — €, —a —o 
Participe passé passif | mu s 
— <, — Ta, — TO 
Gérondif présent . ... ći, ć 
hu, h 
Gérondif passé. ..... uši (0) 
BIUH (B) 
D UD 2600.4 eue: t (ć) 
T (h) 


OBSERVATIONS. | 

1° La vraie désinence du présent de Vindicatif est m, š, (€), 
mo, te (nt) avec la voyelle copulative e liće au radical. 

Quand le radical finit par une voyelle, la voyelle copulative 
est modifiée par suite de son assimilation puis de sa contrac- 
tion avec cette finale (88 5 et 6). Il en résulte les deux dé- 
sinences am, im, qui sont dites contractées. 

NOTE. La langue ancienne explique pourquoi, dans le langage actuel, 
on à u ou € au lieu de nt avec la copulative o à la troisième personne du 
pluriel. 

29 A Vimparfait, les deux premières personnes du pluriel 
avaient autrefois, outre la terminaison asmo, aste, une autre 
terminaison en ahomo, ahote. 


S 49. Recherche du radical verbal. 


Le radical du verbe ou verbal, d’après ce qui a été dit au 
S 16, serait cette partie du mot qui, toute désinence de temps 
ou de mode enlevée, reste et se conserve invariable durant 
toute la conjugaison. 

Cette propriété, d’avoir un même radical pour tous les 
temps, n’est pas rigoureusement propre à tous les verbes. Il 
convient pour beaucoup d’entre eux de distinguer le radical 
de l’nfinitif de celui du présent (de l'indicatif). Quelques 

5* 
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grammairiens appellent celui-ci le premier radical et l’autre le 
second radical du verbe. 

D’après cela, pour rechercher le radical d’un verbe il faut 
connaître le présent et l’infinitif de ce verbe, ce qui s’apprend 
par l'usage, ou se trouve dans un dictionnaire de la langue. 
Cette connaissance acquise, on procède comme il suit: 

1° Le radical du présent s'extrait de la première personne 
du singulier en retranchant la désmence em, à moins que la 
désinence ne soit en am ou im, cas dans lequel il suffit de re- 
trancher m; ainsi, de pletem ,je tricote‘ on tire le radical plet, de 
ruô%em ,je plie‘ le radical ru6.p, de pišem , j'écris’ le radical pis 
(= pisj), de uyBam ,je garde‘ le radical yyBa, de ëinim ,je fais‘ 
le radical čena. 

Quand, après avoir enlevé la désinence em dans les verbes 
primitifs, le radical se termine par 7, cette lettre (qui a été 
mise la pour éviter Phiatus) ne lui appartient pas, ex.: ču-j-em 
uyjeM ,j entends“, rad, ču uy. 

Nore 1. En général, les verbes dérivés conservent j comme appartenant 
au radical, ex.: lajem ,j'aboief, rad. laÿ; rpnjem ,j'échauffe‘, rad. rpnj; et 
autres ayant l’infinitif en ati. 

Note 2. Le radical qui finit par une consonne est dit radical fermé, 
celui qni finit par une voyelle est dit ouvert. 

20 Le radical de l’infinitif s'obtient ordinairement en re- 
tranchant la terminaison tf, ex.: dati ,\donner‘, rad. da; nncaru 
écrire, rad. 1uca; uëti jinstruire‘, rad. uči. 

Il n’est pas facile de déduire le radical quand l’infinitif se 
termine en sti, parce que la lettre s, qui précède la désinence, 
peut être tantôt euphonique, tantôt constitutive, c’est-à-dire 
propre au radical. En pareil cas, le présent, temps où le radical 
se trouve complet, sera un guide sûr pour établir cette dis- 
tinction. Ainsi, s est euphonique dans: presti, pred-em filer’, 
rad. pred; 1AeCTH, nAeT-eM tricoter‘, rad. ILIeT; vesti, vez-em 
broder‘, rad. vez; AY6CTH, 1y6-em ,creuser“, rad. 1y6; crpsti, crp-em 
atteindre‘, rad. crp; tandis qu’il est constitutif dans: Tpecrx, 
Tpec-eM ,secouer“, rad. Tpec. 

Nore. KRasti ou pecrn ,croître‘ fait au présent rast-em ou pecT-em, d’où 
le radical rast ou pecrT. 

La désinence ći, de Vinfinitif, présente une autre difficulté 
pour établir le radical de certains verbes. On suit, d’après les 
règles de l’euphonie (8 7, 2°), que ć, à l’infinitif, résulte de la 
fusion d’une gutturale avec # de la désinence, c’est-à-dire de 
gt, kt, (assez rarement de ht,) d’où il résulte que le radical de 
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pareils verbes doit finir par une de ces gutturales. Le present 
sert encore ici de base pour déterminer ce cas avec sûreté, 
puisque la gutturale y paraît changée en palatale correspon- 
dante ou molle, c’est-à-dire ($ 10) g sous forme de ž et & sous 
forme de é, ex.: moći, mož-em ,pouvoir‘, rad. mog; pehn, peuem 
dire‘, rad. per. 


$S 50. Formation des temps. 


Le présent et l’infinitif sont les deux temps fondamentaux 
avec le radical desquels on forme tous les autres. 


NorTe, Ces deux temps sont donnés par tout dictionnaire de la langue. 


I. Avec le radical du présent on forme: : 

1° L’imparfait de tous les verbes (à l'exception des verbes 
dérivés avec infinitif en ati). 

Ce temps a deux désinences, l’une entière en #jdh et l’autre 
contractée en à-h (laquelle vient de la précédente par assimi- 
lation de # à a et contraction de aah en &h). Il en résulte que: 

a) Le radical fermé avec consonne dure prend ÿa-h: plet-em 
je tricote“, plet-tja-h; KyH-6eM ,je maudis‘, KYH-nja-x. 

b) Le radical fermé avec consonne molle ou » prend ah: 
žanj-em ,je moissonne,“ žanj-ah; mp-em ,je meurs‘, Mp-ax. 

c) Le radical ouvert d’une seule syllabe prend de même 
dh, avec interposition d’un j pour éviter l’hiatus : ču-j-em ,j'en- 
tends“, ču-j-ah; mu-j-em ,je bois‘, nu-j-ax. 

d) Le radical ouvert de plusieurs syllabes, avec terminaison 
en ?, devient monosyllabe à terminaison molle devant la dési- 
nence de l’imparfait, et suit alors la règle énoncée en b): moli-m 
je prie‘, molj-ah; HOCM-M ,je porte‘, HOII-AX (= Hocj-ax); gori-m 
je brûle‘, gor-ah (= gorj-ah). 

NoTE. Les radicaux qui ont originairement une gutturale peuvent 
prendre indifféremment l’une ou l’autre des désinences susdites, en les 
faisant précéder toutefois, dans le premier cas, de la sifflante, dans le 
second, de la molle correspondante: ainsi, de CTPHX-eM ,7e fonds‘, rad. 
CTPHT, CTPH3-njax et CTPHK-ax; de peč-em ,je rôlis‘, rad. pek, pec-ijah et 
peč-ah. La première manière est plus usitće. 
2° L'impératif, en changeant les dćsinences: 

am en uj, 6x.: KONAM ,7e pioche‘, KONA]; 

em, im en ?, ex.: pletem ,je tricote‘, pleti; nue ,j ćeris', 

IIHIIH ; 
ijem, ujem en ij, uj, ex.: pijem je bois‘, pij; KyjeM ,je 


Jorge“, Ki. 
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Norr 1. Si le radical se termine par une gutturale, celle-ci se change 
en sifflante correspondante: avec petem ,je rotis, rad. pek, on fait peci; 
avec CTPHKEOM ,je tonds', rad, CTPHr, CTPHAH. 

NOTE 2. Bojim se , j'ai peur‘ et cTojum ,je me tiens debout: font boj se, cToj. 
3 Le gćrondif et le participe présent actif, en ajoutant a la 

troisième personne du pluriel ći (é), ou bien & pour le mascu- 
lin, ća pour le féminin et će pour le neutre, ex.: de tresu ,us 
secouent‘, tresu-&; de uune ,ils font‘, uune-hn; de kupuju is 
achètent‘, kupuju-ći. 

Nore. Ces deux temps diffèrent par l’accentuation: le participe présent 
a l'accent long sur la pénultième syllabe, pekući nekÿhn, a, e, contrairement 
au gérondif pékuéi nékyhn. 

II. Avec le radical de l’infinitif on forme: 

… 1° L’imparfait des verbes dérivés qui finissent en ate, en 
ajoutant ah, qui devient ah par suite de la contraction de son a 
avec celui du radical, ex.: čuva-tt ,garder', čuv-ah; Apæa-Tu 
tenir, Apx-Ax; pisa-ti écrire‘, pis-äh. 

29 L'aoriste, en ajoutant: 

a) La finale À, si le radical est ouvert; 

b) la syllabe oh, s’il est fermé. 

Ainsi, on aura: de pi-ti ,boire‘, pi-h; de Tpec-TH ,secouer“ 
TpeC-0X. 

NoTE. Les verbes qui ont deux sortes d'infinitif ont aussi deux sortes 
d'aoriste, ainsi: -nieti et -nesti donnent -nieh et nesoh; jaru et Aa(A)TH 
donner‘ ont Aa-x et 1a1-0x ; ukrasti et ukra-d-sti ,voler, prendre‘ donnent 
ukra-h et ukrad-oh etc. Nous traiterons de cette particularité dans 
chaque classe. 
3° Le participe passé actif et son gérondif, en ajoutant: 

a) vši (v) au radical terminé par une voyelle ou par r: 
ču-vši, u4HM-BIIH, Mr-v$t ; 
b) avëi (av) au radical terminé par une consonne: Tpec-aBIIH. 


NoTE 1. Quelques radicaux terminés par une des consonnes d, t, b, p, 
g, k ne prennent que ši pour désinence, tout en admettant encore la termi- 
naison régulière: plet-avši et 146T-Im. 

NoTE 2. Početi ,commencer“ fait poče-vši et poč-amši; ysern ,prendre' 
fait y3eBimH et y34MIIH. 


4 Le participe passé moyen, en ajoutant au radical la dési- 
nence o (= 6) pour le masculin, la pour le féminin, lo pour le 
neutre, ex.: de ču-ti entendre‘ on a ëu-0, la, lo; de Tp-TH ,broyer“, 
TP-0, A, A0. 

Nore. Les radicaux qui finissent par une consonne prennent au mas- 
culin la voyelle mobile a, ex.: Tpec-TH ,secouer‘ fait Tpeca-0, Tpec-2a, 

Tpec-10. Les radicaux fermés en d, { abandonnent ces consonnes: presti 


filer‘, rad. pred, fait pre-o, prela, o; MecTH ,mćler', rad. Mer, fait Me-0, 
MEJA, 0. 
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5° Le participe passé passif, qui a deux manières de se 
former: avec n, na, no et avec £, ta, to. 

a) La première désinence, augmentée de la voyelle copu- 
lative e (soit: en, ena, eno), est la plus usitće. 

Après les radicaux ouverts, en a, la copulative e se contracte 
en & long avec la dernière voyelle du radical, ainsi: da-en — 
da-an == dan; HHCa-CH = HACA-AH == NHCÂH. 

Après les radicaux ouverts, en #, je, u, des verbes primitifs, 
on intercale ÿ ou v pour éviter V'hiatus: éu-ti entendre‘ fait 
ču-v-en; Gu-Tu ,frapper“, 6u-j-en. | 

Après les radicaux ouverts, en i, je, des verbes dérivés, on 
laisse de côté la caractéristique, et la consonne qui précède 
devient molle: sudi-ti ,juger‘, sudj-en; EpcTu-Tu ,baptiser‘, 
EpIIheH ; gazi-ti ,fouler aux pieds, gaž-en; Bnaje-TH ,voir', 
BHA)-eH. 

Après les radicaux fermés, on ajoute simplement la finale 
en, et si une gutturale la précède, cette gutturale devient 
molle: plesti ,tricoter, tresser‘, plet-en; yEpacTu ,prendre, voler‘, 
YEpaA-ex; reći ,dire“, reč-en; CTPHhH fondre‘, CTpux-eH. 

b) La désinence t, ta, to est préférée par les verbes à radi- 
cal ouvert en €, nu, r: uze-ti prendre‘, uzet; rpany-Tn ,poindre!, 
rpaHyT; satr-ti ,broyer“, satrt. 

NOTE 1. Les autres particularités ou exceptions seront indiquées dans 
chaque classe. 

NorTE 2. De ce participe.se déduisent les substantifs verbaux avec 
désinence en je, ex.: kršćen-je baptême; ganuće (— ganut-je) ,commotion, 
soulèvement. 


S 51. Division des verbes en classes. 


Si l’on connaît Vinfinitif et le present d'un verbe, ou, ce 
qui revient au même, ses deux radicaux, et si l’on n’a pas. 
oublié ce qui a été dit-aux &8 46 et 47, touchant les verbes 
simples et composés, primitifs et dérivés, il sera facile de dé- 
terminer à quelle classe appartient ce verbe. 

Les verbes se divisent en six classes, et chaque classe en 
ordres ou sous-ordres de la manière suivante. 


A. Verbes primitifs. 
PREMIERE CLASSE. — A cette classe appartiennent tous les 
verbes primitifs qui, la désinence ti ou ći de Vinfinitif enlevée, 
ont un radical monosyllabe (sans aucune caractéristique). 
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D'après la désinence de Vinfinitif, ils peuvent facilement 
se subdiviser en trois ordres. 

Ordre I. — L’infinitif se termine en sti: kla(d)sti ,placer, 
mettre‘, ple(t}sti ,tricoter, tresser“, TpecTu ,secouer“, gri(z)sti ,ron- 
ger“, AYTCTH ,creuser“, HPICTH ,puiser“. 

Ordre II. — L'infinitif se termine en &: strići (g) ,tondre, 
tailler avec les ciseaux‘, Tehu (E) ,courir“, maë (kn) ,mouvorr!, 
Auhu (rx) ever“. 

Ordre III. — L/infinitif se termine en # précédé d’une 
voyelle ou de r. Cet ordre se subdivise en deux sous-ordres, 
d’après la variation du radical au présent de l’indicatif. 

ler sous-ordre. — Même radical ouvert à linfinitif et au 
présent: ču-ti, ču-j-em ,entendre‘; nM-TH, nu-j-em ,boiret; bdje-ti, 
bdi-j-em veiller; Tp-TH, Tp-ex ,broyer. 

2me gous-ordre. — Le présent a un radical fermé différent 
de celui de l’infinitif: bra-ti, ber-em ,cueillir‘; KAa-TH, KOJE-eM 
égorger“; kle-ti, kun-em ,;maudire‘; æe-TH, &aH-eM ,moissonner‘; 
tr-ti, tar-em ,hächer, broyer‘. 

Nore. La subdivision de cette classe n’est ni tout-à-fait conforme à 
celle des autres grammairiens, ni rigoureusement basée sur la constitution 


intime du mot, ct pourtant, au point de vue pratique, nous la croyons 
plus adaptée aux besoins des commençants. 


B. Verbes dérivés. 


Tous ont, avant la désinence te de l’infinitif, une caracté- 
ristique dont nous avons parlé au $ 47. 

Deuxièue CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l'infinitif, la caractéristique nu, et, au 
radical du présent, seulement la caractéristique n: gi(b)-nu-ti, 
gin-em ,périr‘; KU(A)UYTH, KHH-CM déchirer; gr(t)-nu-ti, grn-em 
,amasser“; AUT-HY-TH, AUTH-EM lever‘; tis(k)-nu-ti, tisn-em ,presser‘; 
BUE-HV-TH, BHKH-eM ,gr'onder“. 

Troisième GLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l'infinitif, la caractéristique je. Ils se 
subdivisent en deux ordres. 

Ordre I.— Les deux radicaux conservent la caractéristique 
je(enrespectantlesroglos de "euphonie): umje-ti, umi-jem ,savoir. 

Ordre II. — Le radical du présent change la caractéristique 
je en 4: cvilje-ti, cvili-m ,gémir‘. 

QUATRIEME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l'infinitif, la caractéristique €, qu’ils con- 
servent au radical du présent: hvali-ti, hvali-m louer‘. 
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CINQUIEME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique a. Ils se sub- 
divisent en trois ordres: 


Ordre I. — La caractéristique a de l’infinitif se conserve 
au présent: čuva-ti, čuva-m ,garder“. 

Ordre II. — Le radical du present prend j au lieu de la 
caractéristique a, et la consonne qui précède devient molle. 
Observons que les lettres j et r, étant considérées comme 
molles, rejettent j. Ex.: giba-ti, giblj-em ,plier‘; KANa-TH, KAILJB-eM 
,degoutter'; laga-ti, lažžem ,mentir‘; BAKA-TH, BHT-eM ,crierS; iska-ti, 
išt-em ,chercher'; AMXA-TH, AMII-eM ,respirer‘; mica-ti, mič-em ,mou- 
voir‘; NHCa-TH, IMIN-eM écrire; diza-ti, diž-em lever‘; aaja-TH, 
aaj-em ,aboyer'; ora-ti, or-em (= orj-em) ,/labourer“. 

Ordre III. — La caractéristique a se change en # au radical 
du présent. Dans tous les verbes de cet ordre la caractéristique 
a est toujours précédée d’une des consonnes molles č, ž, é, &, j: 
kleča-ti, kleči-m ,s'agenowller'; Gjema-Tu, Gjexu-m fuir; vrišta-ti 
(-Séa-ti), vrišti-m ,jeter les hauts cris‘; Gaeja-rn, Gaeju-mM ,bćler“. 

Nore. Il est bien entendu que ceci est fait pour les commencçants et 
au point de vue de la forme extérieure du mot, comme il a té dit dans la 


note précédente; car régulièrement cet ordre devrait être reporté au 
deuxième ordre de la troisième classe. 


SIXIÈME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la terminaison de Vinfinitif, une des caractéristiques eva, 
va, ova, uva. Au présent, cette caractéristique se change en u, 
auquel on ajoute j, pour éviter l’hiatus, devant les désinences 
qui commencent par une voyclle, ex.: kraljevati, kralju-j-em 
régner; TIDCIIACHBATH, HPCIHHCY-j-CM ,copter, transcriret; kupovati, 
kupu-j-em ,acheter‘; KIBYBATU, KBy-j-eM ,becqueter“. 


O 02. Premiere classe. — Ordre I. 


Tous les verbes avec infinitif en sti, dont le radical se ter- 
mine par une des dentalesd, t, des sifflantess,z, ou des labiales 
b, p, v, appartiennent à cet ordre. Par euphonie, les dentales 
se changent en s devant la désinence ti de l’infinitif, les sif- 
flantes s, z disparaissent devant un autre s, et les labiales 
prennent un s devant la même terminaison ti de Vinfinitif. Il 
s'en suit qu'à proprement parler, le vrai radical, celui qui sert 
de base à toute la conjugaison, même aux temps dérivés de 
l'infinitif, est le radical du présent. 


! 
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Singulier 


Pluriel 


Singulier 


Pluriel 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


gristi TpHCTH ,ronger“, radical griz Tpu3. 


Present 


[a ha 


Co 


"šo - 


es 


| griz-em 
l'pu3em 

. griz-eš 
TpH3el 

. griz-e 
rpn3e 


. Qriz-emo 
rpu3emMo 

. griz-ete 
Tpusere 

. grizu 
rDH3y 


Impératif 


ES om 


2. qriz-t 
TPH3H 
3. griz-i (neka griz-e) 
l'PH3H (HEKA rpy3e) 


1. griz-imo 
TPH3HMO 


2. griz-ite 


3. (neka griz-u) 
(HeKa TpM3y) 


Infinitif. . ..... 
Participe présent. . 
Participe passé. . . 
Participe moyen . . 
Participe passif. . . 
Gérondif présent. . 
Gérondif passé . . . 


Supin 


| l'PA3HTE 


gristi (griz-ti) 
griz-u&, a, e 
gviz-avši, a, e 


gr'iz-a-0, griz-la, o 


griz-en, a, o 
griz-uči 
griz-avšt 
grist 


Imparfait 
griz-ÿah (griz-ah) 
rpusnjax (rpusax) 
griz-ij aše 
Tpusnjare 
griz-tjaše 
Tpuanjalnie 


griz-ijasmo 
TPH3HjaCMO 
griz-ijaste 
Tpu3ujacTe 
griz-ijahu 
rpusujaxy 


Aoriste 
griz-oh 
TPH30X 
griz-e 
Tpu3e 
griz-e 
rpuse 


griz-0sm0 
l'PH30CMO 
griz-oste 
l'PH3OCTE 
griz-oše 
rpu301me 


l'PHCTH 
lPH3YhH, à, € 
l'PA3ABIUU, A, € 
l'PH3a0, TPH3AA, 0 
TPH3€H, à, 0 
TPH3YhH 
TPH3ABIIH 

TPACT 
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OBSERVATIONS. 

1° L’imparfait prend en outre la désinence ah, aše ete. 

20 Les radicaux en d ou t perdent cette dentale au parti- 
cipe moyen, ex.: presti ,filer‘, radical pred, fait preo (o = 1), 
prela, o; mlecrTu tricoter‘, rad. maler, fait I1e0, nA64a, 0; bosti 
piquer‘, rad. bod, fait bol (==> ba), bola, o; cjecru ,s'asseov“, rad. 
cjena, fait cuo, cjena, 0; svjesti ,rencontrer“, rad. svjet, fait srio, 
srela, 0. 

3° Les mêmes radicaux en d, t ne peuvent prendre, au 
participe passé, que la désinence št, ex.: n1a4-mH, plet-& etc. 

4° Les verbes à double radical, c’est-à-dire ceux en nesti et 
njeti et leurs composés (avec do, na, po ete.), forment l’aoriste 
avec l’un comme avec l’autre radical: nes-oh et -nje-h. Le parti- 
cipe moyen en nio, njela, o (ex. donio, njela, o) est préférable, 
bien que l’autre, en -nesao, -nesla, o, ne soit pas tout-à-fait hors 
d'usage. | 

NorTe. Quelques radicaux en z gardent cette consonne à l’infinitif, 


comme vezti, grizti 1), 


bj 


S 53. Verbes de cet ordre irréguliers, ou de deux classes. 


1° Jesti, jed-em ,manger‘, outre la forme ordinaire, prend 
encore au présent la forme contractée j#m (ijem et jim), ješ, je, 
jemo, jete (jiste), jedu (iju). 

Imparfait: jedjah et jedah ete. 
Impératif: jedi, jedji (jidj). 

2% l'pecrn, rpe1-em ,marcher“, outre le présent régulier, fait 
aussi par contraction rpčm, rpemï, rpe, rpeMo, rpere (rpecrTe), 
rpeAy. Il manque d'impćratif, de futur et de tous les participes 
passés. 

3. Rasti ou resti ,croître‘ a pour radical rast ou rest à l’aide 
duquel il forme tous ses temps. Au participe moyen: rastao 
(rasao), rasla, 0. 

49 SRuBcru ,vivre', inusité à l’infinitif, ne forme avec le 
radical «&uB que le présent xnB-em, eni etc., le gérondif ou 
participe présent &uB-yhu et quelquefois Vimparfait xuB-njax. 
On forme les autres temps a l’aide du verbe suBje-Tu de la 
troisième classe. 

5° Plievsti ,sarcler‘ s'emploie plutôt à l’infinitif sous la forme 
de plie-ti et à Vaoriste sous celle de plieh. Le présent peut faire 


1) Jamais, selon le principe phonétique : BCcTH, rpucru. 
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pliev-em et pljevi-m, qui vient du verbe pljevi-ti de la quatrième 
classe. 

6° Pasti tomber, cjecru ,s'asseoti“, svjesti ,vencontrer“, avec le 
radical du présent, passent quelquefois a la deuxième classe, 
en faisant: padn-em, CjeAH-CM, sretn-em. 

1° Djesti ,amasser‘, radical djed, fait djedem et djenem 


(djednem). 
S 54. Ordre II. 


Tous les verbes dont l’infinitif se termine en ć appar- 
tiennent a cet ordre. 

Il est dit au chapitre qui traite de l’euphonie, que ć pro- 
vient de la fusion d’une gutturale avec la désinence ordinaire 
de l’infinitif te, c’est-à-dire que gt, kt, ht = €. 

L'usage ou le dictionnaire. peuvent seuls faire connaître 
quelle gutturale doit prendre un radical donné. Aussitôt le 
présent connu, il sera facile de dire quelle est cette gutturale. 
On sait, d’après les règles de l’euphonie ($ 10), que ž provient 
de g, čdek, $ de h; on en devra conclure que: strict, striž-em 
stondre a pour radical strig; nehu, neu-ex ,rôtir‘, rad. rrex. 

Devant la désinence ordinaire du temps, la gutturale du 
radical subit les changements euphoniques suivants: 

ga, ka; go, ko; gu, ku restent invariables. 
ge, ke se changent en že, če. 
gi, ki se changent en zi, ci. 

Chacun pourra, s’il a fait attention a cette dernière règle, 
se rendre facilement compte des changements apparents qui se 
trouvent dans la conjugaison suivante. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


peći nehH ,rôtir, radical pek ITeK. 


Présent Impératif 
| 1. peč-em rneuem . == 
Singulier À 2. peč-eš  meuem | pec-t len 
| | 3. peč-e  Ireue pec-t (nek peč-e) nenu (Her nee) 
| 1. peë-eme meyemo | pec-imo NCHHMO 
Pluriel 2, peë-ete nceuere | pec-ite IeuHTe 
3. pek-u  HEKY (nek pek-u) (Hek ITeKy) 
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Imparfait Aoriste 
1. pec-tjah (peč-ah) nenujax (neuax) | pek-oh  nekox 
Singulier | 2. pec-ijaše lenyjaiue peë-e  reue 
| 3. pec-ijaše Nenujarmieo peč-e neue 
j 1. pec-ijasmo NeILHjACMO pek-osmo HeKOCMO 
Pluriel 4 2. pec-ijaste Nenujacre pek-oste_11eKOCTC 
| 3. pec-ijahu nenujaxy pek-oše  rerkome 
Infinitif ....... peći nehy 
Participe présent. . pek-ući, a, e IeKYhH, A, € 


Participe passé . . . pek-avšt (pek-ši)  nekaBiux (nekmu) 
Participe moyen . . pek-ao, pek-la, lo nexao, nek4a, 10 


Participe passif. . . peč-en, a, 0 IIe4eH, a, 0 
Gérondif présent. . pek-ući Nekyhu 
Gérondif moyen . . pek-avši (pek-ši)  nekaBmu (nekmu) 
DUPIN A sa ka peć Ieh 
OBSERVATIONS. 


1° L’imparfait peut prendre soit la désinence entière ijah, 
soit la désinence contractée ah, en amollissant la gutturale qui 
précède ; pourtant la première est plus usitće. 

2° Reći ,dire peut encore faire à l’infinitif mete, dont le 
radical rie sert à former Vaoriste (sing.) rieh, (plur.) riesmo, 
rieste, rieše; le gérondif et participe passé rievši. 

3° Les principaux verbes qui suivent strictement cet ordre 
sont : léi, ležem ,couver‘; nehu, neue ,cutre, votir'; strići, strižem 
Couper avec les ciseaux, tondre‘; Tehu, Teuex ,courir'; tući, tučem 
frapper‘; Byhu, Bye traîner‘; žeći, žežem ,brüler. 


O 99. Verbes irréguliers, ou de deux classes. 


1° Vrieći battre en grange‘ est le seul verbe simple, ayant 
la gutturale k, qui forme des temps à l’aide du radical vrh: 
présent vrš-em, imparfait vrš-ah, aoriste vrk-oh etc. 

Certains de ses temps appartiennent aussi à la quatrième 
classe, et viennent de vrši-ti. 


2° Mohn ,pouvoir‘, rad. MOT, fait au présent MO#%eM, MOTY 
et Mopem, Moxeln et Mopemr etc.; à l’imparfait, uniquement 
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Morax; au participe présent, moryhn. Ses composés suivent 
plutôt la deuxième classe au présent: IomohH, nomoxem et 
lOMorHe etc. 


3° Beaucoup de verbes de cet ordre, spécialement les verbes 
composés, prennent au présent le radical de la deuxième classe: 
-lčći, lègnem et -lčžem (dans les verbes composés); -npehx, -mpe- 
rHem et -IpoxeM; sjeći ,couper“, sietem et -sjeknem; cruhu ,re- 
joindre', eruem et -CTArHCM; reći dive“, reëem et reknem. Mais 
alors quelques-uns deviennent perfectifs, d'imperfectifs qu'ils 
étaient : sjeći, sjeknuti etc. 

4° Les verbes suivants prennent à peu près exclusivement 
au présent le radical de la deuxième classe: -bjeći, -bjegnem; 
HphH, HpEHCM ,ymourir* (animaux); dići, dignem lever‘; Kaehy, 
KAerHe ,s’agenouiller*; klići, kliknem crier‘; mahu, MaKkHeM ,mou- 
voir‘; -mrći, -mrknem; -MYhn, -MyKHEM ; nié, niknem ,germer‘; HYhA, 
IIVEHeM ,craquer, éclater‘; -seći, -segnem; Tahu, TakHem ,toucher'; 
vići, viknem ,gronder'; Bphu, BprHem ,jeter“. 

NorTE. Mati ,mouvoir“ et Tahn toucher‘ perdent Pa du radical dans les 
composés ; on dit zamknem, sarrox au lieu de zamaknem, 3arakox. 


5° Le verbe ići uhu ,aller“ (plus régulièrement zti HTH, rad. 
id A), avec tous ses composés, mérite une attention particu- 
lière. Nous en donnerons la conjugaison aux verbes irréguliers 
de l’ordre suivant. 


S 56. Ordre III. | 


Le radical de l’infinitif est une syllabe ouverte, c’est-à-dire 
se terminant par une voyelle ou par r. 


Premier sous-ordre. 


Le radical est le même à l’infinitif et au présent. 


Les radicaux en a demandent l’emploi des désinences con- 
tractés en & long; les autres, en prenant les désinences ordi- 
naires, ont besoin qu'on intercale un j pour éviter l’hiatus. Les 
radicaux en te ou je changent en # cette voyelle double chaque 
fois qu’ils se trouvent en présence d’une voyelle, ou d’un j de 
la désinence, ex.: bdje-ti ,veiller‘, bdi-j-em, bdi-j. 

Dans les radicaux en r, cette lettre est voyelle à certains 
temps et consonne dans d’autres. 
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| b) Radical terminé 


a) Radical en a par c) Radical enr 
NOMBRES une autre voyelle 
zna-ti  3HATH ču-ti UYTH tr-ti  TPTH 
savoir‘ entendre‘ broyer‘ 
Présent 
1. zna-m ču-j-em t1"-em (r consonne) 
| 3HAM uyjeM TPEM 
: : . 1- M 4 Šš r- V 
Singulier 2 zna Šš ču-J-eš tr-eš 
SHAUN uyjent Tpen 
3. zna ču-j-e tr-e 
| SHà uyje Tpe 
1. zna-mo Cu j-emo tr-emo 
3HAMO yyjemo TpeMo 
2. zna-te Cu Je -ele tr-ele 
Pluriel sHaTe uyjere Tpere 
3. zna-g- u ču-j- -u tr-u 
PO SKY | SHAJYy "gy TPY 
Impératif 
1. — — | — 
| 
: : 2, zna-j ču) tri (re e 
Singulier g čuj v-t (r consonne) 
3HAJ UV] TPH 


SHA) (HOK 3HA) 


3. zna-j (nek znaj 


ču-j (nek čuje) 
uyj (Hek uyje) 


1. zna-jmo ču-jmo t-imo 
HAJMO uyjMo : TPAMO 

: 2. zna-jte ču-jte tr-ite 
Pluriel snajTe yyjre TpATe 


3. neka zna-ju 
HeKA snajy 


| 
| 
| 


neka ču-ju 


(neka tr-u) 
(HEKA TPY) 


| 
| HERA uyjy | 


Imparfait 
1. zna-h (znadijah) ču-j-ah | #r-ah (r vojelle) 
3Hax (suaaujax) uyjax | Tp'ax 
je à 2. zna-še ču-j-aše tr'-aše 
Singulier Da , 
ZNALE uyjane TP'ame 
3. zna-še ču-j-aše | tr'-aše 
| BHANIC uyjame | Tp'ame 
1. zna-smo ču-j-asmo | tr'-asmo 
| 3HACMO uyjacMo TP'ACMO 
Pe . 
Pluriel 2. zna-ste ču-j-aste bi que 
| 3HACTE uyjacre TpP'acre 
| 3. zna-hu ču-j-ahu | trahu 
3HAX y uyjaxy | Tp'axy 
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b) Radical terminć 


a) Radical en a par c) Radical en r 
une autre voyelle 


NOMBRES 


zna-ti  SHATH ču-ti  uyrH br-ti  TPTH 
savoir‘ ,rntendre' »broyer“ 
Aoriste 
1. zna-h ču-h tr-h (r voyelle) 
| SHAX uyx 
| A 2, zna ču 
igulier 
Singuli mia uy 
3. zna Ču 
| 3HA uy 
1. zna-smo ču-smo 
| 3HACMO uycMO 
: 2, zna-ste ču-ste 
Pluriel 14 ” 
SHACTE uycre 
3. zna-še ču-še 
| SHAHE uy ue 
Infinitif: 
zna-ti SHATH ču-ti uyrH tv-ti TpTH 


Participe présent: 
zna-j-ući skajyhn ču-j-ući uyjyhu tr-uéi Tpyhu 
Participe passć: 
. Zna-vši SHABUIH Ču-vši JYBHIH tr-vši TPBIIH 
Participe moyen: 
zna-0, zna-la, o 3120, 3HAAA, O Čču-0, la, o uy0,1a, 0  £r-0, tr-la, o TP'0, Tpaa, 0 
Participe passif: 
zna-n (zna!) Shan (31aT) ču-v-en_uypcn tr-t (tr-v-en) TpT (rpsen). 
OBSERVATIONS. 
1° On peut placer ici les verbes suivants et leurs composés: 
Avec le radical de Vinfinitif en a: 
dati ,donner“, cjatu éclairer, zjati ,badauder“, 3HaTu ,savotr“. 
Avec le radical en ee: 
bdjeti ,vetller“, MIBETH ,opinert, smjeti ,0ser', -CHneTn comme 
dans YCHUCTH ,ressortir“ etc. 
Avec le radical en 2: 
biti , frapper‘, GpuTu ,raser', kriti ,cacher“, nuTu ,boire“, šiti 
,coudve“, ITHTH lire“. 
Avec le radical en u: 
čuti uyTu entendre‘, 
Avec le radical en 7: 
-dvieti, MpHeTH mourir“, vreti ,bouillir‘, 3pueTn, miru“, 
-ždvieti, TDTA ,brovjer“. 
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Dans ces derniers (excepté trti), la diphtongue ie de Pinfi- 
nitif, qui se conserve a l’aoriste, n’est qu’une voyelle auxiliaire. 
NoTE. Les formes du présent derem, crepem, žderem sont proprement 
dérivées des verbes derati, crepaTu, žderati de la cinquième classe. 
2° Trti ,broyer‘ peut prendre un a entre les deux lettres du 
radical dans les temps où r est consonne: présent tarem, impé- 
ratif tari. 
3° Piti boire‘, Guru , frapper‘ et -viti font plutôt leur parti- 
cipe passif en jen: pi-j-en, 6u-j-eH, vi-j-en. 
4° Les verbes dati ,donner“ et 3HATH ,savoir‘ ont pour certains 
temps un double radical: da et dad, sxa et 3na4. Avec le radical 
qui se termine par une consonne, ils prennent les désinences 
propres au radical fermé: présent dad-em, 3Han-em; imparfait 
dad-ijah, 3HaA-ujax; aoriste dad-oh, 3ma1-ox. L'impératif et les 
participes ne prennent que celles du radical ouvert. zan EN 
1 : 


S 57. Verbes irréguliers, ou de deux classes. Le 

1° Le verbe -gnati, outre -gnam, fait encore au présent 
-ženem, -ždenem et -renem; de même TKATH ,tisser“ fait TKAM, TKEM 
et (téem) ex. 

2° Spati dormir‘ fait au présent spim s’il est verbe simple, 
et -spem ou -spim dans ses composés. CHuTu ,réver fait cHûM 
au présent. Znjeti ;moissonner“ a encore pour infinitif žeti, comme 
à l’ordre suivant. 

3° -Djeti, outre di-jem peut encore faire au présent djenem 
et djedem ($ 53, 1); impératif djeni; aoriste djeh et djedoh; par- 
ticipe passé djevši; participe moyen -dio, djela, . 

4° -Hyeru ne tire de ce radical que l’aoriste, le participe 
passé et le participe moyen; les autres temps ont pour radical 
Hec ($ 92, 4). 

9 Plieti (pour plievsti ,sarcler“) fait plievem (8 53, 5). 

6° Pueru ,dire“ fait : aoriste (singulier) puex, (pluriel) paecmo, 
pHecTe, pHee; participe passé preBmu. Tous les autres temps 
prennent pour radical pek (S 54, 2). 
= 7° Vapiti ,s'exclamer‘, seul radical bisyllabe, appartient ce- 
pendant à ce groupe, bien qu'aujourd'hui, comme les verbes 
dérivés, il fasse encore au présent vapim. 

8° Dite auTu ,dire‘ est défectif et ne s'emploie qu'au présent 
dim AM, diš AMI, dt AM, dimo AnMo, dite jure (diste ancre). 

99 On peut placer ici les verbes tout-a-fait irréguliers: GuTH 
être htjeti jvouloir‘, ura ,aller“, et leurs composés. 

G 
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Nore. Dobiti, composé de biti être‘, suit la conjugaison rćguličre: 
dobijem ete. 
Nous donnerons la conjugaison des deux premiers quand 
nous parlerons des verbes auxiliaires ($ 68). 


ite TU ,aller‘, radical id ua (idj naj ou nb). 


Présent: . 

id-em, id-eš etc. (idj-em, eš etc.) ue, neni etc. (bem, enr etc.) 
Impćratif: ; 

id-i, id-ite (idj-1, idj-ite) HAU, uauTe (Abu, ubuTe) 
Imparfait : 

id-ah outd-ijah, 1da$e ontdijaÿeetc. HAAXOHAHjAX, HAAMeUHARjANE 

(idj-ah, idj-aše etc.) (ubax, ubaime) 

Aoriste: 

id-oh, id-e ete. (idj-oh, idj-e etc.) 0x, uze etc. (box, xbe etc.) 
Infinitif: 

iti, 1& (isti) ATH, HhH (ucTu) 
Participe présent: 

idu-ći HAYhH 
Participe passé : | 

išavši (1d-avši) HINABINH (HAABIIH) 
Participe moyen: 

išao, išla, išlo HINAO, AAA, HILAO 
Participe passif: | 

idj-en, a, o (išast, a, 0) ubeH, a, 0 (HMACT, 4, 0) 

OBSERVATIONS. 


Comme on vient de le voir, ce verbe peut se conjuger soit 
avec le radical id, soit avec le radical amolli idj, excepté au 
participe passé et au participe moyen, ou il a conservé iš de 
l'ancien radical šd. 

Les composés de tt: sont de deux sortes: ceux avec préfixe 
ou particule terminée par une voyelle, comme do, iza, mimo, 
na, po, pro, sa, u, uza, za; CEUX AVEC particule terminće par une 
consonne, comme :z, ob, ot, s. Ils ont ordinairement tous l'in- 
finitif en ći; mais il faut observer que: 

a) S'ils ont une particule terminée par une , voyelle, ils se 
conjuguent de deux maničres: ou bien ils perdent tout-a-fait 
Ve du radical et se conforment à la conjugaison molle, ex.: 
Aohu, A0beM ,arriver‘, participe moyen 1gomao; ou bien ils 
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changent l’? du radical en j et suivent la conjugaison dure, ex.: 
dojti ,venir“, dojdem, impératif dojdi, participe moyen došao (et 
non dojšao). 


6) S'ils ont une particule terminée par une consonne, ils 
conservent intact le radical et suivent de préférence la conju- 
gaison molle: m3nhn, u3nbem ,sortir“, participe moyen H3HIHa0. 


Nore. Otići ,partir‘ peut encore faire au présent odem, odeš etc. et à 
l’aoriste odoh, ode etc. 


S 58. Second sous-ordre. 


Le radical de Vinfinitif est comme celui du groupe précé- 
dent; mais le radical du présent s’en éloigne plus ou moins. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


kle-ti K1eTu, kun-em KyHeM ,maudire, exécrer*. 


Présent Imparfait 
1. kun-em EYHEM kun-ijah  KyHujax 
Singulier | 2. kun-eš KYHeIN kun-ijaše  KyHnAjamme 
3. kun-e KYHe kun-ijaëe  Kyxnjame 
1. kun-emo EyHeMO kun-ijasmo KyuujacMo 
Pluriel | 2. kun-ete EyHeTe kun-tjaste  KyHHjaCTre 
3. kun-u EYHY kun-ijahu  KyHujaxy 
Impératif Aoriste 
1. — — kle-h EAEX 
Sinouliér - 2. kun-t KYHH kle KAe 
8 | 3. kun-t (neka Kyu (Hera | Zle kle 
kun-e) ‘ KYHe) 
. { 1. kun-imo KYHHMO kle-smo KAeCMO 
Pluriel | 2. kun-ite KYHHTE kle-ste EAeCTE 
3. (neka kun-u) (HeKA EyHy) | kle-ëe KJEIIe 
Infinitif ...... kle-ti KETA 
Participe présent . kun-ući KYHyhH 
Participe passé . . kle-všt KJEBIIH 
Participe moyen . kle-o, kle-la, o Kaeo, kieaa, 0 
Participe passif. . Æle-{, a, 0 KACT, à, 0 


G* 


84 
OBSERVATIONS. 
1° Les verbes simples appartenant à ce groupe ne sont pas 
nombreux. Comme, d’un autre côté, ils présentent des diffé- 
rences notables entre les deux radicaux, il est bon de les faire 
connaître aux commençants. 
a) Avec le radical de Vinfinitif en a: 
bra-ti GpaTu, ber-em GepeM ,rassembler'; 
-gna-ti -THATH, -žen-em -&eHem, -žden-em -&1eHeM et -ren-em 
-pexeM (par ex.: odagnati OAATHATH ,chasser, renvoyer‘); 
kla-ti raaru, kolj-em KOJBEM ,égorger‘; 
pra-ti NpaTu, per-em mepem laver‘; 
sla-ti CAATH, šalj-em maJpeM ,envoyer“ et -šljem -II/beM { dans 
les composés; 
sa-ti CATH, 8-em Ce ,tćter, sucer‘; 
spa-ti CHATH ,dormir, -spem -cnem et -spim -CIuM comme à 
l’ordre précédent ; | 
thka-ti TKATH, tk-em TKeM et ééem TueM ,tisser“; 
zva-ti 3BATH, Zov-em 30BeM ,appeler'; 
žga-tt HTATH, Žg-em æreM ,briler“. 
b) Avec le radical en e: 
-če-ti, -4eTH, -čm-em -4MemM et -čn-em -umeM (par ex.: poče-ti 
IIO4eTH, počm-em 104MEM et počnem IIOUHeM ,commencer“); 
-e-ti -eTH, -m-em -MeM (par ex.: uze-ti y36TH, uzm-em Y3MEM 
,»prendre'); 
kle-ti KAeTH, kun-em KyHeM ,exćcrer“ et ses composes; 
-pe-ti -NeTH, -pn-em -IHeM (par ex.: razpe-t PasleTH, 
razpn-em pasnHeM ,crucifier“); 
-Ée-ti -KČTH, -žm-em -KMEM (par ex.: saže-ti CazKeTH, sažm-em 
caæMeM ,exprimer“); 
-žčti -KÈTA et žnjčti KIBČTH, présent: žnjem Km et žčinjem 
IKAIbEM ,Mmoissonner“. 
c) Avec le radical en je et te: 
mlje-ti M.beTM, melj-em Me.BeM ,moudre'; 
-nieti -HUCTH, -nesem -HeceM ,porter“. 


d) Avec le radical en u: 
du-tt AyTH, dm-em AMem ,souffler‘ et ses composés ; 
-gnu-ti -THYTH, -gn-em -rHeM (par ex.: pognu-ti NOTHYTA, 
pogn-em norHeM ,plier, courber“); 
-8u-t -CYTH, -sp-em -CIIEM (par ex.: nasu-ti HACyTH, nasp-em 
HACIIEM ,remplir en versant‘). 
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2° Les verbes composés de -četi et -eti, par ex.: početi ,com- 
mencer“, Y3eTH ,prendre‘ etc., prennent au participe passé la 
lettre m du radical du présent et font: počam-ši, ysau-mu, bien 
que poče-vši, y3e-BuIu ne soient point hors d'usage. 

3° Zeti moissonner“ peut, outre žet, žnjet, faire encore žnjeven 
au participe passif. 

4° M.peTH, mexem ,moudre“ fait à l’imparfait meax; au 
participe passif MJ/beBeH. 


o 59. Verbes de deux classes. 


1° Spati, spim ,dormir‘ et crâru (contracté de crojaTu), crojuM 
8e tenir debout, suivent le troisième ordre de la cinquième classe. 

29 Stiti, stanem ,garrćter“ suit la deuxième classe. 

3° -[leru, -mHem est usité seulement dans les verbes com- 
posés. 

40 Pjčti ,chanter“ fait au présent poj-em, de poja-ti du 
deuxième ordre de la cinquième classe. 


$ 60. Seconde classe. 


Tous les verbes de cette classe se reconnaissent facilement 
à la caractéristique nu de l’infinitif. 

Le radical du présent ne conserve que la lettre n de cette 
caractéristique. 

Ces verbes se conjuguent d’après le modèle suivant. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
tonu-ti TOHYTH, ton-em TOHEM ,se submerger“. 


Present Imparfait 
ton-em, -eš etc. ton-jah, ton-jaše ete. 
TOH-€M, el etc. TOHAX, TOHAIIE etc. 

Impératif Aoriste 
ton-i, -imo, -ite tonu-h, tonu, tonu ete. 
TOH-H, -HMO, -HTE | TOHYX, TOHY, TOHY etc. 
Infinitif . . . . .. tonu-ti TOHYTH 
Participe présent. tonu-ći TOHyhH 
Participe passé . . tonu-vši TOHYBIUH 


Participe moyen . tonu-o, tonu-la, o TOHYO, TOHYAA, O 
Participe passif . . -tonu-t, a, 0 -TOHYT, A, 0 
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Osservariox. Beaucoup de verbes de cette classe ont, à 
Paoriste et au participe moyen, outre la forme régulière, une 
autre forme raccourcie qui vient d’un radical primitif privé de 
la caractéristique nu. Ils se conjuguent donc à ces temps 
comme les verbes de la première classe. Tels sont: 

a) La plupart de ceux dont la caractéristique est précédée 
d’une des sifflantes 8, z, comme: -greznu-ti, aoriste grez-oh et 
greznu-h; -KACHY-TH, KUC-0X et EHCHY-X. Il faut en excepter 
-qusnu-ti qui fait seulement -gusnu-h. 

b) Les verbes où la caractéristique est précédée d’une 
gutturale (voir S 55, 3, 4), comme: dig-nu-ti lever‘ qui fait 
dig-oh et dignu-h; BHE-Hy-TH ,crier‘, BHK-0X et BHEHY-X etc. 

c) Les verbes suivants, qui reprennent dans ce cas la con- 
sonne du radical sous-entendue: -gi{b}nuti, avec le radical grb 
fait -gib-oh, -gibao; et -rp(r)ayTu, -ki(d)nuti, npc(Kk)ayTa ,jaillèr*, 
svis(k)nuti ,craquer, éclater‘, -ruc(k)ayru font rpT-0x et rpE-yx, 
kid-oh et kin-uh etc. | 

NorTE. Par euphonie, les trois derniers font à l’aoriste HPCK-0X, n—pmT-e; 
svisk-oh, svišt-e; THCK-OX, THINT-e. 


8 61. Troisième classe. — Ordre I. 


La caractéristique je du radical de l’infinitif se conserve au 
présent; mais il faut avoir soin, comme il a été dit plus haut, 
de la changer en # devant j ou une voyelle. Devant une dési- 
nence commençant par une voyelle, on met toujours un j pour 
éviter l’hiatus, ainsi qu'on va le voir. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


umje-ti yujeTu ,savow“, radical umje ymje. 


Présent Imparfait 
umi-j-em, umi-j-eë etc. umi-j-ah, uma-j-aše etc. 
yMHje», ymujenr etc. YMHjax, yMHjale etc. 

Impératif Aoriste 
umi-j, umi-jmo, umi-jte umje-h, umje etc. 

YNHj, YMHjMO, yMajTe yMjex, ymje etc. 
Infinitif ...... umje-ti yMjeTu 
Participe présent . umi-j-u& . ymujyhu 
Participe passé . . umje-všt_ YMjeBIIH 


Participe moyen . umi-0, umje-la, o  YMUO, ymjela, 0 
Participe passif , . -umljen ou umje-ven -yM.beH ou yMjeBex. 
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OBSERVATIONS. 

1° Umjeti peut encore former l’aoriste avec le radical umjed: 
umjed-oh YMjeaox, umjed-e ymjeae etc. 

2° À cet ordre n'appartiennent que: wmjefi avec ses com- 
posés, comme razumjeti ,comprendre“, HayMjeTH ,se proposer, 
avoir Vintention de“ etc., et le verbe simple ugovjeti maigrir‘, du 
reste peu usité. 


$ 62. Ordre II. 


La caractéristique je de l’infinitif se change en # au radical - 
du présent. Il en résulte que les temps formés avec ce radical 
se conjuguent comme ceux de la quatrième classe ; c’est-à-dire 
que la voyelle # et la voyelle de la désinence se contractent en 
2 long. | 

Si on excepte les verbes štedjeti épargner‘, Be/beTH ,dire‘, 
vidjeti ,voir‘, BpTjeTu ,tourner“ et željeti ,desirer“, tous les autres 
sont intransitifs. 


MODELE DE CONJUGAISON. 


vidje-ti BHAjeTu ,votr“, radicaux vidje BuAje, vidi BUAM. 


Présent 
1. vidi-m BHAñM 1. vidi-mo BHAKMO 
Singulier 2. vidi-š BHAHNI | Pluriel 4 2. vidi-te Buañre 
3. vidi BUAR | 3. vide  BH4e 
Impératif : 
vidi, vidimo, vidite BHAU, BHAHMO, BHAUTE 
Imparfait: 
 vidj-ah, vidj-aše etc. BHAjAX, BuAjalle etc. 
Aoriste : 


vidje-h, vidje, vidje,vidje-smoetc. Buajex, BuAje, BuAje, BuAjecuo ete. 


Infinitif . . ... . vidje-ti BHAjeTH 
Participe présent . vide-éi BH/ehu 
Participe passé . . vedje-vši BHAJEBIIH 
Participe moyen . vidi-o, vidje-la, o BHAHO, BHAje4a, 0 
Participe passif . . vidje-n, a, o BHAjeH, à, 0 
OBSERVATIONS. 


1° Devant la désinence de l’imparfait, la caractéristique à 
se change en j, qui transforme en molle la consonne précédente 
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et se fond avec elle, ainsi de xe.be-TH, æeañ-M ,dćsiver“ on fait 
IKE/b-AX ; de letje-ti, leti-m ,voler (avec des ailes), leé-ah (== letj-ah); 
de BpBje-TH, BpBñ-M ,fowrmiller“, BpBJE-ax; de biesnje-ti, biesni-m 
entrer en fureur“, biešnj-ah. 
Nore 1. La lettre r ne devient pas molle, ex.: gorje-ti, gori-m ,braler 
fait gor-ah (== gorj-ah). 
NoTE 2. Quelques auteurs rendent déjà molle à linfinitif la consonne 
qui précède je, comme: aeherTH ,volert, grmljeti ,tonner‘, TPILBETH ,souffrir. 
29 Vidjeti ,votr“ peut encore faire au présent Fo et à 
l'impératif vidji, vidjimo. 
3° Be.peTu ,dire“ est défectif, c'est-h-dire qu’il ne s "emploie 
qu'au présent BeAHM et Be.BY, BAH, BeAU ètc.; à l’imparfait 
BE.baX, BeBalie etc.; au participe présent BeAehy. 
49 Hotjeti xorjeru ,vouloii“ est irrégulier. On en trouvera la 
conjugaison aux verbes irréguliers ($ 68). 
D° Sidjeti cnajeru ,s’asseoir‘ fait le plus souvent au présent 
sjedim cjeau». 


9 63. Quatrième classe. 


La caractéristique # se contracte en 7 long avec la voyelle 
de la désinence du présent. Tous les verbes de cette classe 
sont transitifs; ils n’ont que le seul modèle de conjugaison 
suivant. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
hvali-ti xBaantu louer‘, radical hvali xBaau. 


Présent Impératif 
1. hvali-m XBAAAM — — 
Singulier 4 2. hvali-š XBAAAUI hvali XBAaAH 
3. hvali XBA1A | hvali XBaAu 
1. kvali-mo  xBaañuo hvali-mo XBAAHMO 
Pluriel 2. hvali-te XBaañTe hvali-te XBAAHTE 
3. hvale XBa.1e (neka hvale) (HeEa xBa1e) 
Imparfait Aoriste 
1. hvalj-ah  XBAJBAX hvali-h XBAAHX 
Singulier | 2. hvalj-aëe  xBamame | hvali XBAAH 
3. hvalj-a$e  xBapanie | hvali XBAAH 


1. hvalj-asmo XBA.BACMO | hvali-smo  XBAAHCMO 
Pluriel 2. hvalj-aste XBA.bacTe | hvali-ste XBAJHCTE 
3. hvalj-ahu  xBaBaxy | hvali-ëe XBAAHIIE 


89 


Infinitif ...... hvalit : XBAIHTH 

Participe présent . hvale-ći XBalehu 

Participe passé . . hvali-vši XBAAHBIIH 

Participe moyen . hvali-o, hvali-la, o xBaauo, XBAAHJA, 0 

Participe passif . . hvalj-en, a, o XBAJBEH, à, 0 
OBSERVATIONS. 


1° A l’imparfait et au participe passé passif, la caractéristique 
i se change en j, qui agit sur la consonne précédente selon les 
règles de l’euphonie, c’est-à-dire la rend molle et se fond avec 
elle. Si c'est déjà une consonne molle ou un r, le dernier j dis- 
paraît tout-a-fait. Ainsi, on aura: de drobi-ti ,déchiqueter, 
droblj-ah, droblj-en; de maaTu-Tu ,payer‘, naakh-ax, miah-eH; de 
voziti ,conduire en barque ou en voiture‘, vož-ah, vož-en; de uucTH-TH 
nettoyer‘, ummh-ax, uamh-eH; de doji-ti ,allater“ doj-ah, doj-en; 
de CTpaun-Tu ,effrayer, faire peur‘, CTPAUI-AX, CTPAII-EH. 
Norte 1. Spasi-ti cnacuTH ,sauver‘ fait encore spas-en cnacex, de l’ancien 
infinitif spasti CHACTH. 
NOTE 2. Le šć qui résulte de cet amollissement s'écrit št dans la langue 
littéraire: HPOCTHTH ,pardonner‘, npomren (== npomheH); voštiti ,cirer‘, 
voštah (== vošćah), vošten (== vošćen). 
2° Les verbes dont l’infinitif se termine en ojiti peuvent 
laisser de côté # à Vimpćratif, ainsi: brojiti ,compter“, broj et 
broji; rojnTu ,ćlever“, roj et roju. 

3° Udriti frapper, heurter‘ fait au présent udr-em; BanmuTH 
s'eæclamer‘ fait Banñm et plus régulièrement Baunjex. 


O 64. Cinquième classe. — Ordre I. | 


Les verbes de cet ordre conservent au radical du présent 
la caractéristique a de l’infinitif, c’est-à-dire qu'ils ont un 
même radical pour. tous les temps. Au présent, la caracté- 
ristique a devient longue en se contractant avec la voyelle de 
la désinence. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
éuva-ti uyBaTu4 ,garder‘, radical čuva uyBa. 


Present 
1. Éuva-m uyBaM | 1. čuva-mo 4yBAMO 
Singulier 4 2. čuva-š yyBam Pluriel | 2. čuva-te uyBäre 
3. čuva uyBa | 3. čuva-ju  UYBA]JY 
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Impératif: 

čuva-j, čuva-jmo, čuva-jte uyBaj, uyBajMO, UyBajTe 
Imparfait : 

čuva-h, čuva-še etc. uyBax, UYBAIIE etc. 
Aoriste: 


-čuva-h,-čuva,-čuva,-čuva-smo ote, -UYBaX,-uyBa,-qyBa, -1yBaCMO etc. 


Infinitif ...... čuva-ti UyBATH 

Participe présent . čuva-jući uyBajyhu 
Participe passé . . čuva-všt UYBABLIH 
Participe moyen . čuva-o, čuva-la, o uyBa0, uyBala, 0 
Participe passif. . -čuvan, a, 0 -UYBAH, 4, 0 


OBsERvATION. Les verbes ima-ti ,avoir“ et Mopa-Tu ,devoir‘ 
peuvent encore former certains temps avec les radicaux imad, 
MOpaA; ainsi: présent imad-em, MOpai-eM; imparfait imadj-ah, 
Mopab-ax; aoriste imad-oh, MOpaa-0x. 


$ 65. Ordre II. 


La caractéristique a de l’infinitif se change au radical du 
présent en 7, qui, en contact immédiat avec la consonne pré- 
cédente, la rend molle et se fond avec elle. Si la consonne est 
- jour, alors j de la caractéristique disparaît tout-a-fait. Il s’en 
suit que le verbe rao4a-Tu ,ronger“ aura pour présent raob-em; 
meta-ti mettre, poser‘, meé-em (== metj-em); Kana-Tu ,dćgoutter“, 
KAII.b-€M ; mica-li mouvoir‘, miè-em; AU3a-TU lever‘, AM-eM ; pisa-ti 
écrire‘, piš-em; iska-ti ,chercher, demander‘, ištem (= 1stj-em); 
laja-Tu ,aboyer‘, 14j-em ; ora-ti ,labourer‘, or-em (== orj-em). 


MODELE DE CONJUGAISON. 
gloda-ti raogaTu, glodj-em raobeM ,ronger“. 


Present  glodj-em, glodj-eš ete. raobem, raobem etc. 
Impératif glodj-i, glodj-imo, glodj-ite raobu, raobumo, raobure 
Imparfait gloda-h, gloda-še ete. r'104ax, r'A0Aale etc. 
Aoriste  -gloda-h,-gloda,-glodaäetc. -ra104àx,-r1044,-ra043 etc. 

Infinitif . . .... gloda-ti TAOAATH 

Participe présent . glodju-ći raobyhH 

Participe passé . . gloda-vši TIOAABLIH 


Participe moyen . gloda-o, gloda-la, o r104a0, rA02a4a, 0 
Participe passif . . -glodan, à, o -TAOAAE, a, O 
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OBSERVATIONS. 


1° Dans les verbes qui ont un j avant la caractéristique, 
l'impératif ne prend pas la désinence #; c'est pourquoi lajati 
,aboyer“, prés. laj-em, donnera laj; GpujaTu ,raser“, prés. 6puj-em, 
brij. Il n’en est pas de même pour ceux qui ont l’infinitif en 
avati, comme davati ,donner“, prés. daj-em, impćr. daj-i; no3Ha- 
BATH ,connattre“, prés. Io3Haj-em, impér. II031aj-u. 

2% Ceux qui se terminent a l’infinitif en avati, chez lesquels 
v est intercalé pour éviter l’hiatus, suivent cet ordre s'ils 
changent v en j au présent; mais ils suivent l’ordre précédent 
s’ils conservent v, ex.: davati donner‘, prés. daj-em et dava-m. 

NorTE 1. Beaucoup de verbes en ati ont un double radical au présent, 
et se conjuguent d’après cet ordre et d’après le précédent, ainsi: AHXATH 
respirer‘ fait AuxXa-M et Anur-eM; sipati ,verser“, sipa-m et siplj-em. 

NoTE 2. On pourrait encore placer ici bon nombre de verbes avec 
radical de deux syllabes en ova, uva, chez lesquels la lettre v, insérée 
pour éviter l’hiatus, n'appartient pas au radical, et se change en j au, 
présent, en même temps que l’o qui précède se change en u; mais pour 
Pusage des commencants il vaut mieux les porter à la classe suivante, 


S 66. Ordre III. 


La caractéristique a de l’infinitif, qui dans cet ordre est 
toujours précédée d’une consonne naturellement molle (č, ć, š, 
£,)), se change en # au radical du présent. Cet # devient long 
par contraction avec e de la désinence. 


MODELE DE CONJUGAISON. 
držati Apaaru, dréi-m apæñm teni“. 


Présent 
1. drži-m apæñm l 1. drži-mo Apa&limo 
Singulier 2. drži-š apæñm Pluriel 4 2. držite apxüre 
3. drži  Apæu | 3. drée  apxe 
Impératif drži, držimo, držite AD&H, APÆUMO, APKATE 
Imparfait dréa-h, drža-še ete. Ap&ax, Apæale etc. 
Aoriste -dréa-h, -drža, -drža etc. -1pæax, -Apxa, -Apxa etc. 
Infinitif ...... dréa-ti APxaTH 
Participe présent. drže-ći Apxehu 
Participe passé . . -drža-vši - APKABIIH 


Participe moyen . drža-o, drža-la, o Apæ&a0, Apxaua, O 
Participe passif. . dréa-n, a, o AP&AH, à, 0 
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OBSERVATIONS. 

1° Les verbes suivants, en jati, pourraient appartenir en- 
core à l’ordre précédent: bleja-ti ,béler, bleji-m et blej-em;: 
lpaja-THA ,croasser“, rpaju-m et rpaj-eM; sjaja-ti ,brillert, sjaji-m 
et sjaj-em; -CTaja-TH (-croja-Tu), -cf0ju-M et -cTaj-eM. 

2° Boja-ti se ,eraindre“ et eroja-Tu ,se tenir debout‘ font à 
l'impératif: boj se, bojmo se, bojte se; cT0j, cTojMo, crojre. 

De même držati tenir‘ et GjemaTu ,fuiu“ font drž, držte; 
6jex, Gjexre dans la bouche de qui parle avec animation. 


S 67. Sixième classe. 


Les verbes de cette classe se reconnaissent à la caracté- 
ristique eva, va, ova, uva de Vinfinitif, laquelle se change en u 
au radical du présent. Pour éviter l’hiatus, on intercale un j 
entre le radical et la terminaison. | 


MODELE DE CONJUGAISON. 
kupova-ti EynoBaTu, kupu-j-em EyiryjeM ,acheter“. 

Présent | 
1. kupu-j-em gyIryjeM | 1. kupu-j-emo KyIyjeMo 
Singulier { 2.Zupu-j-eš kynyjent | Pluriel{ 2.kupu-j-ete rynyjere 

3. kupu-j-e Kynyje | 3. kupu-j-u  KYYjy 

Impératif . . kupuj, kupujmo, kupujte  KYny]j, EyuyjMO, Kynyjre 
Imparfait . . kupova-h, kupova-še etc. xynoBax, KyoBanie etc. 
Aoriste . . . -kupova-h, -kupova etc. -KYnoBax, -EynoBa etc. 


Infinitif . . .... kupova-ti KYIIOBATH 

Participe présent . Župuju-ć(1) _ Kyuyjyh(u) 

Participe passé . . -kupova-vêi -KVIIOBABIIH 

Participe moyen . kupova-o, kupova-la, o KŸII0Ba0, BYIIOBAA, O 

Participe passif . . kupova-n, a, 0 KYIIOBAH, a, 0 
OBSERVATIONS. 


1° Parmi les verbes en evati, qui appartiennent à cette 
classe, se trouvent ceux chez lesquels une consonne molle, ou 
r, précède cette désinence, comme kraljevati ,rćgner“ (roi), 
HAPeBaTH régner‘ (empereur), vojevati ,guerroyer“. On dit pour- 
tant aussi 6oxuhoBaTu ,féter la Noël‘ et carovati, et toujours 
BjepoBaTu ,croire'. Les autres verbes en evati, surtout ceux en 


93 


ievati, font partie du premier ordre de la classe précédente, 
comme razumievati ,comprendre“. 

20 Un grand nombre des verbes en ivati, dérivés d’autres 
verbes, ont au présent un double radical, c’est-à-dire un pre- 
mier en ivam, et alors ils sont du premier ordre de la cinquième 
classe, un second en ujem, et ils sont de cette classe-ci, comme 
prepisivati décrire, Ka3nBaTu ,raconter‘, dosadjivati ,jennuyer* etc. 
Il n’en est pas de même des verbes dérivés de substantifs, 
comme nje1uBaTu baiser‘, darivati donner‘, qui font au présent 
uniquement ujeauBam et darivam. Ces derniers ne doivent pas 
être confondus avec les verbes correspondants perfectifs 1je10- 
BATH, darovati, qui appartiennent précisément à cette classe et 
font njeayjeM, darujem. 

Nore. Les verbes suivants, avec radical de deux syllabes en ova et 
uva, devraient en réalité appartenir au deuxième ordre de la cinquième 
classe; cependant, à cause de leur forme extérieure, il est plus facile de 

. les retrouver dans cette catégorie. Tels sont: KOBATH , forger‘; psovati 
sinjurier, maudire‘; CHOBATH ,ourdir'; štovati ,honorer'; TPOBATH ,empoi- 
sonner‘; bljuvati ,vomir'; &BYBaTH ,becqueter'; pljuvati cracher‘, qui font 
au présent EyjeM, psujem, cHyjem, bljujem ete. 


S 68. Verbes auiliaires. 


Les verbes hotjeti xotjer ou htjeti xrjer ,vouloir‘, et bite 
Gnru étre‘, servent d’auxiliaires. Ils se conjuguent comme il suit. 


A. hotjeti xotjern ou htjeti xrjern ,vouloir‘, radicaux ht xT, 
hot xoT, et htjed xTje]. 


Présent 
Imperfectif Perfectif 
1.hoću, éu  xohy, hy -htijem (-htjednem) -xTujem (-xTjeanem) 
Sigier] 2. hoćeš, ćeš  xohem, hem | -Rtiješ -xTnjen 
3. hoće, će xohe, he : -htije | -xTHje 
1.hoćemo, ćemo xohcmo,hemo | -htijemo -xTHjeMo 
Pluriel {2 nai ćete xoheTe,heTe | -htijete -XTHjeTe 
3. hoće, će xohe, he -htiju -XxTHjy 
. Impératif | 
hoti ou htijti, neka htije, hotimo ou xoTH ou XTHjTH, neka XTHje, XOTHMO ou 
htijmo, hotite ou htijte, neka htiju. XTHJMO, XOTHTE ou XTHJTE, HCKA XTHJy. 
Imparfait 
hotijah ou hoéah ou htijah (šćah), xorujax ou xohax ou xrnjax (mhax), 
hotijaše ete. xoTHjame etc. 
Aoriste 


hotjeh ou htjeh ou htjedoh, hotje etc. xorjex ou xTjex où xTje40x, xorje etc. 
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Participe présent . hoteći xoTehn 
Participe passé . . hotjevši ou htjevši xorjeBir ou xTjeBurH 
Participe moyen . . hotio, hotjela, o ou htio, XOTHO, xoTje28, 0 ou XTHo, 
htjela, o XTjeAa, 0 
OBSERVATIONS. 


1° La forme abrégée ou enclitique ću, ćeš etc. du present, 
placée avant ou après l'infinitif, sert d’auxiliaire pour former 


le futur de tous les verbes. 


2° Le verbe négatif nehtjeti HexTjeTu ,ne vouloir pas“, se con- 
jugue de la même manière. Il prend au présent la forme en- 
clitique neću, nećeš etc.; à l'impératif HeMoj, HeMOjMO, Hewojre 


(de l’ancien He M03M). 


B. biti Guru étre‘, radicaux jes jec, bi Gu et bud 6ya. 


Nore. Ici, comme au paradigme de conjugaison suivant, nous n'avons 
donné dans les temps composés, pour plus de clarté, que le nominatif mas- 
culin des participes. Chacun pourra compléter la déclinaison des trois 
genres, tant au singulier qu’au pluriel, sur les modèles de déclinaison 


des adjectifs. 
MODE INDICATIF. 


Présent 
1. jesam, sam jecaM, cam 
Singulier À 2. jesi, si jecx, cH 
3. jest, je jecr, je 
1. jesmo, smo jecmo, CMO 
Pluriel 2. jeste, ste jecre, cre 
3. jesu, su jecy, cy 
Imparfait 
‘1. bijah (bjeh) 6njax (6jex) 
Singulier , 2. bijaše (bješe) Gnjame (6jeure) 
3. bijaše (bješe) .Onjame (6jeme) 
1. bijasmo (bjesmo)  6ujacmo (Gjecmo) 
Pluriel 2. bijaste ( bjeste) 6njacre (6jecre) 
| 3. bijahu (bjehu) 6njaxy (6jexy) 
Aoriste 
1. bih Oax 
Singulier 4 2. di Ga 
8. bi 6u 
1. bismo 6HCMO 
Pluriel 2. biste 6ucre 
3. biše Gume 


je suis 
tu es 
al est 


nous sommes 


vous êtes 
ils sont 


J'étais 
tu étais 
il était 


nous étions 
vous éliez 
ils étaient 


Je fus 
tu fus 
il fut 
nous fûmes 


vous füûles 
ils furent 
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Parfait 
1. jesam, sam bio) jecam, cam 6n0 J'ai été 
Singulier À 2. Jesi, si bio jecu, cm 6no tu as ćić 
3. jest, je bio jecr, je Guo il a été 
1. jesmo, smo bili jecmo, cmo 6nan nous avons été 
Pluriel 2. jeste, ste bili jecre, cre Gnam vous avez ćić 
8. jesu, su bili jecy, cy 6nan ila ont été 
Plus-que-parfait 
1. bijah (bjeh) bio Gujax (6jex) 6no j'avais été 
Singulier | 2. bijaše bio Gnjaue 6xo tu avais été 
| 3. bijaše bio 6njame 6uo il avait été 
1. bijasmo bili Gujacmo 6rin nous avions élé 
Pluriel 2. bijaste bili Gnjacre 6Han vous aviez été 
3. bijahu bili 6rjaxy Guan ila avaient été 
Prétérit antérieur 
| : 1. bio sam bio Guo cam 6H0 J'eus été 
Singuli 
a bosi: { 2. bio si bio etc. Guo ca Guo etc. fu eus été etc. ?) 
Futur actuel 
1. bit ću3) GaT hy Je serai 
Singulier 4 2. dić ćeš Gur hem tu seras 
3. bit će Gur he il sera 
1. bit ćemo OnT hemo | nous serons 
Pluriel 2. bit ćete Gur here vous serez 
3. bit će Our he ila seront 
Futur antćrieur 
1. bit ću bio GuT hy 6uo J'aurai été 
Singulier 4 2. bit ćeš bio Gur heu: 640 tu auras été 
3. bit će bio Gur he 6uo il aura été 
1. bit ćemo bili 6nT heMo nan nous aurons été 
Pluriel 2. bit ćete bili Gnr here 6xan vous aurez čić 
3 


. bit će bili 6aT he Oran ila auront élé 


1) On peut encore intervertir l'ordre et dire: bio sam, bio si, bio je ete. 
2) Peu usité. 


3) En mettant le pronom devant, on dira: ja ću biti, ti ćeš biti ete. 
Il ne faut pas suivre l'habitude qui consiste à écrire en un seul mot biću, 
bićeš etc. 


MODE CONDITIONNEL. 


Prčsent 
1. bih, bio bih \) Gux, Ono GHX je serais 
Singulier 4 2. bi?), bio bi 0H, 0H0 Gu tu serais 
3. bi, bio bi 6H, Ono OH il serait 
1. bismo, bili bismo  GHCMO, GHAH OHCMO nous serions 
Pluriel 2. biste, bili biste OHCTE, OHAH OHCTE vous seriez 
8. bi, bili bi OH, OHAH 6H ils seraient 
Passé 
Sinruli 1. bio bih Lio Ono OHX 6H0 J'aurais été 
PEUT À 2. Bio bi bio Guo 6H Guo tu aurais élé etc. 3) 
Futur simple 
1. budem!) GyaoM (si) je serai 
Singulier 4 2. dudeš DAVI! (81) tu seras 
3. bude 6yAe (81) il sera 
1. budemo GYACMO (si) nous serons 
Pluriel 2. budete GyaeTe (si) vous serez 
3. budu Gyay (si) ila seront 
Futur composé 
1. budem bio GyaeM 6H0 (si) J'aurai été 
Singulier À 2. budeš bio Gyaem Guo (si) tu auras été 
3. bude bio 6yAe 60 (si) il aura été 
1. budemo bili GyneMo Gran (si) nous aurons été 
Pluriel 2. budete bili GyaeTe Guam (si) vous aurez été 
3. budu bili Gyay omiH (si) ils auront été 
MODE OPTATIF. 
1. bio jai) Guo ja 80i8-je 
Singulier À 2. bio ti GHO TH gois-lu 
8. bio on Guo oH 80it-il, qu’il soit 
1. bili mi ONIH MH soyons-nous 
Pluriel 2. bili vi OHAH BH soyez-vous 
3. bili oni Guan oHH 


soient-ils, qu'ils soient 


1) Avec le pronom personnel on dira: ja bih bio, ti bi bio ete. 

2) Dans certaines contrées, cette forme simple s’emploie à toutes les per- 
sonnes d’une façon invariable : ja bi, ti bi ete. Prise ainsi d’une manière absolue, 
elle ne peut se traduire par le verbe être; elle correspond plutôt, en français, 
à Je voudrais, comme on le verra à la syntaxe. 

3) Peu usité. 

4) C'est en réalité le présent perfectif. Cette forme ne s'emploie jamais 
que précédée d’une conjonction: ako, da, neka etc. 

) S'emploie dans les exclamations (voy. à la syntaxe). On peut laisser de 
côté le pronom ja, ti ete. à toutes les personnes. 
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MODE IMPERATIF. 


daa = — 
Singulier 4 2. dudi __OYAN sois 
3. budi (neka bude)  Gyan(nera 6yAe) qu’il soit 
1. budimo GyAHMO soyons 
Pluriel 2. budite GYAATC soyez 

8. (neka budu) (Heka GyAy) qu’ils soient 
Infinitif présent . biti GHTH être 
Infinitif passé . . biti bio - ONTH 6n0 avoir élé 
Participe présent. budući, a, e OyAyhn, a, € qui est, ćtant 
Participe passé. . bivši, a, e GHBIIH, A, € qui a été 
Participe moyen . bio, bila, bilo 1) Ono, 6GHaa, 6n10 été 
Participe passif . -bijen, -biven, -bit?) -Gujcn, -GuBen, -6nT été 
Gérondif présent. budući Gyayhn ćtant, en étant 
Gérondif passé. . bivši OHBINH ayant été 

* 
OBSERVATIONS. 


1° L’imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif français, 
qui dans cette langue manquent de forme propre, se rendent, 
comme on le verra dans la syntaxe, par le futur simple et le 
futur composé du conditionnel précédés de la conjonction da: 
da budem ,si je fusse‘, aa 6yaem (a cam) Guo ,si j'eusse été’. 

2° Les composés de biti (excepté dobiti ct ses composés), 
par exemple zabiti ,joublier‘, mpo6uTu ,profiter“, sbiti se ,arriver“ 
(dans le sens impersonnel), se conjuguent comme biti, mais 
manquent cependant de présent et d'imparfait pour être verbes 
perfectifs. 

3° Nebiti ne6uTu ,n'être pas“ fait au présent nijesam (nisam), 
nijesi (nisi), nije (nt), nijesmo, nijeste, nijesu; aux autres temps, 
il conserve intacte la négation ne: aoriste ne6ux, futur Hehy 
GuT(u) etc. | _ 


$S 69. Temps composés et leur formation. 


Ces temps se forment de la manière suivante, à l’aide des 
deux auxiliaires hotjeti et biti. 

A. Avec l’auxiliaire hotjeti on forme un seul temps: 

Le futur actuel de Findicatif (qui correspond à notre futur), 
au moyen du présent abrégé de hotjeti, c’est-à-dire ću, ćeš ete., 
et de l’infinitif du verbe à conjuguer. De la sorte on aura: de 


1) N'est usité que comme auxiliaire. 
2) Ne s'emploie que dans les verbes composés. 
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činiti , fairef, ja ću činiti ,je ferai (Httćr. ,je vena faire). On peut 
encore ne pas mettre le pronom, supprimer li final de Pinfinitif 
après lequel on place alors Vauxiliaire, et dire: činit ću. 

La forme pleine de Pauxiliaire: hoću činiti, s'emploie dans 
les propositions interrogatives et dans les réponses correspon- 
dantes: hoćeš li doći sa mnom ,viendras-tu avec moi? hoću ,je 
viendrai (littćr. ,je veux‘); xoheMO AH XApau JATH ,paierons-nous 
le tribut 2“ 

Norr. La transformation phonétique et la fusion des deux mots en un 


seul, mis en usage par ceux qui se servent de Porthographe phonétique, 
ne sont” pas généralement suivis; p. ex.: uuuuhy, naemhy, osemuhy pour 


činit ću, plest ću, ozebst ću. 

B. Avec l’auxiliaire biti (qui, selon les exigences du français, 
se traduit tantôt par le verbe avoir, tantôt par le verbe étre) 
uni au participe moyen du verbe à conjuguer, on forme: 

1° Le parfait, à l'aide du présent de biti (forme abrégée ou 
enclitique dans le cas où il est précédé du pronom personnel) 
et du participe moyen du verbe: jesam ou ja sam &inio, &inila, 
činilo, ou činio sam Ja fait; ja cam ITa0 ou nao cam ,je suis tombé‘. 

2° Le plus-que-parfait, à l'aide de Vimparfait de l’auxiliaire 
et du même participe moyen: bijah où bjeh Einio ,j'avais fat; 
Gujax ou Gjex Iao ,7'étais tombé. 

3° Le prétérit antérieur, à l’aide du parfait de Pauxiliaire et 
du participe moyen du verbe: ja sam bio činio ou bio sam činio 
,J eus fait; Guo cam mao ,je fus tombćć. 

4 Le futur antérieur, a l’aide du futur actuel et du participe 
moyen du verbe: ja ću bit (u)činio ou bit ću (u)čimio ,j aurai 
Jat; 6uT hy mao ,je serai tombé. 

5° Le présent du conditionnel, avec la forme simple du même 
temps de l’auxiliaire et le participe moyen du verbe: ja bih 
čimo ou činio bih ,je ferais. 

G* Le passé du conditionnel, avec la forme composée du 
présent de l’auxiliaire et le participe moyen du verbe: ja bih 
činio, ou bio bih činio ,j'aurais fait‘; Guo Gux ITA0 ,je serais tombé. 

7° Le futur composé du conditionnel, a Paide du futur simple 
de l’auxiliaire et du participe moyen du verbe: kad budem 
(u)činio ,guand j'aurai fait; axo 6yAeM nao ,s, dans le cas où je 
serai tombé. À ce temps, on peut encore substituer l’infinitif 
au participe moyen du verbe, et dire également: kad budem 
(u)éiniti, aKO GYACM ACTA. 

NOTE. Certains grammairiens font une distinction entre ces deux formes. 

Ils emploient la première avec le présent de l’auxiliaire pour exprimer 
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le plus-que-parfait du subjonctif francais: da sam (učinio ,si Peusse fait‘; 

puis se servent indifféremment de Pune ou de l’autre forme pour le futur 

composé: kad budem (ujčiniti on (ujčinio ,quand j'aurai fait. 

8* L'nfinitif passé, à l’aide de l’infinitif présent de l’auxi- 
liaire et du participe moyen du verbe: biti činio ,avoir fait; 
6ATH mao ,6tre tombé. 


Singulier 


Pluriel 


Singulier 


Pluriel 


Pluriel 


Singulier 


Pluriel 


1) Hvaljahomo, hvaljahote sont d'anciennes formes. 


ima 


A. Voix active. 


MODE INDICATIF. 


Prćsent 
1. hvalim XBAAHM 
2. hvalis XBAAHII 
3. hvali XBAAH 
1. hvalimo XBAAHMO 
2. hvalite XBAJHTE 
3. hvale XBAJE 
Imparfait 
1. hvaljah XBAHAX 
2. hvaljaše XBAHAIIIE 
8. hvaljaše XBA.BAIIIE 
1. hvaljasmo 1) XBA/BACMO 
2. hvaljaste XBAJBACTE 
3. hvaljahu XBAJBAXY 
Aoriste ou Prćtćrit 
1. hvalih XBAAHX 
2. hvali XBAAH 
3. hvali XBAAH 
. hvalismo XBAAHCMO 
2. hvaliste XBAAHCTE 
3. hvalise XBAANME 
Parfait 


1 
2 
3. 
1 
2 
3 


. jesam, sam hvalio 
. Jesi, si hvalio 
jest, je hvalio 


. jeste, ste hvalili 
. jesu, su hvalili 2) 


. jesmo, smo hvalili jecmo, CMO XBAAMAH 
jecre, re XBaAHAH 
Jecy, CY XBAAHAH 


jecaM, CAM XBAJHO 
jecm, CH xBaanño 
Jecr, je xBaano 


S 70. Paradigme complet de conjugaison. 


je loue 
tu loues 
il loue 


nous louons 
vous louez 
ils louent 


Je louais 
tu louais 
il louait 


nous louions 
vous louiez 
ils louatent 


je louai 
tu louas 
il loua 


nous louames 
vous louûtes 
ils louèrent 


J'ai loué 
tu as loué 
ail a loué 


nous avons loué 
vous avez loué 
ils ont loué 


2) Sans le pronom, l’auxiliaire se place après: hvalio sam, hvalio si etc. 


1% 
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Singulier 


| 
Pluriel | 
| 


Singulier 


Pluriel 


PI 


Pluriel 


1. bijah (bjeh) hvalio 
2. bijaše (hješe) hvalio 
3. bijaše (hješe) hvalio 


ha 


. bio sam hvalio 


C2 


2. bio si hvalio 
. bio je hvalio 


VE 


1. bali smo hvalili 
2. bili ste hvalili 
3. bili su hvalili!) 


1. hvalit ću 
2. hvalit ćeš 
3. hvalit će 


1. hvalit ćemo 
2. hvalit ćete 
3. hvalit će?) 


1. bit ću hvalio 
2. bit ćeš hvalio 


3. bit će hvalio 


1. bit ćemo hvalili 
2. bit ćete hvalili 
3. bit će hvalili 


. bijasmo (hjesmo) hvalili 
2. bijaste (bjeste) hvalili 
3. bijahu (bjehu) hvalili 


Plus-que-parfait. 


Gujax (Gjex) xBaamo 
6njane (Gjeme) XBaARO 
6njame (Gjeme) XBaAHO 


J'avais loué 
tu avais loué 
il avait loué 


Gnjacmo (Gjecmo) xBaaran nous avions loué 
Gnjacre (6jecre) xsaaman vous aviez loué 


Gnjaxy (GJCXY) XBAAHAR 


Prétérit antérieur 


GHo CAM XBAAHO 
Guo CA XBAAHO 
6H0 je xBaauo 


CHAR CMO XBAAHAH 
GHAH CTC XBAAHAH 
GHAH CY XBAAHAH 


Futur actuel 


XBAAHT hy 
XBAAHT hein 
xBaanr he 


XRAAHT heMo 
XBAAHT here 
XRAAHT he 


Futur antćrieur 


GHT hy XBAAHO 
OHT hem xBaaHo 
GuT he XBAAHO 


GuT heMO XBAAHAH 
Gur here xBAAHAH 
OAT he XBAAHAH 


MODE CONDITIONNEL. 


1. ja bih hvalio 
2. ti bi hvalio 
3. on bi hvalio 


1. mi bismo hvalili 
2. vi biste hvalili 
3. oni bi hvalili 5) 


Prćsent 


ja Gux XBAAñO 
TH GH XBAAHO 
OH OH XBAAHO 


MH OHCMO XBAAHAH 
BH OHCTE XBAAHAH 
OHH GH XBAAHAH 


ils avaient loué 


J'eus loué 
tu eus loué 
il eut loué 


nous efimes loué 
vous elles loué 
ils eurent loué 


je louerai 
tu loueras 
il louera 


nous louerons 
vous louerez 
ils loueront 


j'aurai loué 
tu auras loué 
il aura loué 


nous aurons loué 
vous aurez loué 
ils auront loué 


Je louerais 
tu louerais 
il louerait 


nous louerions 
vous loueriez 
ila loueratent 


1) Avec le pronom personnel: ja sam bio hvalio etc. mi smo bili hvalili ete. 
2) Avec le pronom personnel: ja ću hvaliti, ti ćeš hvaliti ete. 


3) Sans le pronom personnel: hvalio bih, hvalio bi ete. | 
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Passć 
1. bio bih hvalio Guo 6ux XBAAHO j'aurais loué 
Singulier 4 2. bio bi hvalio Guo 6H XBAAHO tu aurais loué 
3. bio bi hvalio Guo Gu XBAAHO il aurait louć 
1. bili bismo hvalili GHAH OHCMO XBAJMJIH nous aurions loué 
Pluriel 9, bili biste hvalili OHAH OHCTE XBAAHAM vous auriez loué 
3. bili bi hvalili!) OHAH OH XBAAHAH ls auraient loué 


Singulier 


Pluriel 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Futur simple 


. uz-hvalim 
. uz-hvališ 
. uz-hvali 

. uz-hvalimo 


uz-hvalite 
uz- hvale 2) 


Y3-XBAJJIM 
Y3-XBAJHIII 
Y3-XBAAH 
Y3-XBAAHMO 
Y3-XBAAHTE 
y3-XBaAe 


Futur composé 


. buden hvalio 


OyAeM XBAAHO 


(si) je louerai 
(si) tu loueras 
(si) il louera 


(si) nous louerons 
(81) vous louerez 
(si) is loueront 


(si) j'aurai loué 


2. budeš hvalio *" OVACNI XBAAHO (si) tu auras loué 
3. bude hvalio GyAe XBaAHO (si) il aura loué 
1. budemo hvalili Oy AeMO XBAAHAH (si) nous aurons loué 
Pluriel 2. budete hvalili OyaeTe XBAAKIH (si) vous aurez loué 
3. budu hvalili*) OYAY XBAAHAH (si) ils auront loué 
MODE OPTATIF. 
1. hvalio (ja) XB4AHO (ja) (puissč-je) louer 
Singulier À 2. hvalio (ti) XBAAHO (TH) (puisses-tu) louer 
3. hvalio (on) XBAAHO (0H) (puisse-t-il) louer 
1. hvalili (mi) XBAAHAH (MH) (puissions-nous) louer 
Pluriel 2. hvalili (vi) XBAAHAH (BH) (puissiez-vous) louer 
3. hvalili (oni) XBAAHAH (OHH) (puissent-ils) louer 
MODE IMPÉRATIF. 
1. — = m: 
Singulier À 2. hvali XBAIH loue 
3. hvali (neka hvali) xpaan (Heka xBa1u) qu’il loue 
1. hvalimo XBAAHMO louons 
Pluriel 2. hvalite XBAAHTE louez 


(ueka xBaue) 


qu’ils louent 


3. (neka hvale) 


1) Avec le pronom personnel: ja bih bio hvalio ete. 

2) Ce temps s’exprime en réalité avec le present du verbe perfectif pré- 
cédé toujours d’une conjonction, comme da, ako, kad, neka ete. Si le verbe 
était imperfectif (comme ici), il faudrait y substituer un verbe perfectif qui y 
corresponde. 

3) On peut substituer Pinfinitif au participe moyen hvalio, et dire: budem 
hvaliti, budeš hvaliti. Voyez la note au n° 7 du paragraphe précédent, 
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Infinitif présent . . hvaliti XBAARTH louer 
Infinitif passé . . . biti hvalio GHTH XBAAHO avoir loué 
Participe présent . Avaleći, a, e XBAAChH, à, € qui loue, louant 


Participe passé . . Avalivši, a, €  XRAANBuH,a,e quia loué 
Participe moyen . . Avali-o, -la, -lo XBa1H-0, -aa,-10 (loué) 


Participe passif . . hvaljen, a; o  XBaæ6H, à, 0 loué 
Gérondif présent. . hvaleć(i) xBaaeh(uW) louant, en louant 
Gérondif passé. . . Avaliv(ši) XBAAHB(INH) ayant loué 


B. Voix passive. 


La voix passive se forme avec le temps correspondant de 


Vauxiliairc biti uni au participe passif du verbe à conjuguer. 


Les temps les plus usités sont les suivants: 


Indicatif 

Présent . . . hvaljen sam, ou Ja sam xBa.beH CAM, ou ja cam 

hvaljen X BAJbEH je suis loué 
Imparfait . . hvaljen bijah (bjeh) XBAÆCH onjax (6jex) J'étais loué 
Aoriste . .. hvaljen bih XBAZbCH OHX je fus loué 
Parfait ... hvaljen sam bio XHBAJbeEH CAM ONO J'ai été loué 
Futur .... Avaljen bit ću, ou ja ću xpabeHnonThy, ou jahy 

bit hvaljen OHT XBABCH je serai loué 

Conditionnel 


Présent . . bio bih hvaljen Guo 6nx xBaeH je serais loué 
Futur . . . budem hvualjen 6y1eM xsaæeu (si) je serai loué 
Optatif 
Présent . . bio hvaljen! bili hvaljeni! Guno xsaæ&cu! Onan XBABEeHH! 
Impératif 
budi hvaljen; budite hvaljeni = Gym xsamen; GYAHTE XBA/BEHH 
Infinitif. . .. . . biti hvaljen OHTH XBA.BEH être loué 

Participe . . . . . Avaljen,a, o  XBaReH, a, 0 loué 


Gérondif présent. budući hvaljen 6yayhn xsaæen étant loué 
Gérondif passé . . bivši hvaljen  Gusun xBameH ayant été loué 


NoTE. Cette forme passive ne convient pas toujours, et les verbes 
serbo-croates s’y pretent peu. La syntaxe apprendra par quoi on doit la 
remplacer, 


o 71. Verbes réfléchis et réciproques. 


On appelle verbes réfléchis ceux qui sont suivis du pronom 


réfléchi se ce. Ils se divisent en verbes réfléchis proprement 


dits et verbes réfléchis improprement dits. 
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1° Les verbes réfléchis proprement dits, dans le sens rigoureux 
du mot, sont ceux dont l’action du verbe retombe sur le sujet 
même, c’est-à-dire ceux qui, sans le pronom se, sont de vrais 
verbes transitifs, p. ex.: tući se ,se frapper‘; MyuuTu Ce ,se tow- 
menter“; ljutiti se ,se fdcher“. Ces mêmes verbes sont dits réci- 
proques quand ils expriment l’action de plusieurs sujets les uns 
sur les autres, comme: karati se ,se disputer les uns avec les 
autres‘; HYOHTH Ce ,s'aimer réciproquement‘. 

2% Les verbes réfléchis improprement dits sont ceux qui n’ont 
pas de signification propre et ne peuvent s’employer sans être 
accompagnés du pronom réfléchi se, comme: baviti se ,s’occu- 
per; 6opuru ce ,combattre‘; kajati se ,se repentir“. 

Nore. Les verbes réfléchis slaves ne le sont pas toujours en francais 
et vice versa: poanTu ce ,naîre, bojati se craindre‘; 4amnTn ,se consumer", 
kopniti ,se débarrasser de neige‘ (la terre). 

Tous ces verbes suivent la conjugaison des verbes actifs, 
mais en conservant invariable à toutes les personnes et aux 
deux nombres le pronom réfléchi se. C’est en cela précisément 
qu'ils different des verbes réfléchis français. 

On les conjuguera donc ainsi: 


Veseliti se BeCCAHTH ce ,se réjouir‘ 
Présent 


1. veselim se ou ja se veselim 


| je me réjouis 
BCCeAHM ce — ja ce seceanm  f 7 J 


2, veseliš se — ti se veseliš | 
Singulier 


tu te réjouis 
BECRAHIL CE — TH CC BECCAHUI 


BECeAH CC  — OH CC Beceam  J 
1. veselimo se on mi se veselimo \ CT 
nous nous r'ÉjJOuissOns 


3. veseli se — on se veseli | ne 
- à se réjouit 
| BECCAHMO CE — MH CC BECCAHMO 


| 2. veselile se — vi se veselite \ pe 
Plurie * vous VOUS rejouissez 
BeCeAHTE ce — BH ce seceaure  / J 
3. vesele se — oni se vesele lb. m. 
ils ge réjouissent 
Bece1e Ce  —oun ce Beceze  J 


Imparfait veseljah se ou ja se veseljah Beceæax ce ou ja ce Beceæax ,je me rć- 
jouissaist etc. 

Impératif veseli se Becean ce ,r6jouis-toi“; veselile se peceante ce ,réjouissez- 
vous etc. 

Parfait  veselio sam se ou ja sum se veselio BeCCAHO Cam ce ou ja cam ce 
BECCAHO ,je me suis réjoui etc. 

Futur veselit ću se ou ja ću se veseliti seceauT hy ce ou ja hy ce BCCCARTH 
je me réjouirai‘ ete, 
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S 72. Verbes impersonnels. 


1° Les verbes impersonnels proprement dits sont ceux qui 
expriment des phénomènes naturels et ne se rapportent à 
aucun sujet, le pronom neutre de la troisième personne en 


tenant tout au plus licu. Tels sont: 


daëdi 
grma 
puca 


rost 
romizga 
blisku 
sjeva 
snieži 
treska 
praska 


AKAN 
IPMuH 
uy 


pocu | 
pOMH3rA J 


CAUCKA \ 
j 


cjeBa 
CHHEeKH 
Tpecka 
IIpacEKa 


il pleut 

il tonne 

il éclate (il se produit un 
éclat) 


. ü bruine 


il fuit des éclairs 

il neige 

la foudre tombe 

il craque (il se produit un 
craquement) 


Auxquels on peut ajouter les verbes réfléchis: 


vedri se 
magli se 
oblači se 
smrzava 8e 
dani se 
razdanjuje se 
smikava se 
cakli se 


BCAPH Ce 

MALIH ce 

OGANUH Ce 
CMP3aBA Ce 

AAuH ce 1 
pasampbvje ce J 
CMDKABA CC 
HAKAH Ce 


ul secluircit (le ciel) 
il se couvre de brouillards 
il se couvre de nuages 


il gile 


il commence à faire jour 


él commence à faire nuit 
il se r'eflite 


2° Les verbes impersonnels improprement dits sont ceux qui 
expriment un état naissant par disposition de nature dans un 
sujet qui est au datif, comme: 


gade mi se 
grstè mi se 
godi mi se 
grusti mi se 
haje me se 
hoće, neće me se 
mari me se 
pristoji mi se 


NAH MH CC | 
l'PCTH MH CC J 
l'OAH MH CC 


IPyCTH MH CC 
Xaje MH ce 
xohe, Hehe Mu ce 
MApPH MH CC 
Ipucroju MH CC 


Lu m'est nauséabond 


j'en ai du plaisir 

il m'est ennuyeux 

il est intéressant pour moi 
j'ai, je n'ai pas envie 

il m'importe 

il m'appartient de 


rači ma se 
snilo mi se 


pauH MH ce 


CHHAO MH ce 


il me plaît 
j'ai rêvé 


spi ma se CILH MH Ce j'ai sommeil 
vidi ma se BHAH MH Ce 

Fe A il me semble 
čini mi se UHHH MH Ce 

žedja mi se keba MM ce J'ai soif 
treba mi je Tpe6a mu je j'ai besoin 
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3° Il y a en outre des verbes personnels qui s'emploient 
dans certaines phrases comme impersonnels, p.ex. : boli me glava 
jači mal à la tête‘; cpôe me pyKe ,je ressens une démangeaison 
aux mains‘; ljute me et cpac Me ,üs me font fdcher“ ete. 

4° De plus, certaines phrases, certaincs manières de parler 
sont impersonnelles, comme: stalo mi je , m'importe‘; «a0 Mu 
je ,ü me deplatt; briga me je .je m'en préoccupe‘; cpam ou cr ve 
je ,j'ai honte‘ ete. 

Quant à leur conjugaison, les verbes impersonnels peuvent 
se conjuguer à la troisième personne de tous les temps, excepté 
de l’impératif. | | 


CHAPITRE VIT 
Adverbe. 


S 73. Notions générales sur les adverbes. 


Les adverbes se divisent, d’après leur signification, en 
quatre espèces principales: les adverbes de manière ou de qualité, 
les adverbes de quantité, les adverbes de lieu et les adverbes 
de temps. 

Parmi ces adverbes, ceux de manière méritent unc attention 
particulière. Ils viennent en majeure partie d’adjectifs quali- 
ficatifs ou possessifs, ct, comme les adjectifs d’où ils viennent, 
ils ont un comparatif et un superlatif. Voici leur mode de 
formation. | 

a) La terminaison du nominatif neutre, dans la forme in- 
définie de l'adjectif qualificatif, sert pour l’adverbe corres- 
pondant, et il en est de même pour le comparatif et le super- 
latif. On aura ainsi: avec veseo ,gai, adverbe veselo, comparatif 
veselije, superlatif najveselije ou preveselo ; avec 106ap ,bon‘, 106po, 
60.be, Haj60.5€ ou IIPpe406p0. 
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b) Les adjectifs possessifs en ski conservent pour former 
Vadverbe la désinence masculine en à, ainsi: ljudski ,humaine- 
ment; lOCHLOACKH ,noblement, en seigneur“; talijanski ,à l'italienne’; 
francuzki +paauycku ,à lu française ete. | 


S 74. Diverses espèces d'udverbes. 


Les tableaux suivants contiennent les principaux adverbes 


scrbo-croates. 


I. ADVERBES DE MANIERE. 
Ils répondent à Vinterrogation kako? comment? de quelle 


manière ?° 

“badava 1) 6a1aBa 
četveronožke UCTBCDOHONIKC 
dunomice AAHOMHIC 
device AneByHILe 
drugačije Apyrauuje 
drugako APYIr'aKo 
drugčije APYKuuje 
grede Tpeac 
gurimaice IYpuuulie 
hameton XaMETOH 
hametice XAaMCTHILE 
hodimice XOAHMHILE 
hote XOTE 
hotice XOTHILE 
hotoma XOTOMA 
hotomce XOTOMILe 
hotomice XOTOMHLE 
inače HHaue 
inako HHAKO 
jako JaKO 
jedva jeaBa 
jedva jedvice jeaga jeaBnnie 
jezdimice JesAuMuue 
kako KAKO 


kako god, -djer  Kako ro4, -bep 


gratuitement, en van 
à quatre pattes 


\ journellement 


J 


| autrement 


en passant 
avec le coude 


| complètement, tout-à-fait 


en passunt 


spontanément, volontaire- 
ment 


\ autrement 


J 
ussez, suffisamment 
à peine 
avec peine, difficilement 
à califourchon 
comme 
de quelque manitre 


1) Les mots marqués d’un astérisque sont d’origine étrangère, généralement 


d’origine turque. 


kakono 
kako tako 
kradimice 
kradom 
kriomice 
krišomice 
krkaëe 
krkačece 
ležećke 
mimo 
mimogred 
mimogrede 
nahvale 
nahvalice 
naporedo 
nupose 
naprečac 
nasuprot 
naumice 
navlaš 
nehote 
nehotice 
nehotmice 
neizbiruš 
nemilice 
neglede 
negleduš 
nevide 
neviduš 
njekako 
okomice 
onako 
oStrimice 
ovako 
pješice 
pješke 
pljoštimice 
poimence 


KAKOHO 
KAKO TAKO 
KHPAAHMUILE 
KpaA0M 
KpHOMHILE 
EPHILOMHII € 
KpKaue 
KDEA4HILE 
AexehKke 


MHMO 
MAMOrPeA 
MHMOTPeAC 
HAaXBaJe 
HAXBAAUIIE 
HAIOPCA0 
HAIIOCe 
HAIIPCUAIL 
HACYHPOT 
HayYMHIE 


HABAALI 


HeXOTe 
HeXOTHLE 
HeXOTMHIE 
HeU30UpYUI 
HEMUAHILE 
Her 1e/e 
Her ACAYI 
HeBu/e 
HEBHAJII 
IbEKAKO 
OKOMULIE 
OHAKO 
OIITPUMHIE 
OBAKO 
njeniuie 
Tijenike 


IPBOMTAMHLE 


NOHMÇHIE | 
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conformément 
de quelle maniese que ce soit 


À Jurtivement 


| à la sourdine 


) à califourchon sur la nuque 
. en étant couché 
en passant pres de 


| de passage 


) tout exprès 


de même pas, de niveau 
séparément 

par la traverse 

au contraire 


| à dessein 


| involontairement 


sans choisir 
impitoyablement 


sans regarder 


de quelque manière 

par secousse 

de cette manière-là 

avec la pointe d'une arme 
ainsi, de cette maniere-ci 


| à pied 


avec le plat de la lame 
nominativement 
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pojedince 
polagano 
poluko 
ponase 
poprieko 
silomice 
sjedećke 
skočimice 
skoro 
skroz 
skrozi 
stojećke 
stranputice 
strmoglav 
strmoglavice 
sunovrat 
sunovratice 
svakako 
svakojako 
tako 

tako tako 
takodjer 
trkomice 
ujedno 
upropnice 
ušimice 
uzagrebce 
uzalud 
uzastopce 
vele 
veoma 
vrlo 
zajedno 
zalud 
zasebice 


Troje AHHILe à chacun en particulier 
morena | Zentement 
T014K0 J 

ILOHACE séparément 
TIONPHCKO transversalement 
CHAOMHLE à force 

cjezehke étant assis 
CKOTHMHILLEC en sautant 
CKOPO . depuis peu 
CKP05 \ par le milieu 
CKPO3H J 

cTojehke ćtant debout 
CTPAHILY THILE par un détour 
CTPMOTAAB 

CTPMOTAABHIE 

CYHOBPAT la tête la première 
CYHOBPATHILE | 

CBARARO 

cBakojano | de toute façon 
TAKO ainsi, comme ça 
TAKO TAKO médiocrement 
TaKObep également, aussi 
TPKOMHIE en courant 
YJeAHO conjointement 
yHponHHIe à casse-cou 
YIHHMULE avec les propres oreilles 
ysarpe6ue au galop 
Y3aAYA en vain 
Y3aCTOILE sur les traces de 
Bele | 

Beoma assez, très 

. 

3aJeAHO ensemble 

3aAYA en vain 
3aceOuLLe consécutivement 


A cette espèce appartiennent en outre: 


a) Les adverbes formés à l’aide des adjectifs, selon la 
manière indiquée au paragraphe précédent. 
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b) Un*grand nombre de formes adverbiales, p. ex.: iz ne- 
buha, iz nenada à Vimproviste4 iz tiha ue-Tuxa lentement‘; na 
dušak ,en une gorgće'; c mjecra ,sans préparation‘ (lat. ex abrupto); 


u propanj ,jaugrand galop“ etc. 


II. ADVERBES DE QUANTITÉ. 


Ils répondent à la demande koliko? ,combien 2“ 


bar Gap | 
au moins 
barem Gapem J 
dosta AocTa \ 
| assez 

dovoljno AOBO.PHO J 
gotovo TOTOBO presque 
ikoliko HKOAHKO un peu 
iole HoAe un tant soit peu 
izobila H306H1a en abondance 
edva JeABa | 
daa \a peine 
jedvice jeABHILe j 
još jom | 
joëte joue encore, en outre 
jošter jonrrep | 
kolikogod KOAHKOTO : | 

roga A | autant que l’on veut 
kolikodjer HOAHKObEP J 
koliko toliko KOHKO TOAUKO autant que 
malčice Mal que | 
malko MAJKO ( un petit peu 
maličak MAAHUAK | 
malo MAO un peu 
mrve MpBe 

P \ une miette 

mrvke MpBKe J 
mrvice MpBHIIE 

PE \un peu 
mrvičak MPBHYTAK J 
mnogo MHOTO assez, beaucoup 
njekoličak IEKOJHYAK \ | 

ve plusieurs 

njekoliko HEKOAHKO J 
nješto HeINTO quelque chose 
ni koliko HH KOAHKO rien du tout 
nimalo HHMaAO | 
ništa he 


HHLITA 
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obilno 
odveć 
odviše 
onoliko 
ovoliko 
podpuno 
pudpunoma 
puno 
saviše 
suviše 
toliko 

tek 

teke 
tekice 
tekučke 
vele 
veoma 
više 

vrlo malo 
vrlo mnogo 
zeru 
zericu 


a) Adverbes de repos dans un lieu, répondant à la question 


gdje? ,ou?“ 


blizu (blizo) , 
bliže 

ćak 
daleko 
dalje 
desno 
doli 
doma 
drugdje 
gdjegdje 
gdjegod 
gdjegodir 


O6HAHO 
ojBeh 
OABHIIe 
OHOAUKO 
OBOAHKO 
TIOTIIYHO 
IYTIYHOMA 
IYHO 
CABHIIIe 
CYBHIIC 
TOAHKO 
TeK 

Teke 
TeKHIIE 
TeKyuKe 
Bele 
BeOMA 
BHIIe 
BP10 MAJO 
BPAO MHOTO 
Sepy 
JEePHILY 


abondamment 


| trop 
autant que là 
autant qu'ici 


) totalement 
assez, plein 


surplus 


um s 


autant (que près de vous) 


un peu 


Assez 


en eu” 


plus 
très-peu 
trop 


) un rien 


III. ADVERBES DE LIEU. 


Gau3y (6.1130) 
Canxe 
hag 
AaJeKO 
A&JBe 
AecHo 
AOAH 
AOMa 
Apyraje 
rajerAaje 
rAjer04 
l'AJeTOAHP 


proche 
plus près 
loin-loin 
loin 
plus loin 
à droite 
en bas 

. à la maison 
ailleurs 
ca et la 

\ en quelque lieu 


J 


gdje(mu) drago 
gdješto 
gori 
gorje 
gdje 
indje 
inudje 
lievo 
nablizu 
na-dvoru 
na-polju 
napried 
natrag 
nazad 
nigdje 
njegdje 
odstrag 
odzad 
ondi 
ondje 
ondeka 
ovdi 
ovdje 
ovdeka 
ozdol 
ozgor 
poprieko 
posried 
polag 
pored 
posvud 
prieko 
straga 
svagdje 
svuda 
svukuda 
tik 


raje(uy) Aparo 


rajeniTo 
TOPH 
ropje 
uraje 
nxbe 
nxyhe 
AHeBO 
HAGAHBYy 
Ha-ABODY 
Ha-HOJbY 
Harpe 
HaTpar 
Ha3a4 
HnrAje 
erAje 
OACTPAT 
0134 
OHAH 
OHAJje 
OHACKA 
OBAH 
0BAJje 
OBJEKA 
032101 
03F0p 
IOTIpđeKO 
IIOCPHEA 
HOAAT 
I0peA 
IOCBY A 
IIPHERO 
CTpara 
cBarAje 
CBy AA 
CBYEYAA 
THE 


n'importe où 
en quelque lieu 


À sur, en haut 
en quelque lieu 
) ailleurs 


à gauche 
auprès 


) dehors 


avant 
| * 
j arrière 


nulle part 
en un certain lieu 


de derrière 


<. ici (près de mot) 


dessous 
dessus 

en travers 
par le milieu 
auprès 

au niveau de 
partout 

outre, au-delà 
de derrière 
partout 


\ en tout lieu 


j 


auprès 


tu Ty 

tudi TVAH | ma 

tudika TYAHEA ici (près de vous) 
tamo TAMO | 

tamo amo TAMO AMO çà et là 

unutri YHYTPH dedans 

vam, vanka BAHH, BAHKA dehors 


b) Adverbes de mouvement dans un lieu, répondant à la 
question kamo? ,où ?‘ 


amo AMO Pot 

daleko AAACKO loin 

doli 20H kaka: 

dolje A0Be J 

doma AomMa à la maison 
drugamo ADYTAMO ailleurs 

ee bo | sur, en haut 
gorje ropje J 

mud HHVA ailleurs 
kamogod KAMOTOA en quelque lieu 
kamo(mu) drago  KaMo(my) Aparo n'importe où 
kući Kyhu à la maison 
nadaleko HAJAJEKO loin 

na-dvor HA-ABOP le 
na-polje HA-I10/b€ J 

napried HallPue]A lo 
naprvo HAIIPBO J 

natrag, nazad HATPAT, HAJZAA arrière 
nikamo, nikamor  HHKAMO, HHKAMOP en aucun lieu 
njekamo IHEKAMO en certain lieu 
okolo OKO,10 autour 
onamo OHAMO | la 

ovamo OBAMO ici 

prieko IIPHCKO au-delà 
skroz :CKPO3 à travers 
svakamo CBAKAMO partout 

tamo TAMO la 


van BaH dehors 
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c) Adverbes de passage par un lieu, répondant à la poses 


kud? kuda? ,par où?‘ 


drugud 
drugdakud 
kudagod 
kuda(mu) drago 
nikud 
nikuda 
njekud 
naokolo 
skrozi 
onud(a) 
ovud(a) 
prieko 
sriedom 
tud(a) 
upravce 
upravo 


APYTYA 


APYTAAEYA 


KyAal'04 


KYAA(MY) Aparo 


HHKYA 
HHKY A 
IbeKYA 
HaOKOA10 
CKPO3H 
oHy (a) 
OBJA(4) 
IIpueKko 
Cpuezon 
TyA(a) 
ynpaBie 
YIIPABO 


\ par un autre lieu 


J 
par quelque lieu 
par n'importe où 


I par aucun lieu 


par un certain lieu 
autour de 

à travers 

par là 

par ici 

par là, outre 

par le milieu 

par le côté 


\ 


j en ligne droite 


d) Adverbes répondant à la question odkuda? odakle? od- 


kale? d’où ?‘ 

odavde 
odavle 
odanle 
odasvud 
odatle 
odatud 
odonle 
odonud 
odozdo 
odozgo 
odtale 
odtuda 


024B2e 
OAABIE 
0AaH1€ 
OJACBYA 
ogaTae 
OAATYA 
00H41 
0A0HYA 
010320 
0403r0 
oTae 
OTYAA 


) d'ici 


de là 
de partout 


d'à côté 


m ao 


| de là 


d'en bas 
d'en haut 


I de côté 


€) Adverbes répondant a la question dokle? ,jusqu'où? 


donde, donle 
dotamo 

dotle 

dovde, dovle 


A0HJe, AOHJE 


AOTAMO 
NOTE 


A0B/]e, A0BA6 


jusque-là 


À jusque là-bas 


jusqu'ici 
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et autres, qui se forment avec les précédents en mettant devant 
eux la préposition do, ex.: do gori, 10 A04n etc. 


IV. ADVERBES DE TEMPS. 
Ils répondent à la demande kada? ,quand #“ 


a) Temps présent. 


brzimice Gp3umnne bo 
vite 
brzo 6p30 J 
brže bolje 6pxe 60.pe plus vite 
časom €ACOM dans un moment 
danas AHAC ; | 
A | aujourd'hui 
danaska AAHACKA J 
hitro XHTPO promptement 
istom HCTOM à point nommé 
jako JAKO à présent 
namah HAMAX : 
| l tout de suite 
odmah OAMAX j 
ončas OHuAC dans un moment 
ovčas OBUAC : 
\ tout de suite 
ovda OBAA J 
rano paHo de bonne heure 
sada Cala à : 
A \ d present 
sele cele < 
skoro CKOpO 8048 peu 
taki TaKH | 
udilj AB : 
J YA tout de suite 
umah YMAX 
uput YEYT 


b) Temps passé. 


davno AABHO depuis longtemps 
jednoč jeamou autrefois 

jesenas Jecexac cet automne 

juče jyue da; 

jučer(a) jyaep(a) J ee 
SL | jadis 

jurve jypse J 


jutros(ka) jyTpoc(xa) ce matin 


kad kada 
lane 

lani 
ljetos(ke) 
nakjuče 
njeki 
njekoč 
noćas(ke) 
odprije 

” onogda 
onda 
onomadne 
onomlant 
prije, predje 
prekjuče(r) 
preklani 
prekonolani 
prekonojuče 
preksinoć 
proljetos(ke) 
sinoć 

tada 

tadaj 

već 

veće 


zimus(ke) 


dockan 
docne 
istom 
jopet 
kadgod 
kadgodjer 
najposlje 
najzad 
napokon 
naksjutra 
nakon 


Ka KAJA 
Jane 

JaHH 
IBeTOC(KE) 
HaEjyue 
IBEKH 

HEEO > 
Hohac(Ke) 
oTIrpuje 

OHOT AA 

OH/A 
OHOMAAHE 
OHOMJAHH 
npuje, npebe 
npeFjyue(p) 
IIpeK1ARH 
IIPeKOHOJAHH 
IIpeKOHOJy 1e 
IIpekc4HOh 
Ipo.peToc(Ke) 
cuHoh 

Ta/a 

Ta/aj 

Beh 

Behe 
34Myc(Ke) 


c) Temps futur. 


AONKAH 
AouHe 
HCTOM 
jomeT 
EAATOA 
Ea/robep 
Haj110c.6€ 
Hajsšaa 
HAIIOKOH 
HaECjyTpa 
HAKOH 


\ 
J 


\ 
J 
\ 
J 
\ 
J 


\ 
J 
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quelquefois 
Van passé 


l'été passé 
avant-hier 

l’autre jour 

une fois 

cette nuit 
autrefois 

depuis peu 

alors 

depuis deux jours 
il y a deux ans 
auparavant 
l'autre jour 

ul y a deux ans 

il y a trois ans 

al y a trois jours 
l’autre soir 

le printemps passé 
hier soir 


alors 


déjà 


l'hiver dernier 


tard 


à point nommé 
de nouveau 


quelquefois 
à la fin 
dans trois jours 


après 
8* 
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opet(a) 
poslje 
potom 
pozne 
poznije 
preksutra 
prekosutra 
sjutra 
sutra 
sutradan 
skoro 

tada 

toprv 

ured, ureda 
večeras(ke) 
zadnjič 
zanosutra 


često 
češće — 
danju 
djadja 
igda 
ikad(a) 
Jednako 
još 
jošte(r) 
jutrom 
kadgod(4) 
kad à kad 
kadkada 
kadšto 


“ljeti 


negda 
nekad(a) 
neprestance 
neprestano 


nikad(ar) 


OTTeT(a) 
IIOCIBE 
IIOTOM 
IIO3HE 
To3Huje 
IpekCcyTpa 
IpekocyTpa 
cjyTpa 
CYTpa 
CYTPAAAH 
CKOpO 

Talja 

TOIIpB 
ype4, ypena 
Beuepac(Ke) 
34AHUU 
3AHOCYTPA 


de nouveau 


| après 
tard 
plus tard 


Lis 
après-demain 


j 
| demain 


le jour de demain 
bientôt 
alors 
dans un instant 
-_ sous peu 
ce soir 
à la fin 


trois jours après 


d) Temps divers. 


uecTO 
verihe 
AABy 
baba 
MIJA 
HEAA(a) 
JeAHAKO 
jour 


_jourre(p) 


JyTpoM 
KaArOA(4) 
KAA H KAZ 
KATKA/A 
KAINTO 
JBeTH 

HerAa 
HeKa/(a) 
HerlpeCTaHIIE 
HeNPeCTAHO 
HUKA/(ap) 


souvent 
plus souvent 
de jour 


quelquefois 


continuellement 


Nes P4 


encore 


de matin 


\ 
j 
h continuellement 


J amais 
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noću HOhy de nut 

obdan 064aH de jour 

obnoć 06HOh de nuit 

riedko PueTEo rarement 

svagda CBar Aa toujours 

sve CBE 

svedj cBeh, 

svedjer cBebep 

svejednako CBejeAHAKO | | | 
Sorel CBEJBHEK toujours, continuellement 
uviek(e) yBHEK(e) 

vaviek BABHEE 

vazda Ba314 

večerom Be4epoM le soir 

zimi 384MH l'hiver 

zorom 30p0M à Paurore 


Nore. Si l’on met la préposition do devant les adverbes de temps qui 
précèdent, ces adverbes répondent alors à la question do kada? ,jusqwa 
quand ?“, p. ex. : do jučer, 10 1aHH etc. 


Les mêmes adverbes précédés de la préposition od répondent à la 
demande od kada? ,depuis guand?', ex.: od noćas, 0A npekaaun etc. 


Sont aussi des adverbes: 


1° D'interrogation: 


čemu ueMy pourquoi ? 
dokle AoKAe jusqu'où ? 
gdje rije où? 

jer, jere jep, jepe pourquoi? 
jeli jedu n'est-ce pas? 
kada KAJA quand ? 
kamo KAMO où? 

koliko KOAHKEO combien? 
kuda EYAAa par où? 
odakle OAAKAE d'où? 
odašta OAAILTA de quoi? 
odkale OTKAJE | 

odkle OTKJE d'où? 
odkud OTEYA 

pošto TOIUTO combien? 
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šta, što 
zar 
zašto 


bezsumno 
bezdvojbeno 
da 

da kako 


* doista 


dotsto 
jamačno 
jest 

lje, li 
rado 
sbilja 
zbilja 
sigurno 
stanovito 
zaista 
zaisto 


ne 

nikako 
. V 

niposto 


podnipošto 


eda 

jeda 
jedva 
jedvice 

od prilike 
skoro 
težko 


ITA, IUTO 
34p 
A1 TO 


quoi? 
peut-être? 
pourquoi? 


20 D'affirmation. 


6ecymxo 
6e34B0j6ex0 
Aa 

Aa KAKO 
AOUCTA 
AOHCTO 
jaMauHo 
jecr 

JE, AU 
paA0 
c6u.ba 
301.ba 
CHTYPHO 
CTAHOBHTO 
3aHCTA 
3AHCTO 


| sans doute 


out 
précisément 


À certainement 


assurément 
out 

à coup sûr 
volontiers 


| vraiment 
) assurément 


| pour sûr 


3% De négation. 


He non 
HHKAKO en aucune manière 
HHILOLITO : 
) pour rien au monde 

NOAHMIOIITO 

4° De doute. 
aKO st 
aAH mais 
Aa st 
ea A 
o | peut-être 
jena 
je1Ba POD: 
J A \ à peine 
jeasuue J 
0A UPHAUKC à peu près 
CHOPO environ 
TELIKO difficilement 
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CHAPITRE VIII. 


Préposition. 


e A 


8 79. Division et régime des prépositions. 


La propriété qu'ont les prépositions d'envoyer | à ugi cas 
déterminé les substantifs et les pronoms devant lesquels elles 
se trouvent s'appelle leur régime. D'après cette propriété, on 
les divise de la manière suivante. 

1° Prépositions qui régissent le génitif : 

a) Prépositions simples: bez, brez ,sans'; 10 ,jusque iz ,de, 
hors de‘; KOA, KOH ,aupres; krom, okrom ,hormis, excepté‘; on ,de‘; 
preko ,outre‘; IYT ,vers“. 

b) Adverbes considérés en outre aujourd’hui comme pré- 
positions: blizu ,proche de‘; nuh, ujeh(a) ,à cause de‘; duž ,tout le 
long de‘; usum excepté; kraj, mimo ,près de, le long de‘; mjecro, 
mjerite ,au lieu de‘; niže ,au-dessous de‘; 0K0, OKOJO ,autour de‘; 
osim, osvem excepté: IIOAAT ,aupres; pored ,à côté de‘; noce 
après‘; prije avant de‘; pagu ,à cause de‘; razi ,au niveau de‘; 
pasma ,excepté; sred ,au milieu de‘; 'rux tout près de‘; uslied ,à la 
suite de‘; BE, BPX, BpXY sur‘; sbog ,pour, à cause de‘. 

c) Prépositions composées: izdno ,du fond de‘; usmea, nameby 
parmi; iznad ,au-dessus de‘; izpod ucnon ,au-dessous de‘; izpred 
ucupe4 ,devant‘; u3BaH ,hors de‘; izza msa ,de derrière‘; nakraj 
à l'extrémité; Hamjecro ,au lieu de‘; nasried ,au milieu de‘, HaBpx, 
UOBPX, CaBpx ,sur posred ,au milieu de‘; noBuine, m3ByNIe ,au- 
dessus de‘; pokraj, ukraj Auprès", izkraj nckpaj ,à côté de‘; nakon 
après‘; HOPAAH, 3aPaAH ,à cause de; spram ,vi8-A-vis'; YCpeA ,au 
milieu de“. 

29 2 RO RON qui régissent le datif : 

K, (ka) ,vers npama, npema ,vis-à-vis, en face de“. 

3° Prépositions qui régissent l’accusatif : 

Kroz, kroza, proz ,par, à travers‘; mao ,le long de, en côtoyant‘; 
niz le long en descendant‘; y3 ,le long en montant‘; (ob ,durant:). 

4° Préposition qui régit le locatif : 

Pri upu ,auprès, à côté‘. 

5° Prépositions qui régissent le génitif et l’instrumental : 

S, sa, su ,avec, par“. 

6° Prépositions qui régissent le gćnitif ou le datif : 

Protiv, protiva, CyYupoT, cyupoh ,contre“. 
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7° Prépositions qui régissent l’accusatif ou instrumental 
selon qu’elles indiquent mouvement ou repos: 

Med, medju ,entre, parnu‘; HaA, Hala ,sur‘; pod, poda ,sous‘; 
peA, —pe4a ,avant, devant. 

8% Prépositions qui régissent l’accusatif et le locatif : 

Ha ,sur, en haut‘: o ,de, à, autour de‘; n0 ,par, après‘. 

9 Préposition avec le génitif, Vaccusatif et le locatif : 

U y ,en, dans, près de‘. 

10° Préposition avec le génitif, Paccusatif et l’instrumental: 

Za 3a ,derričre, pour, pendant‘. 


NOTE. L'emploi des prépositions sera exposé dans la syntaxe. 


CHAPITRE IX. 
Conjonction. 
S 76. Division des conjonctions. 


Les grammairiens ont l'habitude de classer les conjonctions 
de la manière suivante, d’après leur signification. 

1° Conjonctions copulatives: à ,et'; Te, Tep, Tepe, na ,eé, puis‘; 
ni, nit, ni mon plus‘; Takobep ,de la même manière‘; ne samo — 
nego à ,non-seulement — mais encore‘. 

2° Conjonctions disjonctives: a4H, MAH, OAH, AU, jJaAH, ja AUTH 
ou, ou bien'; ju—ja, ili—ili jou — ou bien‘; Oy —6ya ,soit — soit‘. 

3° Conjonctions adversatives: a, ali, nu, no ,mais, cependant’; 
Hero, Beh ,mais‘; ipak, ali ipak, vendar ,aussi‘; ca CBUM THM ,avec 
tout cela‘; pače, paček ,bien plus‘; 

49 BODO causatives: 341rr0 »pourquo; (Jer, jere, jerbo, 
bo ,car, parce que“. 

D° Conjonctions conclusives: dakle, daklem ,donc‘; 3aro, 
G Tora ,pour cela, à cause de“. 

6° Conjonctions conditionnelles: ako, da ,st; gax ,quand'; 
akoli, već ako ,si, que si‘; CAMO za ,pourvu que“. 

1° Conjonctions comparatives: kako, kao, kao što ,comme'; 
KAKO Aa ,comme si; nekmoli, a kamoli non que, d'autant moins“. 

8° Conjonctions concessives: IpeM/a, aKO IpeM, 34 CBe Aa 
quoique, bien que‘; da #, ako i ,quoique, quand même‘; Ma, MAKA, 
6YA ,quand même‘. 

9 Conjonctions déclaratives: da et raje ,que“. 
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10° Conjonctions finales: da, jena, nek, meka ,que, afin que, 
à ce que“. 

11° Conjonctions de temps: kad, kada ,quand'; KaKO, uux, 
HeTOM ,comme, aussitôt que‘; pošto, pokle, poklam, potom ,puisque'; 
A0E, Z0K.16, 104HM ,tandis que, pendant. 

12° Conjonctions interrogatives: li, jeda, jeda li ,peut-être? 
3ap, Alu, jaau ,ou peut-etrež“ | 

NOTE. Les conjonctions bo et li sont enclitiques et se placent après le 
premier mot de la proposition. 


CHAPITRE X. 


. Interjection. 


O 77. Division des interjections. 


Les interjections, ou expressions des mouvements subits de 
l'âme, se divisent de la manière suivante. 
1° Pour exprimer la douleur: jaoh, ah, joh, vaj! ,ah, hélas! 
aBaj, ajMeX, BajMeX, EYEy, 10.16 ,hćlas, que je suis malheureux !‘ 
2° Pour l’allégresse: ala, oho ho, veselo! ,oh, bien, vivat!‘ 
XOIIA uyra (pour marquer le pas dans le Kolo, danse nationale 
serbe). | 
3° Pour l'admiration: nu nu, oh gle! ,6, oh, oh ciel, grand 
Dieu!‘ *aj bunu! ,parfait !‘ 
4° Pour exprimer le désir: da Bog da , Dieu veuille!‘ zao Bor, 
daj Boxe, ax 1a, 0 1a! ,hé, oh si, de grace!“ 
5° Pour exprimer le dégoût: pe, fi, uh, vuj! ,f, peuh!“ 
6° Pour exprimer la satisfaction: Bory xBala , Dieu soit loué!‘ 
7° Pour menacer: jaoh se tebi ,gare à toi!“ Gpe ,malheur a! 
dobro dobro ,bien bien!“ 
8° Pour blamer: sram (te) bilo ,honte (à toi) !‘ GpyKa 4 VPAMIO 
honte éternelle!‘ 
9° Pour railler: érice à kuëine ,des pluisanteries!“ pyTuHe u 
nyTuxe ,des babioles !‘ 
10° Pour encourager: * aferim, *ejvala! ,bravo, bien!‘ 2e, Nea, 
aeae, Aezep, ada! ga, ah ça, debout!‘ brže bolje, živo! ,allons donc, 
courage, vite!‘ 
11° Pour chasser, expulser: Gjex, ćepu ce, *kurtala, s puta, 
ha! ,gare, loin d'ici, va-t-en!‘ 
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12° Pour appeler: čuj, ej, hej, jeli! ,eh, hola, quelqu'un!‘ craxx, 
* 1yp! ,halte!“ 

13° Pour répondre: a, uyjem, eBo me! ,me vola!“ aja, *jok, 
ne! mon!“ za ,oui !‘ 

14° Pour faire signe ou pour présenter quelque chose: nu 
et HyTH ,voila! gle ,vois!“ eBo ,voici!‘ eto ,voilà (ici)! emo ,voilà 
(la) !‘ na, naj ,c’est à toi, prends!‘ mare ,voilà là-bas!‘ 

NOTE. Dans les chants populaires, on rencontre sous forme de ritour- 
nelle des mots qui n’ont pas de sens défini, et rappellent les divinités 


mythologiques des anciens Slaves, comme: le/jo, leljo le! xoja, aepo 404e- 
pyje! oj dodo dodole! 


15° Les exclamations suivantes sont employées quand on 
parle d’une personne décédée: mirna mu duša ,paix à son âme! 
JAKA My 36M.BMILA ,qu'il repose en paix! Bog mu dao duši pokoj!“ 
,que son âme ait la paix!‘ Bor my 140 cBeru paj ,que le Seigneur 
l'ait dans sa gloire! 

16° Onomatopées: xyx xyx (interjection de celui qui gre- 
lotte); éralala (refrain de chanson); aha, ha, ihi, ih, ih (éclat de 
rire); ILBYC ,pouf'; top top (bruit des pas du cheval); puk, pif, 
paf, pun (décharge d'armes); IpacE ,crac‘. 

Les onomatopées sont très-employées pour exprimer le cri 
des divers animaux. Ces sortes d’interjections servent aussi, 
comme racines primitives, à former les verbes qui désignent 
les mêmes cris. Tels sont, par exemple: 

blejati Gaejaru ,béler (mouton) 

brenèiti GPeHUUTU 

brundati Gpyaaaru J ? 

cvrkutati UBpEyTAaTH ,gazouiller“ (oiseaux) ; cvrkut ,gazouille- 
ment‘ 

ćurlikati hypaugaTu ,crier‘ (grive); éurlik ,cri de la grive“ 

graktati VpaKTaTU ,croasser“ 

gukati TyKaTu ,gćmir“ (colombe, tourterelle) 

hroktati XPOKTATH ,grognen“ 

hrzatt xpsaTu te 

Les À hennir 

hréiti XpsKATH 

kakodakati rakozakarTu ,caqueter‘; kakodak ,cri de la poule‘ 

kreketati KpeKeTATH ,coasser'; kreket ,coassement“ 

kričati KpuuaTH ,crier'; krik ,erić 

krteštiti EDHEeTITHTH Jeter les hauts cris’ 

kukurikati EYKypuKaTH ,chanter“ (coq); kukuruk ,chant du cog“ 

kvocati KBOLATH ,glousser 

lajati aajara ,aboyer‘; lavež ,aboiement 


bourdonner“ (mouche) 
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meketati MeKeTaTu ,bćler“ (chèvre); meket ,bélement: 
mjaukati MjaykaTu ,miauler'; mjauk ,miaulement‘ 
mukati MYEKATH ,mugtr 

pijukati nnjyKkaTu ,piauler‘ 

revati peBaTu ,braire‘ 

reëati peæaTH ,grincer des dents‘ (chien) 

rikati DAKATH ,rugir‘ 

skvičati CEBUYATH ,glapir“ (petits chiens) 

skvrčati CEBpuaTH ,bruire“ (grillon, sauterelle etc.) 
štebtati mrenraru ,gazoviller“ (hirondelle) 

veëati BYATH 
veketati BEKeTATH J ? 
vikati BUKATH crier‘: vika ,clameur‘ 

vrištati BDHUTATH ,crier fortement; vriska ,cri 
zavijati 3aBHjaTH ,hurler“ 

zukati 3YKATH | 
ns LA ue | »vourdonner“ (abeilles) 
zviždati 3BU&AATH ,siffler (serpent) 

žuboriti xYOOpuTH ,chanter“ (oiseaux). 


bêler‘ (chèvre); veket ,bélement‘ 


SECTION III. 
Formation des mots, 


S 78. Notions générales. 


Dans la formation des mots, il faut distinguer les mots 
dérivés des mots composés. 

On appelle mots dérivés ceux qui viennent d’un seul radical 
simple, nominal ou verbal, dont la terminaison a été modifiée 
par quelque suffixe. Ce suffixe sert à mieux déterminer le sens 
du mot, ou à indiquer les différentes manières d'en concevoir 
l’idée fondamentale. Ainsi, avec le radical nominal glav-a tete“, 
ouaura les dérivés glav-ar ,chef, supérieur‘, glav-arina ,capitation', 
glav-at ,à tête‘ ete.; avec le radical verbal za-ru ,donner‘, on 
aura 1a-BaTu ,faire don‘, Aa-Balan ,donateur“ etc. 


124 


On appelle mots composés ceux qui sont formés soit par 
deux radicaux simples unis ensemble, comme: glavo-bolja ,cé- 
phalalgie“, ro10-raa8 ,tête nue, à tête découverte‘ etc.; soit par un 
radical précédé de quelque particule préfixe, comme: pro-laz 
passage‘, upe-cjehu trancher, couper en deux‘ etc. 

Les mots dérivés peuvent être en même temps composés, 
comme: po-glav-arstvo magistrat“, y-raaB-uTH établir, affermir, 
golo-glav-ac ,celui qui a la tête découverte’, 

Nore. Les radicaux terminés par une consonne, se trouvant en pré- 
sence de certains suffixes, sont sujets à des changements euphoniques 
nécessaires, p. ex.: knez ,prince“, knežev ,princier', kneževina ,principauté:. 
Les voyelles du radical sont aussi sujettes a diverses transformations, par 
suite desquelles de brèves elles deviennent longues, de faibles elles de- 
viennent fortes, ce qui s'appelle renforcement, ex.: de grebsti ,gratter, 
racler‘, grob; de nomohH ,aider, secourir‘, NOMATATH etc. 

Pour donner une idée générale de la texture de la langue, 
nous ferons ici quelques remarques touchant les parties du 
discours soumises a l’inflexion, c’est-à-dire sur le nom, l’ad- 
jectif et le verbe. Nous parlerons d’abord de leur dérivation 
d’autres radicaux primitifs, et ensuite de leur composition. 


S 79. Mots dérivés. 
I NOMS DÉRIVÉS. 


Les noms peuvent dériver d’autres noms, d’adjectifs ou de 
verbes. 
Les principaux suffixes qui entrent dans la formation des 
substantifs sont les suivants. 
1° Pour indiquer la personne qui agit, s'occupe ou se trouve 
en possession de la chose indiquée par le radical primitif, on 
emploie les suffixes: 
ac: kosac moissonneur, faucheur‘; 10Ban ,chasseur‘; trgovac 
négociant‘; mucan et pisalac ,auteur‘; CyAau ,juge‘; vla- 
dulac ,gouverneur"; yOniau ,fueur*; mudrac ,un sage‘; 
CBETA1I un saint‘; bogatac jun riche‘; jenuan, , fils unique‘; 
krivac jun criminel‘ ete. 
uč: kopač ,piocheur; goBaq ,forgeronć. Les féminins cor- 
respondants se terminent en ica: kopačica, KOB&uHia. 
ak: težuk paysan'; npocjag ,mendiant; novak ,un novice’; 
oGjemeiak ,un échappé de potence‘; ludak ,un sot“; Bece- 
PAK ,un jovial'; prostak jun bonasse‘; AjeBar ,;un gaucher. 
Les féminins se terminent en inja: težakinja, npocja- 
KHHA etc. 
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ar: klobučar ,chapelier‘; 3naap ,;maçon‘; postolar, crevljar 
,Cordonnier‘; ERHrAp et KUKA libraire‘; čuvar, stražar 
»ÿÿardien‘; raaBap chef“; ljekar ,mćdecinć. Les féminins 
se terminent en ica: klobučarica, snaapuna etc. 

aš: brkaë jun homme à grandes moustaches‘; Goratam ,un 
richard’; bradaš jun barbu‘; Beanxam ,un magnat“. Les 
féminins sont en ica. 

elj: roditelj ,parent'; yuuTe.E maître‘; hranitelj mourricier'; 
GpamuTe.b ,dćfenseur“. Les féminins se terminent tous 
en 2ca: roditeljica, yanTe una. | 

ik: konjik, konjanik ,cavalier‘; BuehnuE ,conseiller, membre 
d'un conseil‘; pjesnik ,počte'; aueuuug médecin‘; ljekarnik 
»pharmacien'; Bojaug ,soldat‘; radnik ,ouvrier'; AY&HnxK 
débiteur‘; bjednik jun malheureux‘; myuenux martyr‘; 
učenik ,écolier‘; HOCAAHHE ,ambassadeur‘; ranjenik ,un 
blessé‘: Bjepaux ,un croyant‘. Peu de ces substantifs 
sont üsités au féminin, comme MyYeHHIA. 

in: domaćin ,;maître de la maison‘; Tyhua ,un étranger‘. 


Nore. Certaines occupations, certains états de la femme sont désignés 
par des noms terminés en ilja: perilja lavandičre; Gjennma ,buandičre'; 
vezilja ,brodeuse‘; pozna ,une accouchéet. 
2° Pour indiquer l’origine ou la patrie: 

Janin: gradjanin ,citadin‘; ce pau ,villageois'; Beëanin 
sun Viennois‘; Tapaxanun ,un Parisien‘. Il en est aussi 
qui se terminent en janac, maïs c’est surtout alors 
pour exprimer le dédain, le mépris, comme: Austri- 
janac un Autrichien‘; Ucrpanau ,un Istrien“. Les fé- 
minins se terminent en janka, jankinja: gradjanka 
rpahanka etc. 

3 Pour une charge, une fonction, une dignité : 

stvo: carstvo ,dignitć impériale‘; yuuTeJBCTBO ,mattrise“. 

ija: Gucgyruja ,dignité épiscopale, ćpiscopat'; sudčija ,charge 
de juge‘. 

4° Pour un état, une province: 

avina, evina, ovina: banovina ,banat“; xHexeBnna ,comté, 
principauté; carevina empire‘; KPA/BeBHHa royaume; 
vladavina ,gouvernement'; 1OMOBHHA ,patrie“. 

5° Les dénominations propres aux grands états, aux 
royaumes, aux empires se terminent par un suffixe d’adjectif : 
ska: Svicarska Suisse‘; Bearujcxa ,Belgique‘; Ingležka 
Angleterre‘: Ppannyska , France‘; Ruska , Russie‘. Dans 
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ce cas on sous-entend un des noms zemlja, pokrajina, 
kraljevina, carevina et autres semblables. 
6° Les substantifs qui indiquent une action ou son effet 
prennent les suffixes : 

anje, enje, eće: čitanje lecture‘; yukere ,action'; prijeće 
réception‘ etc. Ces noms sont dits verbaux. 

aj: dogadjaj ,événement‘; Bamaj ,cri; tečaj ,cours‘; Y3AnCaj 
soupir‘; koračaj ,passage‘; HapamTaj ,génération‘. 

ak: dolazak ,arrivće'; noBparak retour‘; svršetak ,fin‘ 
AOGUTAK ,profit“; smotak ,paquet‘; YILBYBaE ,œufs de 
mouche‘. 

ba, va: trgatba, jematva ,vendange‘; 6ep6a, 6parBa ,récolte‘; 
žetva moisson‘; MOAHTBA prière, oraison'; kletva ,blas- 
pheme“. 

ina: trgovina ,commerce‘; Iu.6eBuHa ,sciure‘; krčevina ,ja- 
chère‘. 

nja: kopnja ,piochage‘; soma ,fauchage‘; radnja ,travail'; 
nparTma ,accompagnement‘; bludnja ,faute‘; CMYTIbA ,con- 
fusion. 

1° Les qualités physiques ou morales: 

en: studen ,le froid‘; seaen ,verdure'; rumen ,rougeur. 

ica: s'applique à des noms de maladies groznica , fièvre 
intermittente‘; 3MMEHIA, Bpyhnna ,stades de rrorp et de 
cuAuD de la fièvre intermittente‘; padavica ,épilepsie', 
EHMXABHI[A ,coryza‘; et à diverses qualités d’eau: bistrica, 
kapnica, skorašnjica ,(eau) claire, du toit, fraîche‘. 

ina: crnina ,notrceur‘; BPYhUHA ,chaleur‘; kiselina les acides’; 
MHAHHA ,plaistr“. 

je: veselje ,allégresse‘; 31paB%e ,santć'; poštenje ,honnčtetć“. 

oća (ota), oba: bjeloća ,blancheur‘; cpaMoTa ,honte‘; grdoba 
»difformitć. 

ost: krjepost ,vertu'; paAocT ,joie“; žalost ,tristesse“; BjepHocT 
fidélité; učenost ,doctrine“. 

stvo : lakomstvo ,avarice‘; cupomamrBo et ubožtvo y6omTBo 
»pauvretć“. 


8* La dimension ou étendue des corps: 
ina: visina hauteur‘; mupuua largeur‘; dubljina ,profon- 
deur‘; HPOCTOPHHA ,espace“. 
9° Pour indiquer le lieu, on fait usage des suffixes : 
ana: kavana ,café (lieu où se prend le café); Epyr.6aHa 
,jeu de paume‘ (salle du ...); poljana ,plaine“. 
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ara: solara ,dépôt de sel‘; muBapa ,brasserie‘; pustara ,un 
désert‘; komapa ,grand panier, bergerie de chèvres‘; daš- 
éara ,baraque. 

bina, vina: postojbina ,demeure‘; oTau0hHa, A0MOBAHa 
»ypatrie. 

ik: bukvik ,forêt de hètres‘; manBunk ,jardin de prumers'; 
jelik , forêt de sapins‘. 

tte: igralište ,brelan‘; xasaaumre théâtre‘; ognjište , foyer"; 
YUHTE.BHINTE école normale“. | 

nica: brijačnica ,boutique de barbier‘; KOBATMHIIA ,boutique de 
forgeron. 

10° La matière: 

ivo: gradivo ,matćriel de fabrique‘; ropuBo ,combustible“; 

pecivo ,chose à rôtir‘; BapuBo ,chose à cuire‘. 


ina: srebrnina ,argenterie‘; æe.sesnnna ,outils de fer‘; rube- 


nina, prtenina linge‘. 
11° Les instruments ou objets matériels : 

ač, ača: pokrivač ,couverture‘; sacTnpau tapis‘; zubača 
»herse‘; Hareraua ,sergent“ (instrument des tonneliers); 
igrača ,cartes à jouer‘. 

aljka: kazaljka ,signe, indicateur‘; CHCAJBKA pompe aspi- 
rante'; pisaljka ,stylet pour écrire‘. 

ica: dréalica ,jmanche‘; uucruanna ,cure- dent‘; zubatica 
herse‘; badkavica 6aTkaBnna lancette:. 

iSte: toporište manche de hache‘ etc.; KOpHIITE ,manche de 
faux, de faucille‘; kopljište lance‘. 

lo : gudalo ,archet‘; apæano manche d’instrument‘; (0 )ralo 
Charrue; Kpecalo ,briquet‘; ogledalo ,miroir‘; mao 
alene“. 

ovac, ovača: drenovac bâton de cornouiller‘; IBeCKOBAJI, 
JBECKOBATA perche, gaule de noisetier‘; bukovača ,verge 
de hêtre‘; jacenoBanr ,verge de frêne‘. 

ovina: hrastovina ,bois. de chêne‘; 6yxoBnxa ,bots de hêtre‘; 
borovina ,bois de pin‘; jeaoBuxa ,bois de sapin‘. . 

12° La nature de la viande s’indique avec les suffixes : 

ovina, evina : ovnovina ,viande de mouton‘; 3exeBuxa ,viande 
de lièvre‘; ovéevina ,viande de brebis‘; npamueBuna ,viande 
de porc‘; konjevina ,viande de cheval“. 

etina: prazetina ,viande de bélier‘; reneruna ,viande de veau‘; 
svinjetina, krmetina ,viande de porc‘. 

Nore. Govedina TOBeAHHA ,viande de bœuf. 
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13° Pour désigner une taxe, un impôt, on emploie les suf- 
fixes: 
arina: zemljarina impôt sur la terre labourée‘; raaBaprna 
,Ccapitation‘; travarina impôt sur les prés‘; nacapuHa ,im- 
pot sur les chiens‘; stanarina loyer‘; nncapua ,taxe d'un 
écrit, d'un contrat‘. 
ovina : najmovina ,louage‘; GNIBETOBHHA ,faxe sur les timbres‘. 
14° La fête d’un saint se désigne avec le suffixe des ad- 
jectifs : . 
ovo (ova): Petrovo ,la S'-Pierre‘; "BypheBo ('BypkbeBa) ,/a 
S'- Georges‘; et avec l’ancien adjectif: Miholja ( Miholj- 
dan) dla S'-Michel‘; Hsara (Hsar-qax) la S'-Jean“. | 
15° Les diminutifs, en ajoutant les suffixes : 
ić pour le masculin: kraljié ,petit roi, roitelet'; xoænk ,petit 
couteau‘. 
NoTE. On dit aussi konjic ,petit cheval‘ et njerpnu ,vent léger, zéphir. 
ica, ca pour le féminin : knjižica ,petit livre, livret‘; njeBoj- 
uuna , fillette‘; krvca (dim. de krv ,sang‘); Hohna (dim. 
de Hoh ,nuit‘); stvarca ,bagatelle“. 
ce pour le neutre : rebarce ,cdtelette“, crakaane ,petit verre’; 
sunašce ,petit soleil‘; prie ,petit bois, petit arbre‘. 
16° Les augmentatifs, avec le suffixe : 
ina: čovječina (augm. de čovjek) homme‘, BY AHHA ,personne 
habile, brave‘; kućina ,bonne maison‘, raasuna , forte tête‘. 
17° Les termes de mépris, avec les suffixes : 
a) Pour les choses: 
ettna: knjižetina ,bouquin, livre sans valeur‘; æeHeTnxa 
femme méprisablef. 
urina: knjižurina ,grand bouquin‘; crToaypana ,mawvatse 
table“. 
6) Pour les personnes: 
alo: uzimalo ,celui qui prend volontiers‘; AABA1O jun don- 
neur‘; klanjalo jun complimenteur“. 
c) Pour les personnes et les animaux : 
onja: brkonja homme à moustaches‘; poroma ,bœuf cornu‘; 
bjelonja ,bœuf blanc‘; rayxoma ,svurdaud“. 
18° Les termes affectueux, avec les suffixes : 
ak pour le masculin: biserak ,(ma) perle‘; Aapar ,(mon) 
présent (don). 
ka pour le féminin: slamka ,(mon) brin de paille‘: æenra 
(chère) femme‘; majka ,(chère) mère‘ (de mate mere); 
ceka (chère) sœur‘ (de cecTpa ,sœur‘). 
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Dans le langage familier, on dit: brale ,petit frère!‘; ceae 
petite sœur !‘; prijane ,petit ami !‘; MIJE ,cher, chéri. 
19° Les collectifs : 
a) D'čtres animés: 
ad: čeljad ,les personnes de la maison‘; reaaa ,les veaux‘; 
prasad les porcs‘; mTena4 les petits chiens‘ ete. 
ina: družina ,compagnie‘; maoænna ,multitude‘; svjetina 
masse de monde“. 
b) D’autres choses : 
je: groblje cimetière‘; xamere ,les pierres‘; cvieće les fleurs‘. 
ava: bubnjava ,son des tambours‘; crernaBa les soupirs‘; 
svietnjava ,clarté des lumières‘. 


II. ADJECTIFS DÉRIVÉS. 


1° Pour indiquer une qualité ou propriété physique ou 
morale: 

an: gladan ,affamć; Gaarax ,fangeux‘; vjeran , fidèle‘ etc. 

at: glavat ,à tête‘; 6pkaT ,aux grandes moustaches‘; repat 
à queue‘; KOCMAT ,velu, poilu‘ etc. 

av: dlakav ,velu‘; KosuuaB ,marquć de la petite vérole‘; 
hrapav ,enrouć. 

it: zakonit légal‘; naememur ,noble'; srdit ,colère‘; pjeuur 
,ćloquent“. 

tv: crviv ;vćreua'; mKOAJBHB nuisible'; lažljiv menteur“. 

2° Pour marquer une abondance: 

ovit: brdovit ymontueux'; 11040BnT ,fécond'; pjeskovit ,sa- 
blonneux‘; crpaxoBnTt ,formidable‘; kišovit et KAIeBuT 
pluvieux". 

3° Pour exprimer la matière: 

en: lanen ,de lin‘; ApBen ,de bois‘; suknen ,de drap‘; crakaex 
de verre‘; meden ,de miel‘ etc. Quelques-uns se ter- 
minent en an, comme: zlatan ,d'or'; BeMJ/BAH ,de terre‘. 

4° Pour exprimer la possession: 

La possession ou la propriété n’est considérée ici que pour 
ce qui regarde les personnes, à l'exclusion des animaux. L’ad- 
jectif possessif qui s’y rapporte peut avoir trait soit à un seul 
individu, soit à plusieurs, comme aussi à toute l’espèce. 

a) Adjectifs possessifs propres à un individu: 


De la première déclinaison: 


ov (ev): čobanov ,du berger‘; Epa.peB ,du rot; Markov ,de 
Marc. 
9 
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De la deuxième et de la troisičme déclinaison: 


in: ženin ,de l'épouse‘; Avran ,de Luc‘; Aničin ,d' Annette; 
Khepnur ,de la fille’. | 
NorTe. Les deux noms otac et GpaT peuvent avoir les deux désinences: 
o(t)čev et o(tjčin, GPATOB et GPATIH. 

b) Adjectifs possessifs propres à toute l’espèce, ou à plu- 
sieurs individus ayant même dignité, même charge, même 
profession etc. : 

ski: ljudski ,des hommes‘; æeHcku ,des femmes, de femme‘; 
carski impérial‘; TocnoAcKu ,seigneurial‘; lječnički ,des 
médecins‘ etc. 
NoTE. Bog ,Dieu et par ,diable‘ prennent pour ces deux formes la 
désinence ji (iji) seulement: božji ,de Dieu, divin‘; rpaxjn ,du démon, 
diabolique‘. — Covjek ,homme‘ fait čovječanski et čovječji ,des hommes, 


humain:. 


5° Pour exprimer la dépendance : 


Nous employons le nom de dépendance à propos d'animaux 
ou de choses inanimées, après avoir appliqué aux personnes 
celui de possession. 

a) Les adjectifs qui se rapportent aux animaux ont la ter- 
minaison ov (ev) pour les individus du genre masculin, et in 
pour ceux du genre féminin, comme: lavov ,du lion‘; 3maje ,du 
dragon‘; kravin ,de la vache‘ ete. — Quand l'adjectif se rapporte 
à toute l’espèce, il prend ordinairement la désinence tja ou je, 
sans distinction.de genre, comme: KO3HjA et Kosju ,de chèvre, 
des chèvres‘; pasiji et pasji ,de chien‘; omPu d'âne etc. Il y a 
cependant des exemples d’autres désinences, comme: voluji 
de bœuf‘; 3unjaRn ,de vipère‘; ovnujski ,de béliers® etc. 

b) Les noms d’arbres ou de plantes prennent, sans distine- 
tion de genre, la terminaison ov (ev), comme: jelov ,de sapin‘; 
ApeHoB ,de cornouiller‘; višnjev ,de griottier‘; on dit aussi BHHOBa 
1034 ,vigne‘; biserovo zrno perle“. 

c) Pour les objets inanimćs, on se sert de la terminaison 
nt (an pour les adjectifs indéfinis), comme: noćni ,de nuit, noc- 
turne'; 3y6Bu ,dental, de dent‘. Les exemples en ski ne manquent 
pas : gradski ,de ville, citadin‘; ropcxu ,de montagne, montagnard; 
jesenski d'automne, automnal“. 

d) Relativement au temps et au lieu, on emploie les dési- 
nences nji, šnji, comme: jutarnji ,du matin, matinal‘; Bexep&n 
du soir‘; ljetošnji ,de cet été‘; nohamiu ,de la nuit passée‘; ta- 
dašnji d'alors‘; OBAjeniu ,de ce lieu‘ etc. 


h 
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6% Pour indiquer une forme ou ressemblance: 


ast: cjevast ,tubiforme‘; que plié en forme de serpe‘; 
jajast ovale“. 


7 Adjeetifs diminutifs, et dont on se sert par mignardise: 


ahan: malahan (dim. de mal) ,petit‘; aaraxax (dim. de 1ax) 
léger‘, ljepahan ,bellot“ ete. 

kast, ušast: upiEacT ,noirđtre'; sivkast ,grisûtre‘; Gjeaymacr 
,blanchâtre etc. 

čak: slabačak (dim. de slab) ,faible, grêle‘; ayrauar (dim. 
de 1yr) long‘; veličak ,grandelet“. 


ast: ridjast (dim. de ridj) ,fauve'; Gyaaaacr et Ayzacr 
»petit sot“ ete.!). 


III. VERBES DÉRIVÉS. 


Les verbes dérivés peuvent venir ou d’un radical nomi- 
nal, ou d’un radical verbal. 


Au $ 47 nous avons fait mention des verbes qui sont formés 
par l’insertion de certaines syllabes appelées caractéristiques, 
comme nu, je, te, 1, a, eva, iva, ova, uva; ces verbes dérivent 

3 . e 3 La 3 e 
pour la plupart d’un radical nominal, c’est-à-dire d'un substantif 
ou d’un adjectif. Tels sont tous les verbes compris dans les 
cinq dernières classes. 


Mais, en outre, beaucoup de varbée dérivés ont pour ori- 
gine un radical verbal. On les fait passer d’une classe dans une 
autre en changeant la caractéristique, ou, plus souvent encore, 
en modifiant ou renforçant la voyelle du radical. On ne peut 
dire quels sont les verbes qui changent de classe, ni établir 
d'après quelles règles précises s'effectue le passage d’une 
classe à l’autre : l'habitude, qui résulte de la pratique, peut 
seule l’apprendre. 


Le passage des verbes de la première classe dans les 
deuxième, quatrième et cinquième; des verbes de la quatrième 
dans les cinquième et sixième; et des verbes de la troisième 
dans la quatrième s'effectue généralement comme dans les 
exemples suivants mis ici pour l’usage des commençants. 


1) Ces adjectifs ne peuvent tous se traduire exactement en français; 
bellot, grandelet donnent seuls une idée de ce qu'ils expriment en serbo- 
croate. 

9% 
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a) Passage de la 1" classe dans la 2%, la 4° et la 5°: 


1re classe 2e classe 4e classe 5% classe 
-bjeći(g) -6jehn | -bjegnuti -6jeruyrn + — — bježati Gjeæartn 
bosti(g) GocTH |bodnuti Goamyrn — — badati Gaaru 
= — dahnuti  AAXHyTH dišiti  AUWHATH dihati AuxaTu 
— — ginuti THHYTH — — -gibati -rn6atu 
grebsti  rpencTH | -grebnuti -rpe6uyTu — — grebati rpećaru 
gristi(z) TPACTH | -griznuti -TDHSHYTH = — -grizati -TPH3ATH 
— — | koraknuti KOPAKHYTH | -koračiti «KOpauuTH | koracati KopanaT 
maći(k) mahu |maknuti MAKHYTH — — micati MHANATH 
mrieli MPHETH| — = — — -mirati -MHpATH 
nesti  HECTH == = nositi HOCHTH našati HAMATH 
pà(d)sti nacru_ |padnuti naAxyTr — — padati nmaAatx 
— — skoknuti CKOKHyTH | skočiti GkOtuTH | skakati CRAKATH 
sresti(t) cpecTH | sretnuti  CPeTHyTH |sretiti CpeTHTA |-srelali -cpeTaTE 
stiéi(g) cTuhu | stignuti  CTATHYTH — — slizati  CTH3ATH 
teći(k) Tehn — — toëiti  TOwHTH -ticati -THMATH 
tresti TpecTH |-éresnuli -TPeCHYTH == e -tresati -TpecaTH 
vesti(d) BecTH — — voditi BOAHTH -vadjati -BahaTu 
vesti(z) BeCTH — — vozili BO3HTH -vazali -BAKRATH 
— — viknuti  BAKHYTH == S vikali  BHKATH 
vući(k) ByhH — — vlaëiti  BAAIATH — — 
zvati  GBATH | zovnuti  3OBHYTH — -- -zivati -3ABATH 
b) Passage de la 4° classe dans la 5° et la 6%: 
4° classe 5% classe 6° classe 
baciti  GannmTr bacati GANATH | -bacivati . -6auuBaTH 
ciediti HEATH | ciedjati — ujebaru | -ciedjivati -ujehuBaTH 
distiti uHCTHTH | -CiSéati  -YHmhaTH | -čišćivati — -uumhHBaTH 
drobiti ApoGuTa -drobljati -Apo6#aTa = = 
goniti  TOHHTH -ganjati  -TAHATH == =: 
graditi TPaAnTH — — -gradjivati -rpabusarn 
misliti MHCAHTH -mišljati  -MHILBATH | -mišljivati -MMILBHBATH 
-noviti  -HOBHTH -navljati -HABBATH | -novljivati -HOBÆHBATH 
pustiti NycTHTH | pušćati  nymhATA | -pušćivati -nyMhABATH 
-strielili -CTPHEAHTH | strieljali  CTPAREBATH | — == 
c) Passage de la 3° classe dans la 4°: 
3° classe 4e classe 
bjeljeti se Gjexeru ce | bieliti GHEANTH 
bogatjeti  Goratjern bogatiti GoraTHTH 
crnjeti se npibeTn ce crniti NpHHTH 
cviljeti IBH.BETH -cviliti -IBHAHTH 
gorjeti ropjeTa -goriti -TOPATHA 
hladnjeti xaaamerTn -hladniti, hladiti -XAAAHATH, XJAAMTH 
plavjeti se naaBjeTn ce | plaviti NAABHTH 
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d) Passage dans les six classes a la fois (cas rare): 

1" classe, sjesti cjecTu ; 2°, sjednuti cjezuyTH ; 3°, sidjeti cubeTu ; 
4% (posaditi se (no)caauru ce; 5°, sjedati cjeaarn; 6°, (po)sjedo- 
vati (10)cjeAOBATH. 

Par ce passage d’une classe à l’autre, on forme: 

1° Les verbes perfectifs avec les imperfectifs, par le passage 
de la première ou de la cinquième classe dans la deuxième. 

2° Les imperfectifs avec les perfectifs, par le passage de la 
deuxième classe dans la quatrième, ou de la quatrième dans 
la cinquième. 

3° Les transitifs avec les intransitifs, par le passage de la 
deuxième ou de la troisième classe dans la quatrième. 

4° Les ttératifs, par le passage de la deuxième ou de la 
cinquième dans la sixième. m 

Les verbes diminutifs se forment en prenant entre le radical 
et la désinence certains suffixes, comme : 


govoriti TOBOPHTH, govorkati TOBOPKATH 

gristi(z) YPACTH, grizkati TPACKATR,  grizukatiTpPH3YKATH 
kašljati KampaTu, kašljucati Kani/ByuATH 

pievati IMeBATH, pjevucati NJeBYUATH, pjevušiti NJeBYINHTH 
skakati CKAaKATH, skakutati CKAKYTATH, skakuéati ckakyhaTu. 


6 80. Mots composés. 


La langue serbo-croate admet la composition des mots qui 
consiste dans le rapprochement ou l’union de deux mots pour 
n’en former qu’un. Ceux-ci peuvent être tous les deux soumis 
a l’inflexion, comme l’un d’eux peut être une particule: ce 
dernier cas se rencontre plus fréquemment dans les verbes. 
Nous allons donner séparément une idée de chacune de ces 
deux sortes de mots composés. 


I. MOTS COMPOSÉS DE DEUX MOTS VARIABLES. 


1° Substantifs composés par l’union: 

a) D'un substantif avec un autre substantif: Bogo-rodica 
»Mere de Dieu‘; aucro-naa ,octobre‘; knjigo -noša , facteur, dis- 
tributeur de lettres‘. 

b) D'un substantif avec un pronom: jutro-s ,ce matin‘; 
8HMy-C l'hiver passé‘. 

NOTE. Ces mots sont composés avec l’ancien pronom démonstratif si, 

84, 8e. 
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c) D'un adjectif avec un substantif: modro-kos ,moineau 
solitaire‘; CH-HOh ,hier soir; se-goda ,cette année‘. 

d) D'un nom de nombre avec un substantif: dvo-cievka 
fusil à deux coups‘; Tpo-meba ,triple limite, 

€) D'un verbe avec un substantif: kaëi-put ,doigt indicateur‘; 
HACTH-ROTAPUHILA ,vannier“. 

f) D'un adverbe avec un substantif: strmo-gled ,saule pleu- 
reur“; AOÔPO-YAHAIL ,bienfaiteur. 

29 Adjectifs composés par l’union: 

a) D'un substantif avec un autre substantif: pso-glav ,cyno- 
cćphale; CBA10-pyH ,d’une toison de sove“. 

b) D'un substantif avec un adjectif: oče-vidan ,évident'; 
MHPO-HOCAH ,pacifique“. 

c) D'un adjectif avec un substantif: Na déchaussé'; 
UPHO-0E aa yeux noirs‘. 

d) D'un adjectif avec un adjectif: sve-moguć ,omnipotent'; 
l'040-6paaacr ,imberbe“. 

e) D'un adjectif avec un nom de nombre: samo-drug ,avec 
un seul compagnon‘; CAMO-TpeT ,avec deux autres compagnons‘. 

f) D'un nom de nombre avec un substantif: šesto-krila ,avec 
six ailes‘; TPO-CTPYE triple“. 


II. MOTS COMPOSES D'UNE PARTICULE ET D'UN MOT 
VARIABLE. 


Un grand nombre de mots sont formés par une particule 
(quelquefois deux) unie à un mot variable (nom, adjectif ou 
verbe). 

La particule est ordinairement une préposition ayant un 
sens propre; mais on se sert aussi de certaines particules in- 
séparables, qui ne se rencontrent pas isolées dans le discours, 
comme : naj, pa, pra, pre, pro, raz, su, et la négation ne. 

Par suite de cette union, le sens primitif du radical se 
modifie comme il suit. | 

1° Avec les substantifs. 

a) Le plus souvent l'expression se modifie selon la parti- 
cule en prenant pour base sa signification primitive, ex.: uz- 
brdica ,montée‘; nu3-6pauua ,descente‘; pri-morje littoral‘; mpe- 
‘HOpOA régénération; pra-djed ,bisaïeul‘; npa-upa-yHyg ,arrière- 
petit-fils‘; raz-car pac-Hap ,empereur déposé; raz-krvšće pac-Epiihe 
carrefour ete. 

b) Po, avec les noms de fleuves, comme fieka ,Réka’, 
Dunav , Danube‘, Sava ,Save‘, Tisa , Theiss“ etc., modifiés dans 
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leur terminaison, désigne le pays ou la plaine que traverse le 
même cours d’eau, ex.: Po-rječje la vallée de la Riéka‘; Ilo- 
AyHAaB.be la vallée du Danube‘; Po-savina ,la vallée de la Save‘; 
Ilo-rucje ,/a vallée de la Theiss‘ ete. 

c) Pa exprime une idée secondaire: pa-roëak ,bois du cerf‘; 
Ia-pojark ,second essaim‘; pa-nasljednik ,héritier secondaire’. 

2° Avec les adjectifs. 

a) Les particules na, 0, po, su, en modifiant un peu le sens 
du mot en font une sorte de diminutif, ex.: na-ljut ,acidule‘; 
Ha-TPE ,un peu amer; na-loš ;un peu méchant‘; 0-GAMiKIBH ,contiqu‘; 
po-dobar ,passablement bon‘; cy-aya ,petit sot“ ete. 

b) Pre, naj servent, comme on l’a vu, à former le superlatif. 

c) S, su, avec les adjectifs tirés de noms de jeunes êtres 
animés, comme diete, tele, ždriebe, prase, kozle, štene etc. in- 
diquent la grossesse, ex.: žena s-djetna ,femme enceinte‘; papa 
c-TeoHa ,vache pleine‘; kobila su-ëdrebna ,jument pleine‘; et de 
même: Cy-IpaCHa, s-kozna, Cy-IITeHA etc. | 

d) Ne, préfixe et uni inséparablement soit aux noms, soit 
aux adjectifs, leur donne une signification négative: nevjera 
infidélité‘; meancr ,malpropre, impur“. 

Nore. Devant l'adjectif numéral jedan, ne se change en ni: nijedan 

HHjeAan ,personne, pas un. 

3° Avec les verbes. 

a) À l’aide des verbes imperfectifs on forme les perfectifs 
correspondants: 4yOCTu ,creuser‘ donne H3-AyOCTH; kopati ,pio- 
cher‘, 1z-kopati nc-Kkonatu; cTpahu ,tondre“, o-crpnhu etc. 

b) Certains verbes neutres acquièrent la signification tran- 
sitive, comme: biti être‘; do-biti ;vaincre‘; uhu ,aller‘; na-hu 
trouver, rencontrer‘; 06-uhu tourner‘; npe-hu ,traverser‘: skočiti 
sauter‘; pre-skoëiti ,franchir‘; CpaMHTH ce ,rougu“ (de honte), 
34-CDAMHTH ,fatre rougir‘; teći ,courir‘; pre-teći ,dćpasser en cou- 
rant, devancer“; ÆUBjeTA ,vivre‘; HaA-WHBHTH ,survivre. 

c) Cette formation étant, comme dans les autres langues, 
assez fréquente, nous allons exposer les principales modifica- | 
tions qui en résultent pour la signification. Nous suivrons 
l’ordre alphabétique des particules. 

Do, 10 ,jusque‘, indique : a) l’arrivée à un lieu: do-ploviti, 
do-jedriti arriver par mer‘ ou à force de voiles‘; n0-hu, 70- 
IPHeTH, 10-cehH ,arriver, toucher à‘ etc. ; b) la durée jusqu’à un 
temps déterminé : do-hraniti ,garder, nourrir jusqu’à‘; 10-TpajaTu 
durer jusqu'à‘; c) qu’on atteint un but: do-peéi , finir de rotir'; 
10-CYAUTH ,adjuger‘; do-govoriti se ,s'accorder“. 
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Iz M3 ,hors de‘, exprime la fin d’une action, indique qu’un 
but donné est tout à fait atteint: a) au propre: iz-krëiti nc- 
EpuuTH ,défricher‘, iz-biti ,extraire en frappant‘; u3-AYOCTA ,creu- 
ser‘; iz-pitt MC-IIHTH boire tout le contenu d'un vase‘; iz-liti ,verser 
hors de‘; b) au figuré : u3-jacHuTu, iz-kazati HC-KA3ATH expliquer; 
iz-umiti et H3-MACAHTH inventer". 

Na Ha ,sur“, exprime: a) la plénitude ou l'intensité de l’ac- 
tion: na-kititi ,orner'; HA-KYIIHTH ,amasser, entasser‘; na-krcati 
charger‘; et spécialement avec les verbes réfléchis: na-brbljati 
se ,se fatiguer à babiller‘; na-urpaTu ce ,jouer jusqu'à satiété! 
na-kljukati se ,manger à ventre déboutonné‘; Ha-.BOCEATH ce boire 
immodérément‘; b) dans quelques cas le sens primitif n’est pas 
changé: na-basati ,aller imprudemment‘; Ha-Ba1uTu ,assaillir*. 

Nad maa, ,au-dessus“, conserve sa signification en indiquant 
la supériorité: nad-baciti ,jeter au-dessus‘; HaA-U-AA3HTH, Ha]- 
BAAAATH surpasser“: nad-mudriti l'emporter en sagesse‘. 

Nado (= na-do) nago contient l’idée de compensation, de 
satisfaction : nado-puniti remplir‘; HAA0-TAaATUTH ,payer le com- 
plément, la différence‘; nado-knaditi ,\dédommager. 

O, ob 06 ,près, à l’entour‘, a) conserve sa signification: 
o-kresati ,ébrancher‘; 0-MOTATH ,envelopper‘; o-kopati ,piocher à 
l’entour‘; 06-10KHATH ,entourer'; ob-rezati ,tailler en rond‘; b) ac- 
centue le sens, qui devient celui d’un verbe perfectif: o-kititi 
,orner, garvnir; O-NUTH ,enivrer'; ob-raditi , finir le travail‘. 

Od 02, oda oaa ,de, par, avec‘, en conservant sa signification, 
impose l’idée de séparation, d’éloignement: od-biti ,éloigner'; 
0A-jeApuTH , faire voile‘; od-stupiti s'éloigner un peu‘; oAa-rHaTu 
chasser, expulser. 

Pa na, donne un sens secondaire : pa-birčiti, Ia-.BETKOBATU 
,glaner, grapiller“. 

Po mo ,apres', a) amoindrit l’action: po-molit se ,prier un 
peu‘; 1o-urpaTu ,danser ou jouer un peu‘; po-trestt ,secouer un 
peu‘; b) exprime une action qui continue ou s'6tend à beaucoup 
d'objets: po-činiti , faire, effectuer‘; n0-AaBATH ,étouffer un grand 
nombre‘; po-ubijati tuer un grand nombre‘; c) indique l’accom- 
plissement d’une action, en donnant aux verbes imperfectifs 
la signification des verbes perfectifs : N0-KapaTH ,réprimander; 
po-piti ,boire tout‘; 10-RyOUTHA ,embrasser“. 

Pod moa ,sous, dessous‘, conserve toujours sa signification 
propre: pod-loëiti mettre dessous‘; 1104-pesaTn ,couper par des- 
sous‘; pod-jarmiti ,subjuguer‘ etc.; de même au figuré: 1104- 
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MATHTH ,séduire, suborner‘; pod-kupiti nOT-KYHUTH ,corrompre“ (en 
payant). 

Pored nopea ,à côté, change de sens dans la composition : 
pore(d)dati nopeaarn ranger en file‘; pore(d)metiti nopemeTura 
mettre le désordre‘. 

Pre npe (qu’il ne faut pas confondre avec pri) exprime: 
a) un changement de lieu ou d’action: pre-mjestiti ,transposer'; 
npe-HAUHHUTH ,refaire‘; pre-obući ,travestir‘; npe-hn ,passer de 
l'autre côté; pre-broditi ,passer une rivière dun bord à l’autre, 
naviguer‘; b) un excès d'action: pre-peći ;rôtir trop‘; npe-mohu 
surpasser, l’emperter‘; pre-soliti ,saler trop‘; npe-CTyYTuTHA ,en- 
freindre‘; c) un partage: pres-jeći, pre-rezati ,partager en deux; 
npe-OUTH ,rompre, casser“. 

Pred npea ,devant', conserve sa signification propre: pred- 
brojiti se ,s'abonner'; UpeA-IOCTABHTH ,prćsupposer“. 

Pri npu ,aupres', a) donne toujours une idée de rapproche- 
ment: pri-stupiti, pri-bližati se ,s'approcher'; npu-Tehx ,accourir, 
courir auprès‘; pri-vesti ,amener'; b) exprime une action secon- 
daire: npn-Auhn ,aider à lever‘; pri-sloniti ,appuiyer un peu’; npu- 
paAUTU ,aider à un travail‘. 

Pro upo (peut-être au lieu de proz = kroz) a) signifie ,à tra- 
vers‘, sens propre: IIpo-karnaTu ,éomber goutte à goutte à travers"; 
pro-šupljiti tvanspercer'; sens figuré: npo-nuTaTu ,rechercher ça 
et là‘; pro-Ëuti se ,avoir bruit de, des indices de‘; b) indique le 
commencement d’une action: npo-rAeqaTu ,acquérir la vue‘; 
pro-govoriti ,commencer à parler‘; c) une action incomplète: Ipo- 
TecaTu ,dégrossir un peu‘; pro-hrvati se ,lutter un peu‘; TPpo-KYXATH 
cuire un peu‘; pro-kisnuti ,s’aigrir un peu‘. 

az pas, exprime: a) au propre, une idée de séparation ou 
de destruction: raz-dieliti diviser‘; pas-TpaAnTH ,démolir‘; raz- 
orati ,labourer très-bien‘; b) au figuré, l’idée de diffusion ou 
d’ explication : pa3-r214CcHTH ,divulquer‘; raz-pisati Pac-HACATH 
écrire partout‘; raz-jasniti débrouiller, éclaircir. 

S C, sa Ca ,avec‘, indique: a) union, connexion: s-liepiti 
coller‘; Ca-CTaBUTH ,joindre‘; s-miriti ,pacifier‘; b) descente: 
C-HhH, s-1-laziti et c-1a34TH ,descendre‘; c) une action complète: 
8-peći ,rôtir'; c-11eCTH ,entrelacer‘; sa-lomiti ,rompre“. 

U y ,en, dans“: a) conserve le sens propre d'entrće: u-ljesti, 
u-laziti entrer‘; y-EMeTATU Ce fixer demeure‘; u-ložiti employer‘; 
b) impose un sens perfectif: u-plašiti ,jintimider, cffrayer' ; 
Y-IAAHTH ,incendier“. 
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Uz y3 ,en haut‘: a) conserve le plus souvent cette significa- 
tion: uz-dignuti soulever‘; y3-ahu ,monter'; b) donne aux verbes 
imperfectifs le sens des perfectifs: uz-ploditi yc-naoquru ,fruc- 
tifier“; uz-mnoëiti ymultiplier‘; c) dans la composition, joint à un 
verbe commun (non pas à l’infinitif, mais au présent), il en 
fait un verbe réellement perfectif qui sert ainsi de futur simple 
du conditionnel, ex.: ako uz-htijem ako yc-xrujem ,dans le cas où 
je voudrai‘; kad uz-hvalim ka yc-xBaaux ,quand je louerai'; pokle 
uz-pišem NoKle yC-IHlleM ,après que j'aurai écrit‘. 

Za 3a ,pour, derrière‘: a) s'emploie dans le sens de com- 
mencer: za-četi ,commencer“; 3a-TDyOUTH ,donner un coup de trom- 
pette‘; za-teći se ,se pousser en courant‘; b) rend l’action plus 
intense: 3a-KOBATH ,enchatner'; za-mientti ,substituer‘; 3a-CYTU ,re- 
couvrir; c) il s'emploie rarement dans le sens de derrière: za- 
tjerati ,vefouler; 84-1a34TH ,passer derrière, se cacher“. 


Ne He ,non‘, placé comme préfixe devant le verbe, exprime 
une négation complète et s’unit ordinairement à ce verbe: ne- 
htjeti ne vouloir pas‘; He-AOKYUHTH ,ne pas arriver à comprendre. 

Nore. Au présent du verbe nebiti, ne se change en ni: ni-jesam ou 
nisam, ni-jesi ete. 

Mentionnons ici diverses particules sans signification au- 
cune, attachées à certains pronoms et certains adverbes par le 
seul caprice de la langue, p. ex.: njoj-zi, 0Hoj-3H, mene-ka, mene- 
KApe ; onda-re, 10.Pe-Ka, dolje-kare, 10.be-kapuie, kad-no, raje-Ho, 
kako-no et autres semblables. 


SECONDE PARTIE. 
SYNTAXE, 


La syntaxe donne la manière d'accorder, d’unir et de coor- 
donner entre elles les parties du discours, pour former des 
propositions avec propriété des termes, clarté et harmonie. 
Dans ce but, on la divise en trois sections distinctes: la pre- 
mière comprend la concordance; la seconde, l'emploi et le ré- 
gime; la troisième, la construction. 

Nous nous bornerons ici aux particularités propres au 
serbo-croate, sans nous appuyer sur ce que cette langue a de 
commun avec la langue française. 

C’est pourquoi nous supposerons connues les notions géné- 
rales sur la composition des propositions tant simples que 
composées. 


SECTION PREMIERE. 


Concordance, 


La concordance expose comment les diverses parties va- 
riables du discours s’unissent pour former des propositions, et 
comment elles s'accordent dans leurs désinences selon le 
genre, le nombre, le cas et la personne. 


O 81. Sujet et prédicut. 


Il y a, dans toute proposition, deux parties essentielles qui 
ne peuvent jamais faire défaut, c'est le sujet et le PAU, 
pourtant, le sujet peut quelquefois être sous-entendu. 
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Le sujet est ordinairement au nominatif. Cependant, avec 
les verbes impersonnels, il se trouve au datif et quelquefois 
aussi à Vaccusatif, ce que l’on verra en son lieu. Avec certains 
de ces verbes, comme daždi qaxn ,Ù pleut‘, sjeva cjepa ,Ù fait 
des éclairs®, grmi rpuu ,ù tonne‘ et autres semblables, il est tou- 
jours sous-entendu. | 

NOTE. En poésie, surtout dans les chants populaires, les noms mas- 
culins qui font office de sujet se mettent aussi au datif pour la commodité 
du vers, ex.: Divan čini Otmanović CARE po imenu MEMEDE SULTANE ,l’empe- 
reur Otmanović, appelé Sultan Mémed, tint conseil‘; Taagan cyve Kury 
nue ,un loup affamé écrit la lettre!, 

Le prédicat peut être une partie quelconque du discours 
unie au sujet au moyen de la copule, c’est-à-dire du verbe biti 
être‘: il s'appelle alors prédicat nominal ou de complément; ainsi, 
dans Bog je dobar , Dieu est bon‘, dobar est dit prédicat nominal 
uni au sujet par la copule je. Le prédicat peut encore être un 
verbe contenant la copule et un adjectif dérivé de ce verbe, 
cas où il est dit prédicat verbal ou verbe; ainsi, dans Bog ljubi 
Dieu aime“ (qui peut se décomposer en: Dieu est aimant), 
ljubi est appelé prédicat verbal, c’est-à-dire verbe. 

1° Le prédicat nominal s'accorde avec le sujet en genre, 
en nombre et en cas, p. ex.: Brat je mio ,le frère est cher‘; Bohe 
je caadokycuo ,le fruit est délicat‘; Gradovi su PROSTRANI ,les villes 
sont étendues‘. | 

La même chose a lieu avec les verbes intransitifs devenir, 
sembler, et avec les verbes passifs être fait, être nommé, être 
choisi et autres semblables: Ti se vidiš JUNAK Od mejdana ,tu 
sembles un martial héros. 

Notre. Quand c’est un substantif qui fait office de prédicat, il peut 
encore, avec ces derniers verbes, être a l’instrumental, comme dans: On 
je bio UČITELJEM kad sam ja bio DJETETOM ,il ćtait maître quand j'étais 
élève‘; Y kparKO nocraae 3anosjednukom ,i devint rapidement commandant; 
Tko se OVCOM čini vuci ga izjedu ,qui se fait brebis, le loup le mange“. 
2° Le prédicat verbal s'accorde en nombre, en genre et en 

personne avec son sujet: Otac pie le père écrit‘; Mu CMo paduau 
nous avons travaillé; Zastave se viju ,les drapeaux voltigent (au 
gré du vent)“. 

3° Avec un sujet collectif, comme vojska, narod, puk, cvieće, 
kamenje etc., la copule ou le prédicat verbal restent au sin- 
gulier, ex.: Trnje je BODLJAVO ,les épines piquent'; Bojcka ce xpeny 
l’armée s’est mise en mouvement‘. 

4° Les collectifs féminins gospoda, vlastela, braća, djeca et 
ceux de jeunes êtres animés, en ad, comme telad, jagnjad etc. 
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veulent pourtant la copule ou le prédicat au pluriel (bien que 
l’attribut ou le participe restent au féminin singulier), p. ex.: 
PROPADOŠE gospoda starinska ancienne seigneurie est déchue‘; 
IberoBa cy njena CAa0aHA M KPKPABA ,sa progéniture est mala- 
dive et chétive‘; Telad su izišla na pašu ,les veaux sont allés au 
pâturage‘. 

5° Quand le sujet est un mot indiquant un nombre, déter- 
miné ou indéterminé, la copule ou le prédicat verbal s'em- 
ploient d’une manière impersonnelle, c’est-à-dire qu’ils restent 
à la troisième personne du singulier neutre. Ceci a lieu: 

a) Avec les substantifs qui expriment multitude, quantité ete., 
comme sa, šaka, množtvo, jato et autres semblables, p. ex.: 
Bila ljudi DoëLo JE na sastanak, a većina ih JE PROTUGLASOVALO 
est venu beaucoup de personnes à la réunion, et la majorité a 
voté contre‘. 

Nore. Ces substantifs sont quelquefois sous-entendus, et il y a seule- 
ment un génitif (régi par eux), qui tient lieu de sujet, comme dans: 
DošLo JE na pazar konja à volova (sous-entendu: množtvo, izobila) ,il est 
venu au marché des chevaux et des bœufs. 

b) Avec les noms de nombre, comme dans: U taj čas DOLETI 
devet zlatnih paunica il arriva alors en volant neuf paonnes 
dorées‘; IIpow.o je ocamnaecT BjekoBa og Hapobewa Ucykpcropa 
L s’est passé dix-huit siècles depuis la naissance du Christ“. 

c) Avec les nombres collectifs dvoje, troje, četvero ete., 
comme aussi avec dvojica, trojica etc., p. ex.: Trojica nas JE 
BILO ,nous étions trois personnes‘; Ocmepo je ToBeza Ha anim o 
y a huit bœufs au pâturage‘. 

d) Avec les adjectifs mnogo, malo, koliko, toliko, njekoliko et 
autres semblables employés absolument comme des substantifs 
ou des adverbes, ex.: Mnogo JE godina prošlo da te nisam vidio 
s’est écoulé beaucoup d'annćes depuis que je ne l'ai vu“. 

Note. Dans bien des cas exposés ci-dessus, on pourrait encore, comme 
en francais, faire accorder le verbe avec le sujet, et dire: Većina JE pro- 
tuglasovala ; Mnoge su godine prošle. De même njekoliko et ovoliko, quand 
ils se rapportent à un nombre plus petit que cinq, prennent plutôt ce 
mode de concordance, ex.: IIpnje #exozuxe roaune ,i y a quelques années‘ 
(ou ,peu d'années) ; Napisao sam NJEKOLIKE knjige ,j'ai écrit quelques lettres‘ 


(c'est-à-dire moins de cinq); tandis que napisao sam NJEKOLIKO knjigđ ferait 
allusion à un nombre plus grand. 


6° Le prédicat verbal négatif, spécialement des verbes 
nebiti, neïmati ,n'être pas‘, peut ne pas s'accorder avec son 
sujet, et, dans ce cas, il est employé impersonnellement, 
comme dans: Neima ou nije GospoDARA kod kuće ,le maître n’est 
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pas à la maison‘; Hecmazro Ham je orma 4 Boje ,ÿ nous manque 
le feu et l'eau‘. 


NOTE. Les exemples du contraire ne font pas défant; on peut dire 
gospodar NIJE kod kuće, OTA H BOAA (y HAM HeCTaan, maïs la première 
manière est la meilleure. 


1° Stil y a pour sujet un pronom démonstratif uni à un 
substantif au moyen du verbe biti être‘, ce pronom reste tou- 
jours au neutre singulier, malgré le parfait accord qui existe 
en francais, p. ex.: Ovo je moj brat ,c’est mon frère‘; Je an on0 
BATA Kyha ,est-ce là votre maison?‘ To su moje knjige ,ce sont mes 
livres‘. 

8° Quand il y a plusieurs sujets de genre ou de nombre diffé- 
rents, le prédicat est au pluriel et s'accorde avec les sujets mas- 
culins plutôt qu'avec les féminins, et avec les féminins plutôt 
qu'avec les neutres: Otac à mati su oTišni ,le père et la mère sont 
partis; Bpar, cecrpa x neBjecTa 201424 cy MU y Noxode ,le frère, 
la sœur et la belle-sœur sont venus me voir‘. 


Nore 1. On trouve des exemples où le prédicat reste au singulier et 
s'accorde avec le nom le plus voisin, surtout quand les sujets sont des 
noms de choses inanimées, p.ex.: Crkva i škola JE POTREBNA l’église et l’école 
sont nécessaires. 


NorTE 2. Si le prédicat est séparable, c’est-à-dire s’il est formé de 
Panxiliaire et du participe, le premier peut s’accorder avec un sujet et le 
second avec un autre, p. ex.: ABOpOBH cy H Kyha n0n1467%en4 ,les cours et 
la maison sont inondees“, 


9° Avec plusieurs sujets de personnes différentes, le prédicat 
s'accorde avec celui qui est à la première personne plutôt 
qu'avec celui qui est à la seconde, et avec celui qui est à la 
seconde plutôt qu'avec celui qui est à la troisième, comme en 
français. 


$ 82. Participe avec sujet. 


1° Dans les temps composés au moyen de l’auxiliaire et du 
participe du verbe propre, ce participe est traité comme un 
prédicat de complément, et s'accorde avec son sujet en genre et 
en nombre, p. ex.: Mi smo PRIJELI ,nous avons reçu‘; OTan x 
MATH CY MH TO xapeouau ,le père et la mère me l’ont ordonné. 

2° Quand on s’adresse à une personne (homme ou femme) 
avec le sujet vi, exprimé ou sous-entendu, le participe se met 
au masculin pluriel, comine dans: Vi ste, gospodine, jutros URA- 
NILI ,vous vous êtes levé de grand matin, Monsieur‘; Jecre an, 
TOCIIOja, 04 Maaa dowu êtes-vous arrivée depuis peu, Madame?‘ 
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3° S’il y a pour sujet un des noms de nombre dva, tri, četiri 
au masculin, le participe du verbe prend la désinence a (du 
duel), tandis que l’auxiliaire reste au pluriel, comme dans: 
Dva su bora naporedo RASLA il croissait deux pins l’un à côté de 
l'autre‘: Tpu cy MOMKA KyhH 00203424 trois garçons vinrent à la 
maison‘. , 

NOTE. Il en est de même lorsque ces noms de nombre sont unis à un 

autre nombre exprimant les dizaines, les centaines: PROŠLA su dvadeset i 

četiri sata ,les vingt-quatre heures sont passées‘, 

4 Avec plusieurs sujets, de genre et de nombre différents, 
il faut s’en tenir à ce qui a été dit au paragraphe précé- 
dent, n° 1. 


8 83. Attribut. 


L'attribut (qu’il ne faut pas confondre avec le prédicat) 
peut être ou une ćpithete, ou une apposition. 

1° Comme épithète, c’est-à-dire sous forme d’adjectif ou de 
participe, Vattribut en suit les règles de concordance, qu’il se 
rapporte à un seul substantif, ou en même temps à plusieurs 
substantifs distincts. 

2° Comme apposition, l’attribut est représenté par un sub- 
stantif ou par une proposition tout entière, et doit s'accorder 
au moins en cas avec le substantif auquel il se rapporte, p. ex.: 
Svett Petar sjede u Rimu, SREDIŠTU izobraženoga svieta ,Saint 
Pierre fixa son sićge à Rome, centre du monde civilisć“. 

3° La même chose a lieu dans le cas où, en francais, le 
nom en apposition est précédé de la particule de, comme dans: 
Mjesec RUJAN ,le mois de septembre‘; Tpaa Sadap y EPAJBEBUEH 
Aaamauuju la ville de Zara dans le royaume de Dalmatie‘. 


6 84. Objet. 


L'objet, qui représente, à proprement parler, la personne 
ou la chose sur laquelle tombe l’action du verbe, fait assez 
souvent partie d’une proposition simple. 

1° Quand l’action s'étend à tout l’objet, celui-ci se met à 
Vaccusatif, tandis que si elle ne s’applique qu’à une partie, il 
se met au génitif: Daj mi KNJIGU ,donne-moi le livre‘; Aajre mu 
kpyxa ,donnez-mot du pain‘. 

2° Avec les verbes négatifs, l’objet se met au génitif: Noje- 
sam Ni RODITELJA Ni BRAĆE vidio ,je n'ai vu ni les parents, ni les 
frères:. 
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NoTE. Il peut rester à Paccusatif, mais dans de rares cas: 

1° Quand il est régi par un autre verbe qui se trouve à l'infinitif : 
Hehe Aaanox ZBAKAOHATH cynue tu ne pourras cacher le soleil avec la paume 
de la main:. 

20 Quand il est opposé à un verbe affirmatif, et qu’il le suit: Vode 
babu, kad nemaju DJEVOJKU ,on prend une vieille, quand il n'y a pas de 
jeune‘. Cela n’est pas s’il le précède: TkO Hema 2.2460 nMa HOTA ,qui n’a 
pas de tête doit avoir des pieds', 


3 Si l’objet est accompagné d’un attribut nominal ou d’une 
apposition, ce qui a lieu après les verbes faire, élire, nommer, 
croire, estimer et autres semblables, ils peuvent s'accorder entre 
eux; mais il est le plus souvent à l’instrumental: Izabrati koga 
KRALJEM élire un roi; MmMemoBaTu majnuxom nommer un se- 
crétaire:. 

NOTE. La meme chose arrive si la proposition d’active devient passive, 
comme dans: Saul bi postavljen KRALJEM nad Izraelom ,Saiil fut constitué 
roi d'Israël‘. 
4° Les verbes qui ont le sens de gouverner, diriger etc. 

comme vladati, upravljati, gospodovati envoient de préférence 
l'objet à l’instrumental: Kne30Bñ Blažlajy #4podom, a TorAaBapu 
YIpaBHajy #uM les princes régissent la nation, et les chefs la gou- 
vernent“. 

5° On fait souvent usage, principalement eu poésie, de ce 


qu'on appelle un objet interne, c’est-à-dire d'un nom de même 


racine que le verbe, ou au moins d’un sens très-voisin, qui 
reste à l’accusatif, même avec les verbes intransitifs, comme: 
put putovati voyager“; 10B A0BHTU ,chasser‘; dan danovati ,passer 
le jour‘; 60j Guru ,combattre“; sanak sniti ,rever“ etc. En français, 
on dit de même mourir de mort violente etc. 


O 85. Pronom. 


1° Un pronom personnel qui se rapporte aux collectifs 
gospoda, djeca etc. ($ 81, n° 4) est mis au pluriel, p. ex.: (os- 
poda su nam došla, valja im počastiti ,des Messieurs nous sont 
arrivés, tl faut les bien traiter‘. 

2° Le pronom relatif koji, a, e s'accorde en nombre et en 
personne avec le substantif auquel il se rapporte. 

Si le substantif principal a en apposition un autre nom, le 
pronom relatif peut s’accorder à volonté avec l’un ou avec 
l’autre, p. ex.: Pueka Ayxaj, xoja ou xoju Harana caaBencke 
ApxaBe je Danube (le fleuve Danube), qui baigne les terres 
slaves‘. 


nn komi 
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Le pronom što, qu'on peut employer au lieu de koji, reste 
invariable pour tous les genres et tous les nombres; dans les 
cas obliques pourtant on y ajoute le pronom personnel de la 
troisième personne au cas voulu par le verbe, p. ex.: KrbHre, 
umo CH MH ux NOCaa0 les livres que tu m'as envoyés’. 

3° Les expressions françaises celui qui, ceux qui etc. peuvent 
se traduire par le pronom relatif koje, qui doit alors s’accorder 
aussi en cas avec le substantif auquel il se rapporte, p. ex.: 
Koji ljudi zlo rade, kani ih se ,gardez-vous de ces personnes qui 
font mal“. 


SECTION II. 
Emploi et régime de chaque partie du discours. 


Nous allons passer en revue chaque partie du, discours, 
selon l’ordre grammatical, au point de vue de son emploi et 
des particularités de syntaxe propres à cette langue, et au 
point de vue surtout du régime. fćgir est cette propriété qu'a 
un mot d'envoyer à un cas déterminé le mot variable qui en 
dépend, ou qui a quelque relation avec lui. Le premier régit, 
le second est régi. 


CHAPITRE PREMIER. 


Du substantif. 


6 86. Noms collectifs. 


Les noms collectifs s'emploient souvent à la place de sub- 
stantifs qui, en francais, se trouvent au pluriel; ceci a lieu 
dans les cas suivants: 

a) Quand on parle de jeunes êtres animés, comme: djeca 
les petits enfants‘; nuaa les poussins‘; paščad ,les petits chiens‘ ete. 

b) Quand on parle d’arbres, de plantes et autres produits 
de la nature, et que cela s'applique à toute l’espèce et non à 
un individu en particulier, p. ex.: A06pa 3em.5a 0pesem n u6ue- 
hem pOAM, a EPIIHA MjeCTa oGuayjy opaujem ,un bon terrain pro- 
dut des arbres et des fleurs, et les endroits pierreux sont remplis 

'ćpines“. 
10 


146 


O 87. Rapport des substantifs entre eux. 


Il arrive souvent que des substantifs sont en rapport et 
dépendent les uns des autres, de telle sorte que l’un détermine 
ou qualifie l’autre. 

Ces rapports ou dépendances s'expriment de différentes 
manières. | 

1° Lorsqu'il existe entre deux substantifs un rapport d’ori- 
gine, de possession, de dépendance ou de propriété, on emploie, 
au lieu du génitif, un adjectif possessif formé du nom même 
avec les désinences ov, ev, in, ji ou ski (voy. S 79, IT) ; cet ad- 
jectif, en qualité d’attribut, s'accorde avec le substantif qui 
régit, p. ex.: Bog ArrAmov, IzAKov # JAKOVLJEV , Dieu d’Abra- 
ham, d'Isaac et de Jacob‘; IIyg Hspaeneku le peuple d’Israël'; 
PASsTIRSKI štap ,b@ton de berger‘. 

On ne peut employer l’adjectif possessif, et le nom doit 
rester au génitif, dans les cas suivants: 

a) Quand le substantif possesseur est accompagné d’un 
pronom, d’un adjectif ou d’une proposition incidente qui le 
concerne, comme dans: knjiga bratova livre du frère‘; KFHTA 
mora 6pama livre de mon frère‘. 

b) Quand le nom manque de possessif, ce qui arrive à beau- 
coup de mots abstraits, p. ex.: BeluKa je KOpHCT #ayxa ,grande 
est l'utilité de l'étude‘. 

c) Quand il y a en même temps plusieurs possesseurs dis- 
tincts, et que le possessif manque ou ne peut être employé 
pour l’un d’eux, ex.: U ime Otca à Sina à Duha svetoga ,au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit‘. - 

Norte. Au lieu du génitif de possession, on peut quelquefois se servir 
avec élégance du datif, principalement dans le cas où l’on à en vue un 
tout déterminé, p. ex.: Petar je IvANU drat , Pierre est frère de Jean‘; Ka 
aobe spreme ceupu ,quand vint le moment du souper‘; Lakomac je neprija- 
telj DUŠI i TIELU ,Vavare est ennemi de Pame et du corps‘. C'est ainsi que 


peuvent s'interprćter les expressions: M0py npn 06aan ,au bord de la mer'; 
RIECI na izvoru ,& la source du fleuve. : 


2° Lorsque le nom dépendant exprime la matière dont une 
chose est faite, on en forme également un adjectif avec les 
désinences en, an, p. eX.: 344mMmH0 M Cpe6pno nocyte ,vases d’or 
et d'argent‘. 

Ici encore il faut prendre en considération les cas cités 
au numéro précédent, cas où le nom de matière sera mis au 
génitif avec la préposition od, p. ex.: lanac od suhoga zlata 
chaîne d’or pur“. 
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NoTE 1. La prćposition od peut être supprimée en poésie: kalpak 
svile biele ,bonnet de soie blanche. 

NOTE 2. Les expressions poétiques suivantes sont à remarquer: A0B0p- 
BHeHAIL ,couronne de laurier‘; javor-qusle ,gousla de platane‘; camyp-Kana 
bonnet de zibeline‘ et autres semblables, avec lesquelles on désigne la 
matière de l’objet principal. 
3° Les substantifs qui expriment des qualités physiques ou 

morales se changent de même en adjectifs correspondants, 
p.ex. : gorostasan čovjek ,un homme de stature gigantesque‘; Myx 
YMAH H 3aCAyxHAH ,une personne de talent et de mérite‘. 

Si la qualité est exprimée par un nom accompagné d’un 
adjectif, bien souvent ils se réunissent en un adjectif composé 
qui s'accorde avec le substantif principal, ex.: žena PLAVOKOSA, 
 MODROOKA ,femme aux cheveux blonds, aux yeux bleus‘; BO 0y0- 
poru ,bœuf aux longues cornes‘; ovca SVILORUNA ,brebis à la toison 
d'or‘ etc. Enfin le mot composé peut s'employer substantive- 
ment, ex.: starac SJEDOBRADAC vieillard à la barbe blanche‘; 
6y340BAH wecmonepau ,massue à six nœuds‘. 

Si l’on ne peut faire un seul mot des deux, le qualificatif 
se met simplement au génitif, p. ex. : čovjek krepka tela, dugih 
obrva, poštene ćudi homme de constitution robuste, aux longs sour- 
cils, de mœurs honnêtes‘; AoMma0 je npasnur pyEy ,Ü est venu les 
mains vides‘ etc. 

NoTE. Dans ce cas, en poésie, Pun des deux substantifs reste inva- 
riable: biljur-voda l’eau cristalline‘; Gncep-cy3a la larme semblable à une 
perle‘; ljepota-djevojka ,la gracieuse enfant‘. 

4° Les noms propres désignant les mots, les villes, les pro- 
vinces, les états’ etc., qui se trouvent en apposition avec un 
substantif générique, s'accordent avec lui ($ 83, n° 3). Cepen- 
dant, les noms de royaumes, d’empires etc., préfèrent prendre 
dans ce cas la forme adjective, ex.: U mjesecu RUJNU dozrieva 
groždje ,dans le mois de septembre mürit le raisin‘; Hajnpocrpa- 
Huja Eeponcxa Apxaga je Pycxa napesuna l'état le plus étendu 
de l’Europe est l'empire Russe‘. 

Notre. En poésie, l’un des substantifs de Papposition peut rester inva- 
riable : Ode knjiga SRIJEM-zemlji ravnoj ,la lettre s’achemina vers la Sirmie, 
pays de plaines. 
5° Les indications de patrie, d’origine, de religion, de con- 

dition, et autres semblables, se rendent par l’instrumental : 
domovinom, POAOM, vjerom, 3aHaTOM etc. 

6° Certaines locutions ne s'apprennent que par l'usage: 
odjeća Po najnovijem kroju ,habit à la dernière mode’; 3y6u nonym 
mue ,dents de scie‘; stepenice NA zavoj escalier en limaçon‘; Maux 

10* 
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na Bjerap ,moulin à vent; put uz more ou pri moru ,chemin le long 
du rivage‘; njeBojka #a yaajy file à marier‘; klobuk NA žensku 
chapeau de femme‘; gaće vo ingležku (unraeu&y) ,pantalon à Van- 
glaise“ ete. 
Norte. Nous parlerons plus loin ($ 103, VI) de l'infinitif employé 
substantivement. 


S 88. Indication du temps. 


Il nous semble opportun, surtout pour ce qui regarde les 
substantifs, de parler ici de la manière d'exprimer le temps. 

Au point de vue de l’emploi, nous distinguerons les cas 
suivants. 

1° Si l’idée de temps se rapporte à une heure, à un jour etc. 
déterminé et précis, le nom sera mis à l’accusatif avec la pré- 
position u (quelquefois sans elle) si c'est un nom commun, et 
avec la préposition na si c’est un nom indiquant une fête, une 
solennité, ainsi on dira: taj isti dan ,en ce même jour‘; y meTag, 
y Cy6oTy ,vendredi, samedi‘; na Božić, na Uzkrs ,le jour de Noël, 
de Püques:. 

NOTE. Les dates font partie des noms de nombre; on en parlera plus 
loin, $ 98. 
2° Si le temps comprend une durée plus longue, et que 

l'action ne s'accomplisse pas au même moment, on emploiera 
l'instrumental ou le génitif. 

a) Si le nom est seul, il sera mis à l’instrumental: SRiEDOM 
à SUBOTOM dolazi pošta ,la poste arrive le mercredi et le samedi; 
Jympou u seuepo.u 6uBa XAaAHO ,ù fait frais matin et soir. 

Nore. Là où l’on peut employer la préposition française pendant, il 
est permis en serbo-croate de se servir aussi de quelque préposition, ex.: 
OB dan à OB noć, npexo AHeBa m npexko HOhH, PO danu i PO noći, AAHOM H 
HOhoM ,Jour et nuit‘ (c’est-à-dire pendant le jour et pendant la nuit); za 
vladanja Tiberijeva ,sous (pendant) le règne de Tiberet. 

b) Si le nom est accompagné d’un adjectif, tous les deux 
prennent le génitif, p. ex.: svake nedjelje ,chaque dimanche’; 
AanCke rogue OHAa je jaa suma Wan passé 1 y eut un hiver 
rigoureux’. 

NOTE. A ceci se rattachent les locutions adverbiales /jelos, zimus, jese- 
nas etc., formées d’un nom uni à l’ancien pronom démonstratif si, sa, se 
ce‘, et qui sont énumérées aux adverbes de temps (S 74, IV). Les anciens 
locatifs zimi, ljeti ne stemploient plus aujourd’hui que comme adverbes. 
3° En réponse à la question combien de temps, le nom se 

met à l’accusatif sans préposition, p. ex.: Vas dragi dan, svu 
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zimu, cielo godište sam se trudio ,tout le saint jour, tout Vhiver, 
toute l’année je me suis fatiguć. 

4 Si le temps est approximatif, on se sert, comme en fran- 
çais, de diverses prépositions: & petku, k suboti ,vers vendredi, 
samedi‘; o none ,vers midi; o svih Svetih, oko Božića ,aux envi- . 
rons de la Toussaint, vers Nočl“. 


CHAPITRE II. 


De l’adjectif. 


& 89. Adjectifs définis et indéfinis. 


Ces deux formes (comme nous l’avons dit au $ 33) corres- 
pondent en général: l’une à l'adjectif français précédé de l’ar- 
ticle défini le, la, l’autre à ce même adjectif précédé de l’article 
indéfini un, une. Mais, outre cela, l'adjectif a certains modes 
d'emploi propres à la langue serbo-croate. 

a) Comme prédicat, l'adjectif prend toujours la forme in- 
définie, s’il est absolu : život je KRATAK ,la vie est courte‘. 

6) Si, comme prédicat, il est suivi d’une autre partie du 
discours qui en établit le rapport, on se sert de la forme dé- 
finie: Pnann Oujame xenpecmanu HPATHAAL AAeECAHAPA BeAU- 
Kora , Philippe était le fidèle compagnon d'Alexandre le Grand. 

c) Comme épithète, précédée (en dehors de l’article défini) 
d’un pronom démonstratif ou possessif, l'adjectif prend de 
même la forme définie: onaj NESRETNI čovjek ,cet homme mal- 
heureux. 

d) Précédé des noms de nombre dva, tri, četiri, il ne s'em- 
ploie que sous forme indéfinie, comme on le dira au $ 96. 


Nore. Nous avons, dans les bons auteurs, des exemples où les pro- 
noms indéfinis jedan, njekoji, njekakav et autres semblables, qui corres- 
pondent en français à un, un certain, quelqu'un, admettent après eux aussi 
bien la forme définie que la forme indéfinie de l'adjectif (et pourtant la 
seconde est préférable), p. ex.: Bijuše jedan SIROMAH čovjek ,il y avuil un 
pauvre homme‘; Aobe k EBeKOMY Gveamony rocnoAuny ,il vint chez un riche 
monsieur‘; Bio njekakav siLAN čovjek ,il y avait un homme puissant; bn- 
jame eKaKAB 60e0yeo0nw Kaayhep ,ù y avait un pieux moine, 


Les adjectifs qui manquent d’une de ces formes ($ 33, n° 3) 
doivent naturellement être employés à l’autre forme dans tous 
les cas. 
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& 90. Rapport entre adjectifs et substantifs. 


Beaucoup d'adjectifs qualificatifs veulent à un cas déter- 
miné les noms avec lesquels ils sont en rapport. 
1° Régissent le génitif avec la préposition od: 
čist od ljage uuer 04 are exempt de faute‘ 
prost gricha et od gricha npocr rpnexa et 04 rpnexa .exempt 
de péché. 
2° Régissent le datif : 
blag komu Gaar komy ,affable avec“ (quelqu'un) 
dobar komu 106ap KOMy ,bon avec“ 
kriv čemu KpuB ueuy ,cause de‘ 
neuk čemu Heyk uemy ,ignorant de“ 
vješt čemu Bjeinr uemy ,eæpert, habile a 
zao où zločest komu 3a0 ou 3104ecT KOMY ,méchant avec 
ou pour“. 
3° Veulent l’uccusutif : 
a) Sans préposition: 
dug Ayr long‘ 
širok NIMpOK large“ 
visok BUCOK ,haut 
dubok 1y60K ,profond“, 
etautres adjectifs semblables, marquant la dimension, l’étendue. 
b) Avec les prépositions na, za: x” 
drht na što ApxT Ha NITO ,avide de“ 
nalik na što, na koga et čemu HAAMK Ha TO, Ha Kora et 
demy ,semblable à‘ 
spreman na što CIPEMAH Ha IITO ,pret à‘ 
sposoban, vrstan za što CIIOCO6AH, BpcTaH 3a INTO ,apte, 
habile à‘. 
4 Veulent l’instrumental: 
bogat čim 6orar aux ,riche de“ 
dovoljan čim AOBO.BAH uux ,content de“ 
izobilan čim u3o6u1aH uum ,plein de“ 
Jak čim et na čem jag aux et Ha den ,fort en‘ 
krasan Kkpacax ,joli de“ 
liep anen ,beau de‘ 
malen Maacx ,petit de“ 
moćan, možan MOhAH, MOXKAH ,puissant de, en‘ 
obilan, obilat oGuaaH, oôuaar ,riche en, plein de‘ 
ohol OXOJ ,superbe, orgueilleux de“ 
oskudan OCKYAax ,à court de“ 
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plodan naoaau ,fertile en“ 

pohlepan za čim NOox1emaH 3a um ,avide de“ 

ponosit TOHOCAT ,hautain, fier de“ 

rodan poaag ,fćcond en“ 

siromašan, sirotan CHPOMAIIAH, CHPOTAH pauvre de‘ 

slavan caaBan ,célèbre par“ 

velik BeAME ,grand de, en 

zadovoljan čim et s čim 3a10B0/PaH UHM et C 4UM ,content de“. 

Outre les adjectifs ci-dessus, il y a encore beaucoup d'ad- 
jectifs verbaux et de participes, qui régissent le même cas que 
le verbe d’où ils sont tirés. 

Norte. Dans les expressions françaises Jeune d'âge, beau de figure, poli 
de manières et autres semblables, qui ont rapport aux qualités physiques 
ou morales, la langue serbo-croate fait généralement accorder l'adjectif 
avec le nom régi, comme s’il y avait de jeune ge, de belle figure, de ma- 
nières polies; mais il y a des exemples du contraire. Ex.: Velik tielom, 
malen djelom ,grand de stature, petit en exploits“. 

En poésie, spécialement dans les chants populaires, on ren- 
contre certains adjectifs qui servent constamment d’épithètes 
ou d’attributs à des substantifs déterminés, p. ex.: bieli sviet, 
Gneau rpaA, biela zora, Gneau aBopu, bjelica šenica, GpaTEa Ca6a 
ou hOP/a, crna zemlja, japko ou apKko cyHne, ljuta zmija, Mpxa 
KABA, ruÿno vino, pyca r4aBa, sinje more, CTYACHA Boga, široko 
polje, zelena ropa etc. Les épithètes de cette sorte ne doivent 
pas toujours se traduire littéralement ; il faut les remplacer 
quelquefois par d’autres plus usitées et mieux appropriées au 
français. 


$ 91. Comparatif et superlatif. 


1° Le comparatif veut que le nom qui le suit, et avec lequel 
se fait la comparaison, soit mis au génitif précédé de la pré- 
position od, p. ex.: Je li što šire on MORA, je li što sladje on 
MEDA ,est-il quelque chose plus grand que la mer, plus doux que le 
miel? Huje an 1yma nperexnja 00 mueza Vime nest-elle pas 
plus que le corps?‘ 

Nore. En poésie, on peut ne pas mettre la préposition od: Mal ne 

ZECA plasljiviji il est quasi plus peureux qu'un lièvre‘, 

Quelquefois le même nom qui, comme terme de compa- 
raison, se trouve précédé de que en français, peut également, 
en serbo-croate, être précédé de nego; il reste alors au même 
cas que le premier terme: Bose je 3HaTH, Hero HNATH ,Ù vaut 
mieux savoir que posséder‘. 
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Quand les termes de comparaison sont deux adjectifs, ils 
restent tous les deux au comparatif : Un je SREČNIJI NEO PAMET- 
NIJI à a plus de fortune que de jugement. 

20 Le superlatif relatif veut après lui le génitif avec la pré- 
position od, p. ex.: Hajcnanujn où ceux sauoapa ,le plus puissant 
de tous les monarques:. 


NoTE. Au lieu de la préposition od, on rencontre encore izmed, izmedju 
avec le gćnitif, et med, medju avec l’instrumental. 


CHAPITRE III. 


Du pronom. 


S 92. Pronoms réfléchis et pronoms possessifs. 


Le pronom réfléchi sebe ,se, soif et le pronom possessif 
svoj, a, e ,80n, sa, sien, sienne‘ présentent, entre tous, un mode 
d'emploi tout particulier. Ils peuvent s'appliquer à toutes les 
personnes, quels qu’en soient le nombre et le genre, pourvu 
que le mot auquel ils se rapportent soit le sujet de la proposi- 
tion. Ainsi, on dira: Ja se kajem ,je me vepents', ti se kaješ ,tu 
te vepents“ ete.; Ja JBYOAM c60jy AOMOBHHY , j'aime ma patrie‘; Ti 
si dužan štovati svoJE roditelje ,tu dois respecter tes parents‘; By- 
AATe IPUjA3HA upama csojum HNOAAOKHUAKOM ,soyez affables avec 
vos sujets‘. 

S'il y a deux personnes, il doit y avoir deux pronoms dis- 
tincts pour exprimer l’opposition, p. ex.: Ja ljubim moju a ti 
TVOJU domovinu ,j'aime ma patrie et toi la tienne‘. 

Cependant, le pronom possessif svoj s'emploie toujours la 
où prédomine l'idée de propriété, p. ex.: Illro je rybe udje 
ceoje ,ce qui est à autrui n'est pas à nous. 

Mais il faut remarquer que l’on ne peut employer svoj dans 
tous les cas où le pronom possessif son est usité en français. 
Quand, par exemple, le pronom possessif ne se rapporte pas 
au sujet de la pr oposition, on doit faire usage de l’un des pro- 
noms njegov, njezin, njihov ete. selon la personne, le genre et le 
nombre du mot auquel il se rapporte: Kafa upita Isusa za 
NJEGOV nauk ,Cuiphe interrogea Jésus sur sa doctrine‘. 

Nore. Au lieu du pronom possessif employé en francais, les Slaves se 
servent fréquemment du datif du pronom personnel correspondant, qu'on 


appelle datif étique, ex.: Vidio sam TI otca , j'ai vu ton père‘; Cjean menu 
C AeCHe crpaHe ,assieds-toi à ma droilet, 


153 


Le pronom sćim (dans le sens de même) uni au pronom ré- 
fléchi sebe peut, lui aussi, se rapporter à n'importe quelle per- 
sonne et quel nombre; il ne varie alors qu’au point de vue de 
la concordance, en s’accordant tantôt avec le sujet, tantôt 
avec le pronom réfléchi qui le suit, p. ex.: Ljubi iskrnjega 
svoga kako sAM sebe ou kako SAMA sebe ,uime ton prochain comme 
toi-même’; He y34ajTe ce cauw y ce ou bien y rauux ce6e ,ne vous 


jez pas à vous-même‘; Ne govorite sAMI o sebi ou bien o SAMIH 
sebi ,ne parlez pas de vous-même. 


9 93. Pronoms démonstratifs. 


Nous avons déjà dit (8 81, n° 7) que les pronoms démon- 
stratifs ov, on etc., quand ils font office de sujets, avec le verbe 
biti comme copule, restent toujours au nominatif neutre, quel- 
que soit le nom auquel ils se rapportent, p. ex.: To su vele 
žalostni glasovi ,ce sont des nouvelles très-affligeantes:. 


$S 94. Pronoms interrogatifs et relatifs. 


Les pronoms iko (masc.), što (neut.) et koje, a, e, tant inter- 
rogatifs que relatifs, ont un mode d'emploi différent. Les deux 
premiers s'emploient substantivement avec les expressions 
abstraites, et avec celles qui s'appliquent à tout un genre; 
koji s'emploie comme adjectif lorsqu'on veut plus particulière- 
ment déterminer l’espèce ou l'individu, et en outre au pluriel 
(dont manquent tko et što). Tko ,quć se dit des personnes et 
što ,que, quoi‘, des choses seulement. Ex.: šTO TKO čini preda nj 
pada ,ce que chacun fait, i le fait pour soi; Txo npocu puma 
qui demande reçoit; Pas, KoJi laje ne ujeda ,chten qui above ne 
mord pas. 

Au pronom relatif koji on peut substituer što, qui reste in- 
variable. Mais alors, a l’accusatif et dans les cas obliques, il 
doit être accompagné du pronom personnel de la troisième 
personne, au nombre et au cas voulu par le verbe, s’il se rap- 
porte à des noms d'êtres animés. Il n’en sera pas de même s’il 
se rapporte à des noms d'êtres inanimés. Ex.: Daj to čovjeku, 
ŠTO st ga sobom doveo ,donne cela à l’homme que tu us amené avec 
toi; Pasppxe 110r0216Y, wmo Gnjame cKkAaonmo ,ÿ rompit le marché 
qu'il avait fait‘. 

Nore. Si le pronom relatif što se trouve régi par une préposition, il ne 


peut se passer du pronom personnel de la troisième personne, tant avec 
les noms d'êtres inanimés qu'avec ceux d’êtres animés, ex.: Žena, što u 
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njezinoj kćeri bijaše duh nečisti la femme dans la fille de laquelle était Ves- 
prit immonde'; Ono an je uarpaa, 20m0 cam ce 34 y TOANKO TPYAHO ,c’est 
là le prix de toute la peine que je me suis donné?‘ 


S 95. Pronoms indéfinis. | 


Les pronoms indéfinis qui viennent des précédents se dis- 
tinguent également en pronoms indéfinis ayant la forme de 
substantifs, comme njetko etc., et en adjectifs indéfinis, comme 
njekoji etc. 

Nitko et nijedan ,personne“ ont la même signification; mais 
le second s'emploiera de préférence si on a en vue une distinc- 
tion numérique: pas un. Ces pronoms négatifs, ainsi que les 
adverbes de même signification, obligent le verbe à prendre la 
forme négative quand ils entrent dans une proposition. Si le 
verbe est déjà négatif, ils accentuent davantage la négation ; 
car, en serbo-croate, deux négations ajoutent leur effet pour 
nier avec plus de force. Ex.: Nijedan od okolostojećih ne usudi 
se odgovoriti ,pas un de ceux qui étaient présents n'osa répondre‘; 
HuTKO He 1HeBA BUHA HOBOTA y MjexoBe Crape ,personne ne verse 
le vin nouveau dans les vieilles outves'; Nigda toga vidjeli nismo 
jamais nous n'avons vu pareille chose“. 


CHAPITRE IV. 


Des noms de nombre. 


S 96. Nombres cardinaux. 


Ainsi, qu'il a été dit a l’étymologie, les quatre premiers 
nombres cardinaux, et oba, se déclinent et, comme les adjec- 
tifs, s'accordent avec le nom de la chose énumérée: Pride otac 
8 DVAMA sinovima vint le pere avec deux fils‘; Sarpaun ra oûjeua 
pykama ,il l’embrassa avec les deux muins‘. 

NOTE. On pourrait décliner aussi les autres nombres cardinaux à partir 
de cinq et au-dessus, mais on ne le fait généralement pas pour éviter de 
les confondre avec les nombres ordinaux correspondants: Sedam mršavih 
krava prilikuje sEDMIM gladnim godinam, ou bien sEpAM gladnih godina 
Sept vaches maigres dénotent sept années de famine‘. 

Les noms de nombre dva, tri, četiri et oba peuvent encore 
rester invariables quant au cas (mais ils s'accordent toujours 
en genre); il envoient alors au génitif singulier le nom auquel 
ils se rapportent, tandis que tous les autres, à partir de pet et 
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au-dessus, le veulent au génitif pluriel, ex.: Ona 1Ba nuaera 
ces deux poussins‘; Bolje ti je s jednim okom ući u carstvo Božje, 
nego li s dva oka, s dvie noge, s obje ruke da te bace u pakao il 
vaut mieux pour tot entrer avec un seul œil dans le royaume des 
Cieux que d’être avec deux yeux, avec deux pieds, avec les deux 
mains jeté en enfer‘; Ca6par he u36pane 04 uerupu Bjerpa ,i/ ras- 
semblera les élus des quatre vents (points cardinaux) ; Sto ljude, 
sto ćudž ,cent personnes, cent opinions“ (lat. tot capita, tot sensus). 


Nore 1. L'adjectif qui accompagne le nom de la chose comptće s'em- 
ploie toujours à la forme indéfinie, ex.: Dva KRASNA djeteta ,deux jolis 
enfants‘; peko Tpn 6ucoka Gpaa ,vutre trois hautes collines‘. 

NoTE 2. Lorsque l'expression numérique est composée, c’est le der- 
nier nombre qui régit; on dira donc: dvadeset i dva ČOVJEKA vingt-deux 
hommes‘; rpnaecer n mecr y0% ,trente-six hommes“, 


S 97. Nombres collectifs. 


Les nombres collectifs de la langue serbo-croate n’ont de 
comparables en français (qui à proprement parler manque de 
cette forme) que les mots double, triple, quadruple, quintuple, 
sextuple, décuple et centuple. Ils sont adjectifs ou substantifs. 

1° Les nombres collectifs adjectifs jedin, dvoj, troj ete. s’em- 
ploient: 

a) Pour désigner des objets de diverses espèces, cas où ils 
sont généralement les ‘équivalents des mots français double, 
triple etc.: DvoJE sukno ,drap de deux sortes‘; Tpoje po6e 6u.10 
je Ha upozaju ,ÿ! y eut en vente trois qualités de marchandises‘; Po- 
činio mi TROJU štetu il me causa un triple dommage‘; 8arpmjeme 
06oju TONOBM les canons tonnčrent des deux côtés’ (p. ex. d'un 
navire). 

b) Avec les substantifs qui, grammaticalement, n’ont pas 
de singulier, p. ex.: Na kući su devetera vrata la maison a neuf 
portes‘; Boje rycle ,deux gouslas‘; troja kola ,trois voitures‘ etc. 

c) Avec les objets regardés comme doubles, ou dont on 
fait usage ordinairement par paires, ex.: dvoje postole, čizme 
deux paires de souliers, de bottes‘; nBoje mikape ,deux paires de 
ciseaux"; troje gaće trois pantalons‘. 

NorTE 1. Pour ces objets, qui ne font qu’un, bien que composés essen- 
tiellement de deux pièces symétriques, on ne doit jamais faire usage des 
noms de nombre cardinaux, tandis qu'avec les autres on peut les em- 
ployer pour désigner chaque objet séparément; ainsi, on ne pourra jamais 
dire dvi škare, tri gaće, alors qu’il est permis de dire va postola, tri čizme. 

NOTE 2. Si Pon ne veut désigner qu’une seule paire de ces objets, on 


emploiera le nom de nombre jedan (ou mieux jedin) au pluriel: jedne 
(jedine) škare ,une paire de ciseaux; jeaue "name ,une paire de bottes! 
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2° Pour les nombres collectifs substantifs a employer au 
lieu des nombres cardinaux français, on observe que: 

a) Les collectifs. féminins obojica, dvojica, trojica, četvo- 
rica ete. jusqu'à stoterica s'emploient quand ils se rapportent 
ou sont unis aux noms de personnes ou d'animaux du sexe 
masculin, ex.: Bijaše nas PETORICA, TROJICA otidje, à tako ostade 
nas DVOJICA ,nous étions cinq (hommes), trois sont partis, et ainsi 
nous sommes restés deux‘; Uemsopuua BO10Ba Pa30pAa HAEAY HHBY 
Quatre bœufs finirent de labourer tout le champ“. 


NOTE. Ce ne serait pourtant pas une faute de faire usage en pareil cas 
des nombres cardinaux, comme en francais: bijasmo u pet; ou bijaše nas 
pet ete. ; četiri vola razoraše ete. 


b) Les collectifs neutres oboje, dvoje, troje, četvero ete. s'em- 
ploient: 

a) Avec les noms de personnes ou d'animaux de sexes 
différents ou confondus (comme hommes, femmes et enfants): 
Bilo nas ČETVORO ,nous étions quatre‘ (hommes et femmes); H 
6y1y osoje jeaxo Tue.10 ,et ds seront deux en un seul corps‘; DVOJE 
konja ,deux chevaux‘ (un mâle et une femelle). 

B) Avec les noms diminutifs d'animaux mâles, et avec les 
collectifs féminins d’êtres tant animés qu'inanimés: Va sva- 
koga zapade üervero patčića € pvose piladi il échut à chacun 
quatre canetons et deux poulets‘; Hma nemepo ajene ,i a cinq en- 
fants (garcons et filles); dvoje drvljadi ,deux souches de bois‘. 

y) Quand ils sont seuls, ou quand ils se rapportent à un 
objet autre que celui dont on parle: fazlomi hljeb na DVOJE ,tl 
rompit le pain en deux‘; Hau je necap 6Aar H MHAOCTHB, TO ra 
060je AMuM ,notre empereur est ajfable et miséricordieux, deux 
choses qui lui font honneur. 

Nore. Ainsi qu’il résulte des exemples précédents, tous ces substantifs 


numéraux envoient au génitif pluriel l’objet compté, à l'exception des 
noms collectifs (lesquels sont mis par nécessité au génitif singulier). 


& 98. Manitre d'indiquer les dates. 


On fait encore un fréquent usage des noms de nombre 
dans les cas suivants: 

a) Pour compter les jours du mois. On emploie les nombres 
ordinaux, p. ex.: prvi, drugi, treći (sous-entendu dan) mjeseca 
Le premier, le deux, le trois du mois‘. 

b) Pour indiquer avec précision le quantième du mois. On 
arrive à ce résultat en se servant soit du nombre ordinal au 
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génitif masculin (il s’accorde avec le nom dne ou dneva sous- 
entendu), soit du nombre cardinal précédé de la préposition 
na (à l'exception de premier, qui se traduit toujours par prvog 
ou na prvi). 

c) Pour désigner l’année. On emploie le nombre ordinal au 
génitif (il s'accorde avec le nom godine ou godišta sous-entendu). 
Ex.: Ha llerHy ARagecer x ceaMora pyjxa (roauxe) Tucyhy ocam 
CTO cezamzecer x nere , Zsétigné le 27 septembre 1875“. 


CHAPITRE V. 


Du verbe. 


Afin de procéder avec ordre et d’être clair dans ce cha- 
pitre, un peu difficile pour les commençants, il est bon de 
faire la division suivante: 

1° Du verbe substantif biti êtres. 

2° Des verbes transitifs actifs et passifs. 

3° Des verbes intransitifs ou neutres. 

4° Des verbes réfléchis. 

9* De l'emploi des modes et des temps. 


O 99. Verbe substantif BITI être‘. 


Le verbe biti être‘, dans cette langue aussi bien que dans 
les autres, est d’un usage fréquent, tant comme auxiliaire que 
comme verbe propre. 

A. Sous forme d'augiliaire on Pemploie, à Pexception du 
futur, dans les temps composés des verbes actifs et a tous les 
temps des verbes passifs. Comme tel, il ne présente guère de 
particularités de syntaxe dignes de remarque que les suivantes: 

a) Le présent simple du conditionnel bth, bi, bi etc. (dont 
manquent les autres verbes) est en réalité une forme elliptique, 
le participe moyen d'un autre verbe (ordinairement hfio) se 
trouvant toujours sous-entendu. Il faudra le traduire en fran- 
çais par le conditionnel présent du verbe même qui est sous- 
entendu, p. ex. : Što Bi ti rado, da ti je? ,que VOUDRAIS-TU avotr?“ 

b) Ce tour elliptique est très-employé dans les réponses où 
il n’y a pas lieu de répéter le participe du verbe exprimé dans 
la demande, et où il correspond à une affirmation ou à une 
négation, comme dans: Jesi li se naspao? JESAM, NISAM ,as-tu 
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assez dormi? Oui, non‘; Bu au my ce ocBeTuo? Bu, neću ,tu Yen 
vengerais peut-être? Oui, non Bi li rad u mene služiti? Kako 
nebih? ,voudrais-tu servir chez moi? pourquoi pas? 

B. Comme verbe propre il est employé de diverses manières. 
Voici les principales : 

1° Il est ordinairement accompagné d’un sujet et d’un pré- 
dicat, qui, tous les deux, sont au nominatif. Si le prédicat est 
un substantif ($ 81, n° 1), celui-ci peut aussi être à l’instru- 
mental. 

NoTE. Quelquefois on y substitue le verbe imati ,avoir': Ovdje IMA 
rajska duša ,il y a ici une âme céleste‘. 
2° Le predicat se trouve parfois remplacé par des expres- 

sions indiquant des qualités physiques ou morales, expressions 
mises au génitif: Bijaše ružna lica, zločeste ćudi, a pri svemu 
nijedne vjere ,il était de face difjorme, d'un mauvais caractère, et 
par dessus tout sans religion; T'aeqaj Kora je 1'1e6e1a BpaTa ,v013, 
st le cheval est de forte encolure‘. 

3° Dans le sens d’être, exister, il peut s'employer imperson- 
nellement, avec le sujet au génitif, p. ex.: Nebojte se dok JE 
MENE ,ne craignez pas, tant que Ty suis‘: OA KaKo je ceuema ,de- 
puis qu'eziste le monde“. 

4° S'il remplace le verbe devoir, il s'emploie encore imper- 
sonnellement, et son sujet se met au datif, comme dans: Pisat 
MI je ,je dois écrire‘; HeGujawue sam 10hu ,vous ne devez pas venir‘. 

NOTE. Certains auteurs mettent ce sujet à Paccusatif: VAS JE slišati, 
a MENE govoriti ,vons devez écouter, c'est à moi de parler". 
5° Il est souvent employé au lieu du verbe avoir; la phrase 

alors se construit de diverses manières. 

a) Le sujet, quand il est exprimé, est au datif, tandis que 
l'objet, s’il est déterminé, reste au nominatif et le verbe s’ac- 
corde avec lui, p. ex.: Oklen su tebi ova JAJA ,d’où as-tu ces 
œufs? Nako TH je Ame ,comment t'appelles-tu? (comment as-tu 
nom ?). 

NoTE. Avec les noms d'êtres animés, avec les pronoms personnels et 
avec les noms de choses abstraites, mais quasi personnifiées, on trouve le 
sujet mis au génitif avec la préposition u : U ČOVJEKA je veliko oko l’homme 
a un grand œil‘; V zaocu cy RpaTRe Hore le mensonge a les jambes courtes‘. 
b) Si l’objet est exprimé d’une façon indéterminée et géné- 

rale, il est mis au génitif et le verbe à la troisième personne 
du singulier, p. ex.: Dok JE MENi ZDRAVLJA à PAMETI ant que 
j'ai santé et jugement‘; BuBaa0 je y Hac euna, ya M ceaxe xpane 
nous avions du vin, de l'huile et toute sorte d'aliments'. 
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Note. Rappelons les expressions impersonnelles: 1° avec sujet au 
datif: Vruće, toplo mi je ,j'ai chaud'; xnaano, sama MH je , j'ai froid‘ ete. ; 
2° avec sujet à Vaccusatif: Strah me je ,j'ai peur‘; crna Me je Pai honte‘; 
briga, skrb me je il nVimporte, j'en ai souci‘; Kea, BOA Me je, J'en ai envie“. 
c) Pour demander l’âge d’une personne, le sujet se met 
également au datif, p. ex.: Koliko TI je godina ,combien d'années 
as-tu?“ Caa mu je xerpzecer roAHH ,à présent j'ai quarante ans‘. 
NoTe. On peut encore ici mettre à sa place le verbe imati, mais tou- 
jours d’une façon impersonnelle: Koliko ti IMA godina ? 
6° Il s'emploie au lieu du verbe aller, dans le sens de se 
porter, quand on veut connaître l’état physique ou moral de 
quelqu'un, p.ex.: Kako sTE, kako (vam) JE ,comment allez-vous ? 
Dobro mi JE ,je vais bien‘; Kako (cy) BaM KOA Eyhe ,comment va- 
t-on chez vous? (comment vont les vôtres a la maison?). 
Nore. Il ne faut pas employer dans ce sens le verbe séojali, qui signifie 
plutôt ,se {entr debout, demeurer. 
1° Il se substitue encore au verbe pouvoir, dans certaines 
expressions où l’on désire une chose difficile à obtenir, comme 
dans: Oh da mi JE čuti ,oh, si je pouvais entendre !‘ 
8° On l’emploie quelquefois avec les substantifs qui ex- 
e * , 07e,» ? # 
priment une idée d'utilité, de dommage, d'honneur, de dćshonneur 
et autres semblables, p. ex.: BuT he BaM TO Ha KOPHCT a Mexx 
Ha yacT ,ce sera utile pour vous et honorable pour moi“. 


Note. On pourrait encore dire: 6uT he BAM KOPACT, a MEHH YACT. 


C. Lorsque le verbe négatif nebiti ,n’être pas‘ est employé 
impersonnellement, le sujet est toujours mis au génitif, p.ex.: 
Ni otca, ni majke nebijaše kod kuće ,ni le père, ni la mère n'étaient 
à la maison‘. 


+ 


& 100. Verbes transitifs. 


Les verbes transitifs sont actifs ou passifs suivant que, 
réellement ou mentalement, l’action du verbe passe du sujet 
à l’objet, ou de l’objet au sujet. 

À. Verbes actifs. 


a 


Tous les verbes transitifs, à la voix active, veulent à l’ac- 
cusatif l’objet de la proposition, c’est-à-dire le nom sur lequel 
tombe l’action, quand cette action s'étend à tout l’objet. Ils le 
veulent au contraire au génitif quand il ne reçoit qu’une partie 
de l’action, et qu’il est considéré comme partitif. Les verbes 
négatifs régissent de même le génitif; nous en avons parlé 


au $ 84. 
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Beaucoup de verbes peuvent avoir après eux, outre l’objet, 
un autre nom qui sert à compléter l’action et s'appelle compić- 
ment. Nous en parlerons en suivant l’ordre des cas auxquels il 
est mis. 


1° Géxirir, comme cas complémentaire. 


Outre l’accusatif de personne, veulent encore le génitif 
de chose: 

a) Les verbes qui signifient délivrer, préserver, priver, ćloi- 
gner; et souvent ce génitif est précédé de la préposition od. 
Tels sont: 


čuvati koga česa et od česa uyBaTH Kora ueca et 04 ueca 
,garder de“ | 

izbaviti koga česa et od česa u36aBuTu Kora veca et 04 ueca 
délivrer de“ 

lišiti koga česa AMIIMTH KOTA deca ,priver de“ 

odriešiti koga od česa OAPMEeNIHTH Kora 04 4eca ,absoudre de“ 

odvratiti koga od česa OABPATHTU KOVA 04 deca ,dissuader de“ 

oprostiti koga česa et komu što OupocTHTH KOra veca et KOMY 
NITO ,pardonner“ 

osloboditi koga česa et od česa oc1060AHTH Kora veca et 04 
yeca ,délivrer de“ 

riešiti koga česa phemuTu Kora ueca ,délier de‘ 

sačuvati | CATyBATH | 


..» + koga česa 
sahraniti J CaxpaHHrTH J 


KOra deca ,préserver de“. 


b) Les verbes suivants, qui peuvent encore se construire 
avec d’autres cas: 


opomenuti | koga ëesa,na ONOMCHYTH | KOTA VECA, HA | 

sjetiti À Soetoëem cjeruru À mroetouem I"? 
peler à‘ (p. ex.: à un devoir) 

spomenuti koga česa ou komu što CHOMEHYTH KOra 4eca ou 
KOMJ ILTO ,fatre ressouvenir“. 


Outre l’accusatif de chose, veulent encore le génitif de per- 
sonne précédé de la préposition u: 

Les verbes qui signifient demander, prier, acheter, obtenir, 
prendre, voler; p. ex. : 


dobiti što u koga AOGHTH IITO y KOTA ,gagner“, et ses com- 
posés 

iskati što u koga uckaTu mTo y Kora ,chercher“ 

krasti što u koga KpaCTH INTO y KOTA ,voler‘, et ses composés 

küpti što u koga KYNUTH TO y KOTA ,acheter“ 
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moliti, izmoliti što u koga MOAUTH, H3MOJHTH IITO Y KOTA 
sprier* 

pitati što u koga UHTATH IITO y Kora ,demander‘ 

prositi što u koga NpocuTu mMTO y Kora ,prier, demander 
avec instance“ 

tražiti što u koga TPa&uTH IITO y KOTA ,chercher“ 

uzajmiti što u koga Y3ajMATH TITO Y KOTA ,emprunter“ 


uzeti što u koga y3eTH ITO y Kora ,prendre“ . + 


ga | što u koga REBETA | Mmro y Eora ,désirert. “> 
žudjeti J æyAjeru J . 
20 DATIF. : 


a) Outre l’accusatif de chose, beaucoup de verbes qui s'em- | 


ploient en français avec la préposition à régissent le datif de 
personne, Comme: dati komu što AaTA KOMY IITO ,donner à‘; 
poslati komu što HOCAATA KOMy IITO ,expédier à‘ ete. 
Puis, en dehors de ces verbes, les suivants: 
braniti komu što GpaHuTH KOMJ MTO ,empćcher, défendre‘ 
RAP | Zomu zdravicu PATTU \ 
nazdraviti J HA3APABATH J 
»povter une santi“ 
zamjeriti komu što 3aMjepUTH KOMY IITO ,prendre en mau- 
vaise part“. 


KOMY 3APABHILy 


6) Outre l’accusatif de personne, le verbe suivant veut le 
datif de chose: 


učiti koga čemu et što YAATH KOra deMy et IITO enseigner à‘. 


3° ACCUSATIF. 

a) Outre l’accusatif de personne, veulent un autre accusatif 
de chose: 

Sans préposition : 

En général, les verbes qui signifient faire, élire, nommer, 
croire, estimer, connaître (S 84, n° 3); mais un tel complément 
peut quelquefois être précédé de la préposition za, comme il 
pourrait être aussi mis a l’instrumental. 

De plus les verbes suivants: 


moliti koga što, koga za me KOTA IITO, KOTA 38 
jo što, od koga što et MOREM UITO, OA KOTA IITO 
pe što u koga kkk et IITO y KOTA 


,»prier, supplier“ 
pitati koga što, koga za što, što u koga NHTATH KOTA INTO, 
KOTA 34 TITO, NITO y KOra ,demander, rechercher‘ 
učite koga što et čemu YAUTHA Kora IITO et uemy ,instruire“. 
11 
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Avec la préposition na: 
navući koga na što HABYhH KOTA HA IITO ,amener à‘ 
odsuditi koga na OACYAHTH KOTA Ha ,condamner à‘ 
opomenuti koga na što ONOMEHYTH KOTA HA INTO ,rappeler, 
avertir de“ 
postavita koga, p. ex.: na muke NOCTABHTM KOTA, P. €X.: 
Ha Myke ,mettre à la torture“ (au figuré) 
svjetovati koga na CBjeToBaTH KOra Ha ,conseiller‘. 
b) Outre l’accusatif de chose, veulent un accusatif de per- 
sonne précédé de la préposition na: 


nametnutt | - HAMETHVTH 
NU U sto na koga TETA | go ga kora Charger 
naprtiti J HanpruTu J 
sur le dos‘ | 
navré m HaBphH | 
is \ što na koga p ) TITO HA KOTA ,accuser, 
potvoriti J OTBOPATH 
inculper. 


c) Les verbes qui signifient attacher, lier etc. quelque chose 
à quelqu'objet, envoient le nom de cet objet à l’accusatif régi 
par la préposition za, comme: zadjeti za sanjeTu 3a ,attacher à‘; 
vezati, privezati za što BE3ATH, IPHBC3ATH 84 TO ler à‘ etc. 


4° Locarir. 
Outre l’accusatif de personne, les verbes suivants exigent | 
encore le locatif de chose précédé d’une préposition : 
obaviestiti koga o čem oG6aBuecT4TH KOTA 0 deu informer de“ 
opomenut koga o čem ONOMeHYTH KOTA 0 yeM ,rappeler, 
avertir de“ 
uvjeriti koga o čem ysjepuTu Kora o uem ,affirmer‘ 
uputiti koga u čem YuyT4TH KOTA y dem enseigner, donner 
la marche à suivre pour“. 


D° INSTRUMENTAL. 
Outre l’objet à l’accusatif, veulent encore l’instrumental 
de chose: 
biediti koga čim GueauTu KOTA uum ,calomnier‘ et ses com- 
posés 
darovati koga čim et komu što AapoBaTu Kora uuu et KOMY 
mITO ,faire présent‘ 
dojiti koga čim Aojuru Kora um ,allaiter‘ et ses composés 
hraniti koga čim XpaHuru Kora um ,nourrir“ et autres 
verbes pareils 
koriti koga čim KOPpHTH BOTA uHM ,réprimander, faire des 
reproches‘ | 
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kriviti koga čim KPpuBUTH KOTA uHM ,accuser de“ et ses com- 
posés 

kropiti koga čim KponuTu KOTA UHM ,arroser de‘ et ses com- 
posés 

kuditi koga čim KyAMTH KOTA UHM ,mépriser‘ 

kumiti koga čim KyMHTH KOTA UHM ,appeler comme compère, 
conjurer“ 

nadariti koga čim HaAapuTH Kora uum ,faire présent‘ et 
autres de même signification 

nadkriliti koga čim HATKPHAHTH KOTA AM ,surpasser‘ 

napojiti koga čim HanojuTu Kora uum ,donner à boire à 
satiété 

napuniti koga čim HAIJHHTH KOFA UHM ,emplir‘ et autres 
semblables 

obskrbiti koga čim ONCEpGHTH EOTA UHM ,pourvoir de‘ et 
autres semblables 

obući koga čim et u što oGyhu Kora uuM et y mro ,habiller 
de‘ et autres de même signification 

opojitt koga čim omojuTa Kora unM ,abreuver de“ 

oprati koga čim OIPATH KOra UM laver avec‘ 

opasati koga čim onacaTu KOra uuM ,ceindre‘ 

pokriti koga čim NOKPHTH KOTA UHM ,couvrir 

potvoriti koga čim et što na koga NOTBOpHTH KOra "HM et 
IITO Ha KOra ,calomnier‘ 

prekoriti koga čim NpeKopaTH kora um ,reprocher, blćimer de‘ 

zakleti koga čim 3akAeTn Kkora HM \ 


Ea: od conjurer“. 
zaklinjati koga čim BAKIMIBATH KOTA aux J ? J 


B. Verbes passifs. 


Une proposition active devient passive quand on met l’objet 
qui supporte l’action au nominatif, et le sujet au génitif avec 
la préposition od, ou au locatif avec la préposition po, ou bien 
encore (ce qui convient mieux à la langue) à l’instrumental 
sans préposition. Le verbe peut rester au même temps et s’ac- 
corder en nombre et en personne avec le nouveau sujet. Ex. : 
Svete su knjige bile prevedene od slavjanskoga Apostola Cirila, ou 
bien po slavjanskom Apostolu Cirilu, ou encore slavjanskim Apo- 
stolom Cirilom ,les livres saints furent traduits par Cyrille, Apôtre 


des Slaves. 


NorTe. Si l’objet de la proposition active est au gćnitif (8 84), il doit 


rester au même cas dans la forme passive, et le verbe, eu égard à l’absence 
de nominatif, doit se construire impersonnellement, p. ex.: [ocaauo mn je 
KE6HTA 04 jeanora npnjaresa ,ÿ m'a été envoyé des livres par un ami“. 
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En général, la forme passive ordinaire, celle composée du 
verbe auxiliaire et du participe passif, doit être employée avec 
assez de sobriété dans cette langue; il sera toujours préférable 
de la convertir en forme active, quand la clarté de la phrase 
n'aura pas à en souffrir. 

I! y a des propositions sans sujet déterminé, et où s'em- 
ploie en français le pronom indéfini on; ces propositions s'ex- 
priment de deux manières. 

a) Elles s'expriment à l’aide du pronom réfléchi se, comme 
dans: Dok se govori, dotle se ne radi ,tant qu'on parle, on ne tra- 
vaille pas“. 

Nore. Comme, avec se, le sens pourrait être douteux si la forme était 
passive ou réciproque, il vaudrait mieux alors se servir de la forme passive 
ordinaire avec l’auxiliaire budem, bivam, bivah etc. Ainsi, au lieu de: 


gimnazija SE DJELJAŠE jednoč u šest razreda, il sera préférable de dire: 
gimnazija BIJAŠE RAZDIELJENA ,le gymnase a été divisé autrefois en six classes, 


6) On peut encore mettre le verbe à la troisième personne 
du pluriel de l'actif, p. ex.: kažu, noBjeaajy ,on dit, on raconte. 


$ 101. Verbes intransitifs ou neutres. 


Avec les verbes intransitifs ou neutres, l’action que fait le 
sujet reste en lui-même, et ne se transmet ordinairement pas 
d’une façon directe à une personne ou à une chose. 


Nore. Voyez plus bas, à propos de l’accusatif, le passage de certains 
verbes de la signification neutre à la transitive. 


Ces verbes ‘prennent assez fréquemment, en dehors du 
sujet, un autre substantif destiné à compléter l’action exprimée 
par eux. En voici un choix établi d’après l’ordre des cas qu'ils 
exigent. | 

1° Avec le génitif. 

Sans préposition : | 

dopasti česa AOIACTH deca ,avoir en lot‘ 
ogladnjeti éesa or1aaHeTn deca ,avoir faim de“ 
ožednjeti česa omeAReTH deca ,avoir soif de“ 
trebati éesa Tpe6aTu ueca ,avoir besoin de‘. 

Regi par la préposition od: 

bježati od 6jeæaru 04 , fuir, se sauver de‘ 
jaukati od JayKATH 04 ,gémir de‘ 

odahnuti od OAAXHyTH 04 ,respirer de‘ 
plakati od naakaTu 04 ,pleurer de‘ 
puknuti od NyEHyTH 04 ,craquer, éclater de“ 
strepiti od crpenaTu 0A ,trembler de“. 
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2° Avec le datif. | 
a) Veulent le datif de personne: 
Sans préposition : 


gospodovati komu, kim et čim rocnogoBaTH KOMy, KHM et 
UHM ,dominer‘ 

javiti komu jaBUTU KOMy ,manifester, révéler à‘ 

kazati komu Ka3aTu KOMY ,raconter à‘ 

omiliti komu OMAAUTH KOMy ,devenir cher à 

omrenuti komu OMp3HYTH KOMy ,devenir odieux à‘ 

pomoći komu et koga nomohu komy et kora ,aider“ 

prednjačiti komu npeAHAUATA KOMY ,avoir avantage, pré- 
ćminence“ 

prietiti komu NpHeTHTH KOMY ,menacer‘ 

suditi komu et koga CYAMTH KOMy et Kora ,juger“ 

voljeti komu BOJBeTH KOMY ,vouloir bien‘ 

zahvaliti komu 3aXBAAUTH KOMY ,remercier“. 


6) Veulent le datif de chose: 


Sans preposition : 


naviknuti čemu HAaBHEHyTH ueMy ,s'habituer à‘ 
obiknuti čemu et što OGHEHYTH HEeMy et IITO ,s'accoutumer à‘. 


Avec la préposition 4: 


pristupiti (k) komu, k čemu upucrynuTu4 (K) KOMY, K uenNy 
S approcher“ 
doći (k) komu 10hu (E) KOMy ,venir vers‘, 


et autres verbes de mouvement vers quelque personne ou quel- 
que lieu. 

c) Verbes impersonnels qui veulent au datif le sujet de 
personne : 


doći komu ruku ou do ruku AohU KOMY PyEy ou A0 PyKy 
tomber entre les mains de‘ 
dolikovati komu što AOAHKOBATH KOMY IITO ,ressembler“ 


dodijati. AOAUJATH | | 
dosaditi | komu što LOČAH | KOMJ IITO ,ennuyer, fa 
tiguer“ 


dopasti komu et koga što AONACTA KOMY et KOrA LITO ,avoir 
en lot“ 
dostati \ 
doteći J 
dotežčati \ komu što AOTOMITATA 
dotužiti J AOTYSKHTH 
nestati komu čega HeCTaTH KOMYy uera ,n'avoir plus de“ | 


AOCTATH 


komu čeqa 
J AoTehH 


) KOMy dera ,suffire“ 


| KOMY IITO ,ennuyer‘ 
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dia BU Komu što paonru 
glužiti J CAYKUTH 
trebati komu što TpeGaTu KOM IITO ,avoir besoin‘ 


| KOMY IITO server 


3° Avec l’accusatif. 

Sans préposition : 

Les verbes neutres deviennent quelquefois transitifs par 
leur signification ; ils exigent alors que l’objet soit a l’accusatif. 
Tels sont: 

a) Avec l’accusatif de personne et de chose: 

postiti IOCTUTH ,jeûner‘ 
tréati TPpuaTH ,courir“. 
b) Avec l’accusatif de personne: 
osvanuti OCBAHYTH étre surpris par l'aurore‘ 
stati koga što CTATH KOTA IITO ,coûter à quelqu'un‘. 

c) Beaucoup de verbes composés avec les prépositions do-, 

mimo-, nad-, ob-, pre-, pro-, po-, u-, za-, comme: 
dopasti koga što AONACTH KOTA TO ,éoucher A“ 
prespati upeciaTu ,passer son temps à dormir‘ 
zasjesti 3acjeCTH ,s'asseoir sur‘ 
zarositi 3APOCHTH ,se couvrir de rosée‘ etc. 

d) Avec l’accusatif de l’objet interne ($ 84, 4%), p. ex.: ljeto 
ljetovati IBETO IBETOBATH ,passer l'été; noć nociti HOh HOhHTH ,passer 
la nuit‘; večeru večeratt Beuepy BeuepaTn ,souper“, et autres sem- 


blables. 


NOTE. Certains verbes neutres veulent l’objet interne à l’instrumental : 
jadom jadikovati ja10M JA AHKOBATH ,gémir‘; skokom skočiti CKOKOM CKOYHTH 
,Jaire un saut‘; slavom sloviti CaaB0M CAOBHTH être célèbre; snom spavati 
CHOM CHABATH ,dormir'; sinom zatrudnjeti CHHOM ZATPYAIETH étre enceinte 
dun fils. 

e) Pour exprimer certaines sensations physiques ou mo- 
rales, on fait usage de verbes impersonnels qui veulent à l’ac- 
cusatif le nom de personne. Tels sont: 

boli me Goau Me ,j'ai mal“ 

surbi me CBpÔu Me ,j'ćprouve une dćmangeaison“ 

ljuti TA | 

JU ) me PITA 

srdi CpAH 

smućuje me cMyhyje me ,cela me trouble“, 
et autres semblables. 


) me ,cela me fdche“ 


Accusatif avec la préposition u: 
gudjeti u što TyAjeTA y mTO ,jouer d’un instrument à archet“ 
svirati u što CBHPATH Y IITO ,jouer d'un instrument à vent“ 
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trgovati u što TPTOBATH y MITO ,trafiquer, faire des spé- 
culations“ | 

trubiti u što TPyOUTA y TO ,jouer d'un instrument en cuivre‘ 

udarati u što ylaparu y IITO ,jouer d'un instrument à 
touches“ 

zvoniti u Zvono 3ZBOHHTH Y 3BOHO ,sonnes la cloche‘. 


Accusatif avec la préposition na: 
čekati na što, na koga ueKATH Ha TO, Ha KOra ,attendreć 
gledati na što, na koga TAeAATH Ha TO, Ha KOTA ,observer, 
regarder‘ 

lagati na koga aaratu Ha KOTA ,dire des mensonges sur“ 
misliti na MUCANTH Ha ,penser à‘ et ses composés 

mrziti na Mp3ATU Ha ,hatr“ 

pogledati na noraeaarTu Ha ,observer“ 

pristati na što NPACTATH Ha IITO ,consentir* 

slušati na što GAyNIATH Ha MITO écouter“ 

spadati na CHAAATH HA ,appartenir“ 

sumnjati na CYMIBATH Ha ,s0upçonner‘ 

upotrebiti na što ynorpe6uTu Ha MTO employer‘ 

vikati na BUKATH HA ,gronder, rćprimander“. 

Accusatif avec la préposition za: 

hajati za XAJATH 
mari MAPHTH 
pitati za nuTaTu 3a ,demandei avec ses composés et dérivés 
saznati za CASHATH 34 ,arriver à savoir“ 

zaboraviti za 3a6opaBuTa 34 ,oublier 

znati za 3HATH 34 ,avoir connaissance de“. 


49 Avec le locatif. 
Regi par la préposition 0: 
živjeti o čem xHBjeTA 0 dem ,vivre de‘ 
raditi o glavi komu PpaAnTA 0 raaBH KOMy ,attenter à la 
vie de“. 


| sa ,s'inquiéter de, se soucier de“ 


5° Avec l’instrumental. 

Sans préposition : 

a) Les verbes qui signifient gouverner, diriger etc. : 
gospodovati kim et komu rocno1oBaTn EU et KOMy ,dominer 


ravnati PaBHATH 
upravljati (| kim et čim YNpaB/BaTH ( KUM et UM ,doriger, 
vladati BAA/AATUH 

gouverner“. 


Norte. On pourrait encore employer ces derniers dans le sens transitif. 
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b) Les verbes qui signifient abonder, trafiquer: 
obilovati čim oGuAOBATH UHM ,abonder, avoir en abondance de“ 
trgovati čim et u što TPrOBATH UHM et Y IITO ,commercer“. 
c) Les verbes qui ont le sens de sentir, exhaler une odeur 
(bonne ou mauvaise) : 


marisati čim et na što MHDHCATH YUM et HA MITO ,sentir, ex- 
haler une odeur‘ 


smrdjeti | CMPAJeTuH 
vonjati  { čim et na So BOHATH uHM €t Ha IITO ,puer, 
zaudarati | 3AYAAPATH 


sentir mauvais“. 
d) Les verbes signifiant couler, dégoutter, glisser et autres 

semblables : 

curiti čim UYPATH uuu ,distillev“ 

daždjeti čim pew1jeTu uum ,pleuvoir 

suziti čim Cy34TH UHM ,pleurer, larmoyer“ 

teći čim Tehu uum ,couler, fluer“ 
avec leurs dérivés et composés. 


e) Beaucoup de verbes qui expriment un mouvement, et 
peuvent en outre être employés dans le sens transitif : 
klimati čim KIHMATH UHM ,remuer, balancer‘ 
lupiti čim AynuTu uum , frapper avec‘ 
mahati čim MAXATH UMM ,secouer avec“ 
micati čim MUIATH UHM ,mouvoir avec‘ 
njihati čim BUxaTu aux ,agiter (le mouchoir, une bannière) 
potegnuti čim NOTETHYTA AM lancer‘ 
tresti čim TpeCTH M ,secouer avec‘ 
vrtjeti čim BpTjeTH uum faire tourner‘ 
zavrnuti čim 3AaBPHYTH UHM ,tordre“. 
f) Certains verbes veulent l’objet interne à l’instrumental, 
comme il a été dit à Vavant-derničre note. 
Avec la préposition za: 
čeznuti za kim et za Em UC3HYTH 34 KUM et 34 UHM ,se con- 
sumer d'envie pour“ 
plakati za čim et koga naakaru 34 uux et KOTA ,pleurer pour 
poći za kim et za koga nohu 3a KHM et 34 KOTA ,se marier avec“. 


= 


$ 102. Verbes réfléchis. 


La définition et la division des verbes réfléchis ont été 
données dans la partie qui traite de l’étymologie, au $ 71. 
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Tous les verbes réfléchis serbo-croates ne correspondent 
pas à des verbes réfléchis français, car quelques-uns se tra- 
duisent ou par des verbes transitifs ou par des verbes neutres. 


Ces verbes sont assez nombreux; il suffira de faire con- 
naître les principaux, que nous allons énumérer, comme les 
précédents, d’après le cas qu'ils régissent. 

1° Avec le génitif. 

Sans préposition : 

bacati se česa et im GanaTu ce ueca et yum lancer‘ 

bojati se koga, česa et od koga Gojaru ce Kora, ueca et 04 
KOra ,craindre de“ 

dirnuti se česa AMPHYTH Ce qeca ,toucher“ et ses composés 


doëepati : TH a 
PAR \ ge čega AOTMATE À Ce veca acquérir avec peine‘ 


dokopati J AOKONATH J 
dohvatiti se česa AO0XBATHTH Ce yeca ,empoigner, se cram- 
ponner à‘ 


držati se éesa ApæaTH ce ueca ,se conformer a“ 

hvatiti se česa XBaTHTH Ce deca ,s'attacher a“ et ses com- 
posés 

kloniti se česa et koga KAOHUTH Ce deca et KOTA ,ćviter“ 

kosnuti se, p. ex.: srdca KOCHYTH Ce, p. ex.: CDUA ,émou- 
voir, toucher le cœur‘ 

latiti se Éesa AaTUTH Ce deca ,prendre, entreprendre: 

lišiti se česa AMIIHTH Ce ueca être privé de‘ (après pos- 
session) 

mahnuti se česa MaxXHYTHA Ce deca ,luisser de côté 

masiti se česa MAaIUTH Ce deca ,se saisir de, entreprendre‘ 

napuniti se česa et od HanyHATH Ce veca et 04 s'emplir de‘ 

očistiti se česa et od OuucTHTu ce ueca et 04 ,se nettoyer de“ 

odmetnuti se česa OAMeTHYTH Ce ueca ,renier, deserter“ 

odreći se česa oapehu ce ueca ,renoncer à‘ 

okaniti se česa OKAHUTH Ce uECA ,laisser ei repos‘ 

oprostiti se | ssa et od o OUPOCTHTA ce | 

osloboditi se | oc10602uTH ce J 
délivrer de‘ 

ostaviti se éesa OCTABATH Ce yeca laisser en repos‘ 

paziti se česa et od na3suTu ce ueca et 04 ,se garder de“ 

plašiti se koga, česa et od HAAMATA ce KOTA, udeca et 04 
craindre, avoir peur‘ 

primiti se, p.ex.: posla IIPHMHTH Ce, P. 6X.: IIOCIA ,accepter“ 
(un travail) 


veca et 04 ,se 
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proći se česa upohu ce veca ,laisser aller, ne s'inquiéter de“ 
riešiti se ëesa puemuTu ce veca ,se délivrer de“ 
sjećati se éesa cjeharu ce ueca ,se souvenir de“ 
sramiti se | čega CPAMATH CE | 
stidjeti se CTHAjeTH Ce J 
strašiti se koga, česa CTPANIMTH Ce KOTA, HECA ,avoir peur de“ 
ticati se koga, česa_THIATH Ce KOTA, Veca ,toucher, regarder’ 
et ses composés. 
Avec la préposition 12: 
sastojat se \ čega 
sastavljati se J 
être composé de“. 
Avec la préposition od: 
braniti se od koga 6paauTu ce 04 sora ,se défendre de“ 
čuvati se od koga uyBaTu Ce 04 Kora ,se garder de‘ 
kajati se od čega KajaTH ce 04 dera ,se repentir de“ 
kriti se od koga KDUTH Ce 04 Kora ,se cacher‘ 
ukloniti se od koga, česa et komu YKAOHHTH CE 04 KOTA, ueca 
et EOMY éviter 
uzdržati se od česa Y3ApKATH Ce 04 deca ,s'abstenir de“. 
Les verbes réfléchis composés avec na, qui dénotent la 
plénitude ou l’intensité d’une action, gouvernent aussi le génitif 
sans préposition, comme : 
nagledati se éesa HarieAaTH ce ueca ,regarder à satiété‘ 
najesti se HajeCTH Ce ,manger à satiété 
napojiti se HanojuTu Ce ,boire assez 
et autres semblables. 
2° Avec le datif. 
čuditi 86 \ Pony, čemu TYABTH ce 
diviti se J : AHBHTH Ce 
veiller de“ | 
groziti se komu TPOSHTH Ce KOMY ,menacer 
klanjati se komu, čemu KAAHATH Ce KOMY, 4eMYy ,8humilier, 
adorer‘ 
lisičite se komu aucuuuru ce KOMY ,chercher à duper“ (imiter 
la ruse du renard) 
moliti se komu MOAUTH ce KOMJ ,prier‘ 
nadati se čemu HaAaTH ce ueMy espérer‘; -komu -KOMY ,at- 
tendre‘ 
obradovati se komu, čemu 06paAOBATH ce KOMY, deMy ,8e ré- 
jouir de‘ | 
osvetiti se komu OCBETUTH Ce KOMY ,se venger de‘ 


yeca ,avoir honte de“ 


CACTOJATH Ce 


\ y3 era ,consister, 
CACTAB.BATH Ce J 


) KOMY, HeMy ,8 ćmer- 
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pokloniti se komu NOKLOHHATH ce KOMY ,s’humilier, saluer‘ 
radovati se čemu, komu PazoBaTn ce ueMy, EOMy ,se ré- 
jouir de‘ 
rugati se PJTATH Ce | 
smijati se cuujaru ce J 
rire de‘ et leurs composés 
učiti se čemu et što YAHTHA Ce deMy et IITO ,s’énséruire 
ukloniti se čemu, komu YKAOHMTH Ce demy, KOMY éviter 
ulagivati se komu yAarmBaTn ce KoMy ,flatter, capter la 
bienveillance de“ 
veseliti se komu, čemu BeCEAUTH Ce KOMY, 4eMy ,se réjouir de‘ 
tužiti se komu na koga TYHHUTH Ce KOMY Ha KOTA ,se plaindre de‘ 
zahvaliti se komu na čem 8aXBAAUTH Ce KOMY Ha deM ,remev- 
cier de“. 
On peut ajouter ici les verbes impersonnels cités au $ 72, n° 2. 
3° Avec l’accusatif. 
Précédé de la préposition za: 
brinuti se za što, čim et kim GpuEyTH Ce 34 IITO, UHM et KHM 
Se soucier de‘ ‘ 
kajati se za što KajaTu ce 34 IITO ,se repentir de‘ 
starati se za što CTAPATH Ce 34 TO ,se chagriner de“ 
udati se za koga YAATH Ce 3a KOTA ,se marier avec“. 
Avec la préposition na: 
nasmijati se na koga HaCMAjaTH ce Ha KOTA ,sourire A“ 
okrenuti se na koga OKpeHyTH Ce Ha KOra ,se tourner vers‘ 
smilovati se na koga CMHAOBATH Ce HA KOTA ,avoir com- 
, passion de“. 
Avec la préposition 0: 
boriti se o što GOpuTH ce 0 MTO ,lufter pour‘ 
zavaditi se o što 3ABAAUTH ce 0 INTO ,se quereller pour“ 
sablazniti se o koga et o šem Ca01a3HATH Ce O KOTA, et 0 em 
,se scandaliser de“. 
4 Avec le locatif. 
Précédé de la préposition o: 
sablazniti se \ o čem, o koga caGa1a3HuTu ce 0 EM, O KOTA 
smutiti se ) eto što  CMYTHTH Ce et 0 INTO 
_,8e scandaliser de“. 
5° Avec l’instrumental. 
Sans préposition: . 
baciti se čim et česa GanuTu ce 4uM et veca lancer, jeter sur“ 
baviti se čim et oko čega GaBuTu ce umm et OKO Hera ,s’oc- 
cuper de‘ 


) čemu, komu ueMY, KOMY ,railler, 
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brinuti se čim et za što OPHHYTA ce uuM et 34 IITO ,avoir 
soin de, se soucier de“ 

dičiti se \ xn AMTATH ce | 

gizdati se J r'H3AATH Ce J 

hraniti se čim XpPAHUTH Ce UMM ,manger, se nourrir de“ 

hvalisati se | +  XBAAHCATA ce 


UHM ,se vanter de“ 


| duM ,se vanter de‘ 


hvaliti se XBAAUTH Ce 
MA | 
1290 arati se | ši H3TOBAPATH CE | UHM ,s'excuser, se 
izvinjivati se J H3BHIGHBATH Ce | 
justifier 


kleti se kim et čim KJETH ce EHM et UMM ,jurer par“ 
obući se | ;;, 06yhu ce 
odievati se J OAUeBATH Ce J 
de‘ et autres de même signification 
okoristiti se čim OKOPHCTHTH Ce UHM ,avantager“ 
oznojiti se čim O3HOJATH Ce UHM ,suer“ 
ponositi se čim NOHOCHTH Ce 4HM ,se vanter de“ 
pretvoriti "1 čim et u što UPETBOpHTH Ce 
provrći se IPOBPhu ce 
8e transformer‘ 
služiti se čim CAYHATH Ce UHM ,se servir de“ 
šaliti se čim et s kim maauTu ce yum et C KHM ,badiner avec‘ 
ženiti se kojom KeHHTH ce KOjOM ,se marier avec‘ et ses 
composés. 


um ,s’ habiller, se parer 


) yAM et y IITO 


Avec la préposition s: 


boriti se 8 kim GOpHTH Ce € BUM ,lutter avec‘ 
zavaditi se s kim 3aBAAUTH Ce C KUM o disputer avec“ 


et autres semblables. 


Avec la préposition za: 


lakomiti se | .  AaKOMHTH Ce losa UM 86 mon 
, : 


sed tm 
polakomiti se NOAAKOMUTH Ce J 
trer avide de‘. 


$ 103. Emploi des modes et des temps. 


Pour faire un juste emploi des modes et des temps, il faut 


savoir distinguer une proposition principale d’une proposition 
secondaire. On appelle principale cette proposition qui forme 
un tout complet par elle-même, et secondaire, ou subordonnée, 
celle qui dépend d’une proposition principale ou lui sert de 
complément, au point de ne pouvoir exister par elle-même. 
Les propositions secondaires sont ordinairement précédées du 
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pronom relatif que, qui, ou de quelque particule servant de 
conjonction, comme AKO ,SÙ, DA ,8, Qué‘, DOK, DOKLE ,tant que, 
KAD, KADA ,quand‘, au moyen desquels elles se rattachent à la 
proposition principale. Les grammairiens distinguent les pro- 
positions secondaires en: explicatives, conjonctives, relatives, 
causatives, finales, dubitatives, conditionnelles et de concession. 


I. MODE INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Le temps présent est exprimé dans les propositions princi- 
pales avec le présent d'un verbe imperfectif ou d’un verbe 
commun, c’est-à-dire qui est perfectif et imperfectif au même 
temps (S 45), p. ex.: Ja sastavljam € pišem, a on prepisuje ,je 
compose et j'écris, et lui transcrit:. 

On emploie aussi le verbe perfectif au présent dans les cas 
suivants: 


a) Quand, en racontant un fait passé, on se le représente, 
dans le feu de la conversation, comme se déroulant au moment 
même, ce présent est dit présent historique, ex.: Onaje nahemo 
6pahy, H OHM HAC 34MOZE, Te OCMANEMO KOA HBUX ,nOUS y ren- 
controns les frères, ils nous prient de rester, et nous restons 
près d'eux. 

b) Quand on pme l’idée d’une chose qu'on a l'habitude 
de faire souvent, p. ex.: U večer LEŽEM za ranijega, a jutrom se 
DIGNEM U ZOTU le soir je me couche de bonne heure, et le matin je 
me lève à l'aube. 


NOTE. Lorsque cette même idée se rapporte à un temps passé, elle se 
traduit par le conditionnel: legao bih, digao bih se, en employant les 
verbes imperfectifs (voir plus loin: ZV. Mode conditionnel). 


Dans les propositions secondaires, le temps du verbe se 
règle sur celui de la proposition principale. Quand l’action est 
simultanée, le verbe qui est subordonné reste au présent (per- 
fectif ou imperfectif); si le fait secondaire est postérieur au 
fait principal, le verbe se met au conditionnel futur. Cette 
règle de rapport s'applique aux autres temps, passés ou futurs. 
Ex.: Ako si zdravo, milo mi je ,si tu as bonne santé, j'en suis con- 
tent‘; Raa ymupe 6e360xHuK nponaaa Hadarme ,quand meurt l’im- 
pie, périt l'espérance‘; Kad se duša oddieli od tiela čovjek umre 
quand Pame se sépare du corps l’homme meurt‘; AxO XTJeAHeI 
(aohn) ca MHOM, ron heni MH ,st tu veux venir avec moi, tu me 
feras plaisir‘. 
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IMPARFAIT. 

Ce temps se rend par l’imparfait des verbes imperfectifs et 
des verbes communs, mais jamais par celui des verbes perfec- 
tifs. Il sert à raconter des faits historiques ou passés, qui ont 
eu une longue durée, ou se sont répétés souvent, p. ex.: Jocun 
xcusraue © Gpahom y Mucupy ,Joseph vivait en Égypte avec ses 
frères‘; Cesto se POoHADJAHU (et non pohodjahu) medjusobno ils se 
rendaient souvent visite l’un l’autre‘. 


NoTE. L'imparfait s'emploie assez rarement dans le langage vulgaire, 
le peuple préfère lui substituer le parfait. 


AORISTE. 

L'aoriste serbo-croate correspond au prétérit francais; il 
prend encore le nom de parfait historique. Tous les verbes, tant 
perfectifs qu'imperfectifs, peuvent être employés a ce temps; 
les imperfectifs le sont cependant assez rarement. Il dépendra 
donc de la volonté de celui qui parle ou écrit, de choisir l’une 
des deux formes, selon qu’il entend indiquer une plus ou moins 
longue durée de l’action. P. ex.: Y nouerky cmeopu Bor He6o m 
3eMBy ,au commencement Dieu créa le ciel et la terre“. 

Nore. Comme les deuxièmes et troisièmes personnes de l’aoriste des 
verbes imperfectifs et des verbes communs sont quelquefois semblables 
à celles du présent, il serait préférable, pour éviter toute ambiguïté, 
d'employer dans ce cas l’imparfait, ou même un verbe franchement per- 
fectif, p. ex.: Mandaljena činjaše ou učini (et non čini) pokoru za griehe 
,Madeleine fit pćnitence pour ses pćchćs'. 

PARFAIT. 

Ce temps diffère de l’aoriste en ce qu’il exprime un passé 
indéterminé, quelque chose qui fut et dont les effets durent 
toujours, p. ex.: À Bog reče ženi: Zašto gi To UČINILA? ,et Dieu 
dit à la femme: Pourquoi as-tu fait cela?‘ Kaz je ypehuBao He6eca 
oHAje Gujax ,guand il faisait les cieux, j'étais‘. 

NoTE. Les auteurs, dans le style historique et narratif, et le peuple, 
presque toujours, en font usage au lieu de l’imparfait, p. ex.: Žena JE 
jednako ŽALILA za zmijom i PLAKALA ,la femme pleurait et se plaignait con- 
tinuellement du serpent‘. : 

PLUS-QUE-PARFAIT ET PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Ces deux temps s'emploient (bien que rarement) comme 
les temps français correspondants. 


FUTUR ACTUEL ET FUTUR ANTÉRIEUR. | 

Ces deux futurs correspondent au futur simple et au futur 
composé francais; ils ont le même mode d'emploi que ces der- 
niers, dans les propositions simples. 
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La même chose n'arrive pas dans les propositions secon- 
daires. Il faut ici faire attention à la fois au verbe principal et 
aux conjonctions qui régissent le verbe subordonné. Le plus 
souvent, quand l'affirmation exprimée par ce dernier est posi- 
tive, il se met au futur de l'indicatif, dans les autres cas il se 
met au futur du conditionnel, p. ex.: KRekao sam ti da ću doći 
vje te dis que je viendrai‘; Ka3aT hy TH INTO 6ydem yuunuo, ou bien 
IITO yuunum ,je te dirai ce que j aurai fait‘; Pisat ću ti, kad se 
VRATIM ,je l'écrirai quand je serai arrivé’. 

Nore. Dans le récit, quand on rapporte les paroles d’un autre, l'emploi 
du futur actuel, à la place du prétérit francais, est élégant; p. ex.: On ĆE 
REĆI na to ,et il répondra (répondit) à cela‘; on se sert souvent aussi de la 
forme elliptique, en n'employant que l’auxiliaire: on će, mi ćemo (sous- 
entendu reći ou odgovoriti). 


II. MODE IMPERATIF. 


Dans la conjugaison, Vimpćratif n’a de forme propre que 
pour la deuxième personne du singulier, et pour la première 
et la deuxième du pluriel; il emprunte à l'indicatif présent les 
autres personnes, devant lesquelles on place neka, tant avec les 
verbes perfectifs qu'avec les imperfectifs. 

Au lieu de la troisième personne du singulier, on trouve 
souvent employée la seconde, comme dans: Budi volja tvoja, 
pridi kraljestvo tvoje ,que ta volonté soit faite, que ton règne arrive‘. 
Ceci a lieu surtout dans les saluts et dans les exclamations: 
Pomoz(i) Bog ,Dieu t'assiste!‘ Hezaj Bor ,que Dieu ne le per- 
mette pas!“ 

Nemoj et nemojte sont les équivalents du latin noli, nolite; 
mis devant un verbe à l’infinitif, ils doivent se traduire simple- 
ment par l'impératif négatif de ce verbe, ex.: Nemoj reći ,ne 
dis pas‘: Hemojre unHnTu ,ne faites pas“ etc. 

Nore. De même qu'en francais, on emploie par politesse l'impératif 
izvoli, izvolite devant un infinitif: Izvolite sjesti ,veuillez vous asseoir‘. 


III. MODE SUBJONCTIF. 


Dans cette langue, il n'y a pas de forme analogue A celle 
du subjonctif francais; nous allons indiquer la manière d'y 
supplćer. | 

Nous devons avertir qu'on ne peut ni traiter en particulier 
de chaque temps de ce monde, ni prétendre trouver une cor- 
respondance parfaite entre les deux langues, qui présentent 
ici un génie différent ; il suffira d’avoir sous les yeux une règle 
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générale, le reste pourra s'apprendre par la lecture et par 
l'usage. 

Dans les propositions principales, le subjonctif est rendu 
par le conditionnel ou par l’optatif, ainsi qu'on le verra 
plus loin. 

Les propositions secondaires, où le verbe est au subjonctif 
en français, sont régies en serbo-croate par certaines conjonc- 
tions qui envoient le verbe subordonné tantôt à l'indicatif, 
tantôt au conditionnel. 

Pour ce qui est des temps, le présent et l’imparfait du sub- 
jonctif français sont l’un et l’autre traduits par le présent de 
l'indicatif serbo-croate, tandis que le parfait et le plus-que- 
parfait le sont par le parfait ou l’aoriste. Voici quelques 
exemples: Cudim se, da mi svojom rukom NEPIŠEŠ ,je m'étonne 
que tu ne m'écrives de ta propre main‘; Kaa Aajem MHAOCTHHY, AA 
ne3na JEBAKA TBOJA, IITO UAH ACCHHAIA TBOjA ,quand tu fais l’au- 
mone, que ta gauche ne sache pas ce que fait ta droite‘; Zapovjedi, 
da sE čuvA grob ,il ordonna qu'on gardćt le tombeau‘; Croun 
Mapko, KaH Aa ce nomamu ,Marc bondit sur ses pieds comme s’il 
fût devenu fou. 

Dans les propositions dubitatives, là où il y a incertitude, 
on préfère le conditionnel: Pomisli kakav Bi to Bro pozdrav 
»imagine-toi quelle sorte de salut ce serait‘; Hecyanre, Aa xe6yaere 
cybeu ,ne jugez pas, afin de ne pas être jugés‘. 

L'imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif se traduisent 
également par le conditionnel quand ils sont en rapport avec 
le conditionnel français: Da Bin BIO više učio više bih znao ,st 
j'avais étudié davantage, je saurais davantage‘. 

NOTE. Dans ce cas, pour éviter la répétition du même temps, on y sub- 

stitue souvent le présent ou le passé de l'indicatif, p. ex.: Vremena bi mi 

nestalo, da sve po tanko KAŽEM ,le temps me manquerait si je racontais tout 

minutieusement'; Ilosao 6ux ra 6mo, npemMAa ra HHRAA BHAHO HHjeCaM ,je 
l'aurais reconnu, quoique je ne Vaie jamais vu. 

Dans les propositions de concession régies par les conjonc- 
tions quoique, si encore, quand même, alors que, soit que, le verbe 
se met à l’optatif (voy. optatif, b). 


IV. MODE CONDITIONNEL. 


Comme mode, le conditionnel exprime à proprement parler 
une activité soumise à une condition, un désir hypothétique, 
un doute. Il peut se rapporter aux trois temps essentiels, 
c'est-à-dire au présent, au passé et au futur. Il résulte de ces 
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prémisses que, par sa nature, le conditionnel ne peut se trouver 
dans une proposition principale, sans qu'il y ait une proposi- 
tion secondaire exprimée ou sous-entendue. 

PRÉSENT ET PASSÉ. 


Ces deux temps correspondent au conditionnel présent et 
au conditionnel passé français; ils ont aussi le même emploi, 
p. ex. : Gdje Bismo NAšLI čovjeka tebi slična c’est-à-dire koji bi 
sličio tebi ,où trouverions-nous un homme pareil à toi?‘ Pao Gux 
TH 6MO HEIITO Ka340 (AA CAM HMAO BpeMeHa) ,je l'aurais volontiers 
raconté quelque chose (si j'avais eu le temps)“. 


FUTUR SIMPLE ET FUTUR COMPOSÉ. 


L'emploi de ces deux temps est limité aux propositions 
subordonnées. Du reste, pour s’en servir à propos, il faut tenir 
compte de la distinction entre le verbe perfectif et l’imper- 
fectif. Le verbe perfectif n’a que le futur simple, et le verbe 
imperfectif n’a que le futur composé, tandis que le verbe com- 
mun, tout en pouvant avoir les deux temps, a besoin d’être 
renforcé par quelque particule au futur simple, pour devenir 
perfectif ($ 80, IL.). On devra dire, p. ex. : Ako onaovorm, ou 
bien ako BUDEM ODGOVARAO Sudcu (et non ako ODGOVARAM, ou 
bien ako BUDEM ODGOVORIO sudcu) ,dans le cas où je répondrai’, 
ou bien ,dans le cas où j'aurai à répondre au juge‘; Raa ycnumem 
KHUTY IOCAAT hy TA jy ,je é'enverrai la lettre quand je l'aurai 
écrite. — Ce sont ordinairement les conjonctions AKO ,si, dans 
le cas où‘, DA ,afin que‘, KAD ,quand‘, qui se mettent devant les 
futurs du conditionnel. 


Le mode conditionnel est aussi usité dans le style histo- 
rique, par rapport à un fait passé, dans le sens de avoir cou- 
tume, être d'usage, p. ex.: Jedan starac Bi covorio, da bi dobro 
platio, tko bi mu kazao kad ima umrieti un vieillard disait (avait 
coutume de dire) qu’il paierait bien celui qui lui dirait quand il 
doit mourir. 

Nore. Quelquefois, le même verbe au conditionnel contient l'idée de 
pouvoir ou de vouloir, spécialement dans les propositions interrogatives, 

p. ex.: Kako bih te osTAVIO sama ,comment pourraia-je te laisser seul?‘ Bu 

AH CA MHOM IO MOPY 22060 ,voudrais«tu naviguer avec moi?“ —- Dans ce 


dernier cas on peut omettre parfois le participe, ainsi qu’il a été dit au 


V. MODE OPTATIF. 
L'optatif n'a qu'un seul temps, pour lequel il se sert du 


participe moyen du verbe. On l’emploie: 
12 
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a) Quand on veut souhaiter, désirer, apporter un bien ou 
un mal à quelqu'un. Il s'accorde en genre et en nombre avec 
le sujet exprimé ou sous-entendu, et correspond en français à 
l'impératif ou à un infinitif accompagné du verbe pouvoir. 
P. ex.: Zdrav Bio ,porte-toi bien!‘ Ha Ayro xcusuo ,puisses-tu 
vivre longtemps!‘ Bor Tu nacnopuo ,Dieu te récompense!‘ Dobro 
nam DošLi ,soyez le bienvenu!‘ 

b) Dans les propositions de concession précédées de quand 
même, quoique et autres termes semblables, p. ex.: Makar te svi 
OSTAVILI, ja te nigda zapustiti neću ,quand même tout le monde 
t’abandonnerait, mot je ne €fabandonnerai jamais‘; Tu dowao nad 
He 0vwao, ja HACM ,que tu viennes ou ne viennes pas (que tu 
veuilles ou ne veuilles pas venir), moi je m'en vais‘. 

NOTE 1. L'optatif du verbe biti peut encore être sous-entendu, comme 
dans: Tvoja sablja oštra (bila) na megdanu ,puisse ton épée être affilće dans 
le combat! 

Nore 2. On substitue quelquefois à Poptatif le présent avec la con- 
jonction da: Da si mi zdravo ,porte-toi bien!“ Aa oa Bora nahem ,Dieu te 
récompense !‘ 

VI. INFINITIF. 


Par sa nature, Vinfinitif tient du nom et du verbe. Comme 
substantif, il peut faire office de sujet, d'objet, ou être régi 
par une préposition ; comme verbe, il peut régir différents cas. 


En langue serbo-croate, l’infinitif n’est pas employé par- 
tout où le Français l’emploie. Il importe donc de faire con- 
naître ces particularités. 

1° L'infinitif, sujet de la proposition, peut rester à l’infi- 
nitif, ou bien être remplacé par un substantif, p. ex.: {nero 
Au je noutedamu 6na0 ,c'était beau à voir‘; Koristno je UČITI, ou 
bien NAUK je koristan étudier est utile‘, ou bien l'étude est utile‘. 

20 L'infinitif régi par des substantifs se change élégamment 
en substantif subordonné ; cependant, si ce dernier n'existe 
pas, il est encore préférable d'employer l'indicatif avec une 
conjonction, comme kad, da. Bien plus, cette seconde manière 
est nécessaire chaque fois que le même infinitif est suivi d’un 
objet qui lui est propre, p. ex.: Vrieme PLAČU ? vrieme SMIEHU 
temps de pleurer et temps de rire‘; Bpueme Kad ce paAn x Bpueme 
Kad ce uyra temps de planter et temps d'arracher; Dodje vrieme 
DA rodi sina ,vint le temps de mettre au monde un fils. 


Nore. Les cas où l’infinitif français se traduit par l’infinitif serbo-croate 
sont rares: Vrieme je PUTOVATI ,il est temps de voyager“. 
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3° Après les adjectifs qui ont rapport à diverses disposi- 
tions d'âme ou de corps, l’infinitif qui s’y rattache en français 
par les particules de, à, reste dans cette langue à l’infinitif, ex.: 
Ugodno mi je sLušaTI pjevanje ptica il m'est agréable d'entendre 
le chant des oiseaux‘; Caarke Cy jecmu 3pele kpymxe les potres 
mitres sont douces à manger‘. 

4° [nfinitif régi par des verbes: 

a) Quand cet infinitif sert d'objet à un verbe transitif, et 
se rapporte au sujet même du verbe principal, il se traduit 
encore dans cette langue par Vinfinitif, p.ex.: sKe.1HM t060pumu 
€ TOCIOAUHOM ,je désire parler à monsieur‘; Odluči osTATI tl se 
décida à rester avec nous‘; IITO cmnepare wunumu ,que pensez- 
vous faire? 

Lorsqu'il se rapporte à un sujet outre que celui du verbe 
de la proposition principale, il se met à l'indicatif avec la con- 
jonction da (ou quelquefois gdje), p. ex.: Naloäio mi je DA mu 
pošaljem il me chargea de lui expédier‘; Buajeaa je xa6a sje 
KOA Kyjy ,/a grenouille vit ferrer un cheval“. 

NoTE 1. Cette règle générale est cependant sujette à beaucoup d'ex- 
ceptions chez les auteurs. 

NOTE 2. Le verbe htjeti ,vouloir', quand il est verbe propre, s'emploie 
avec da pour ne pas être confondu avec l’auxiliaire, p. ex.: hoću da pišem 

Je veux écrire‘, au lieu de hoću pisati ,j'écrirai. 

b) Avec les verbes marquant espoir, menace, promesse ou 
doute, Vinfinitif français se traduit par le futur précédé de la 
conjonction da, p. ex.: Ufam se, da ćemo se opet vidjeti ,j'espčre 
vous revoir‘; BanpeTH, Aa he ra neAenCaTH ,ÿ/ menaça de le châtier‘. 

c) Avec les verbes de mouvement, comme aller, venir, en- 
voyer et autres semblables, le verbe subordonné se met au 
supin (qui est Vinfinitif moins # final), p. ex.: Idem sPAVAT ,je 
vais dormir‘; Haem ce npowemam ,je vais me promener‘. 

NOTE. Il peut aussi se traduire avec la conjonction da. 

d) L'infinitif accompagné de mots relatifs ou interrogatifs 
se traduit par le conditionnel, p. ex.: Neznam što BiH (sous- 
entendu uëinio) ,je ne sais que faire‘; Heuxajy o em Gu acuejeru 
ls n’ont pas de quoi vivre. 

e) L'infinitif qui marque un but ou un moyen de faire cer- 
taines choses, et se trouve précédé de pour en français, se tra- 
duit à l’aide de da, p. ex.: Pobježe u planinu da se sakrije od 
njih il fuit sur la montagne pour se cacher à leurs yeux. 


NorTe. Quand le but est difficile à atteindre, on emploie le conditionnel 
précédé de la négation ne, p. ex.: Prodaje imovinu NEBI li se od duga 
IZBAVIO fl vend sa propriélé pour se libérer, si c'est possible, de ses dettes‘. 

; 12% 
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f) Liinfinitif régi par les verbes avoir ou devoir peut donner 
lieu à une proposition impersonnelle, si on leur substitue le 
verbe diti à la troisième personne du singulier, et si l’on met 
le sujet au datif, p. ex. : CBAM nam je YMpuerTu ,nous devons tous 
mourir“. 

5° L'infinitif régi par des prépositions doit se changer en 
substantif, comme dans: Imate li šta za JELO ,avez-vous quelque 
chose à manger‘; Be3 myxe HeHMA Hayke ,on n'apprend rien sans 
travailler‘ (sans fatigue). 

6° Le parfait de Vinfinitif français, qui n’existe pas dans la 
langue serbo-croate, doit toujours se traduire à l’aide de la 
conjonction da ou de gdje, p. ex.: Uvjerio me je DA JE BIO tamo 
 m'affirma y avoir été; OGpazrje ce vje je y5u0 3AATOPYHA 
OBHA ,il est content d’avoir tuć le bélier à la toison d’or‘. 


VII. GÉRONDIFS ET PARTICIPES. 


Les gćrondits et les participes sont d’un emploi assez fré- 
quent en serbo-croate. 

Les gérondifs n’existent pas en français; mais ils y sont 
remplacés soit par les participes, auxquels on joint souvent la 
préposition en, soit par certaines périphrases: hvaleći ,louant, 
en louant, qui loue, qui louait‘; hvalivši ,jayant loué, qui a loué, 
qui lova“. 

GERONDIFS. 

Le gérondif présent (de même que le participe présent) se 
forme avec les verbes imperfectifs ou avec les verbes com- 
muns, et non avec les verbes perfectifs, tandis que le gérondif 
passé ne se forme qu'avec les verbes perfectifs ou avec les 
verbes communs, p. ex.: Dižući kamen ,en soulevant une pierre‘; 
Zuwmyewu xKamen ,ayant soulevé une pierre‘; Vratiše se pastiri 
SLAVEĆI © HVALEĆI Boga ,les bergers s’en retournèrent en glorifiant 
et louant Dieu‘. 

Nore. Les gérondifs ont deux formes, l’une tronquée et l’autre pleine. 

Au gérondif présent, il vaut mieux employer la forme tronquće (hvaleć) 

quand le sujet est au singulier, et la forme pleine (hvaleći) quand il est 

au pluriel. — An gérondif passé, la forme pleine (Avalivši) est ordinaire- 
ment employée avec un sujet féminin; si le sujet est masculin, on emploie 
indifféremment l’une ou Pautre forme (hvaliv ou hvalivši). 

PARTICIPES. 

Le participe, comme tenant de la nature de Vadjectif, se 
décline à tous les cas, à tous les genres. 

1° Les participes présent et passé correspondent en fran- 
çais à une proposition subordonnée où se trouve un des pro- 


181 


, 
noms relatifs qui, lequel, p. ex.: Pišem knjigu bratu NALAZEČEMU 
se u inostranstvu ,j écris une lettre au frère qui se trouve à l’étran- 
ger‘; EHO HpHjaTea Guswea Ca MHOM M3 AjJCTHHCTBA ,voilà l'ami 
que était avec mot depuis l'enfance. 

2° Le participe moyen ne s'emploie qu’à la manière ab- 
solue de l’optatif; les quelques exemples de ce participe, ap- 
partenant aux verbes neutres, qu’on trouve dans les auteurs, 
comme osturjela majka la vieille mère‘, HuK10 uBuehe ,les fleurs 
qui ont germć, za'rdjalo gvoždje ,le fer rouillé, le feraient plutôt 
compter parmi les adjectifs. 


CHAPITRE VI. 


Des prépositions. 


$ 104. Emplois de certaines prépositions. 


Au 8 75, nous avons donné la division des prépositions 
d’après le cas qu’elles régissent. Il nous reste à faire à présent, 
sur les différents modes d'emploi des principales d’entre elles, 
certaines remarques, que nous rendrons plus saisissables en y 
ajoutant quelques exemples. 

NoTE. Elles s'appellent ainsi parce qu’elles sont placées devant les 


noms qu'elles régissent. Seule, la préposition radi se trouve quelquefois 
après le nom, usage d’ailleurs suranné. 


OBSERVATION GÉNÉRALE. 


À propos du régime des prépositions, on parle souvent de 
verbes de mouvement et de repos. Ces expressions ne doivent 
pas s'entendre d’une façon abstraite, en ne tenant compte que 
de la signification du verbe, mais bien d’une façon relative. Il 
faut voir si le mouvement indiqué se produit dans un lieu 
autre que celui où se trouvait jusqu'alors la personne, ou bien 
s’il se fait sans que la personne quitte Vendroit où elle est. Le 
premier sera considéré comme un vrai mouvement, à l’en- 
contre du second, qui ne devra pas nous ôter l’idée de repos. 
Ainsi, il y aura mouvement dans: Idem se šetati u vrt ,je vais 
me promener dans le jardin‘; et repos dans: Šećem se u vrtu ,je 
me promène dans le jardin‘. Chacun sait que ce mouvement peut 
être réel ou figuré, selon qu’il est parlé de choses physiques 
ou morales. 
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A. Prépositions qui régissent un seul cas. 
I. AVEC LE GENITIF. 
Bez 663, brez 6pe3 ( prez npe3). 
Signifie manque de quelque chose: Ovo je momče nez pameti 
C'est un garcon SANS jugement‘. 
Bliz Gau3, blizu 6.4u3y. 
Exprime le voisinage, mais dans un sens plus restreint que 


kod, p. ex.: Onouuxyx 6.23 oueBe Kyhe ,je me reposai PRÈS DE 
la maison paternelle‘. 


NOTE. On trouve blizu uni à na: nablizu ,auprčs de‘. 


Cić uh, (cjeé njeh), cića uuha. 

Indique le motif, la cause, le prétexte: Cić mnogih posala 
nisam mogao doći ,je n'ai pu venir A cAUSE de mes nombreuses 
affaires‘, 

Dno AHO. 

S'emploie quelquefois seul, mais le plus souvent uni a une 
autre préposition comme: iz-dno ,du fond de‘; Ha AHO, u dno ,au 
fond de‘; 10 AHO ,jusqu'au fond de“. 

Do 10. | 

A divers modes d'emploi et plusieurs significations : 

a) Cette préposition exprime généralement jusqu'où s'étend 
la signification du verbe, au propre et au figuré: Dug je put Do 
mora longue est la route susau'A la mer‘; Hehy Te 3a60paBuTu 00 
rpo6a ,je ne t'oublierai pas susqu’A la tombe. 

b) On l’emploie surtout avec les verbes dans la composition 
desquels elle entre, comme doći do, dojedriti do, dojuriti do ete., 
p. ex.: DoconseLa mu svieća go nokata ,la bougie a brülé sus- 
QU'AU NIVEAU DE 868 ongles‘. 


c) Elle peut être en corrélation avec od, p. ex.: Ayro je 
njemuie 02 Saapa 00 Cnpera longue est la route à pied DE Zara 
A Spalato“. 

d) Elle indique la proximité de deux objets: Poredi se 
jedan Do drugoga ,is se rangèrent l’un A c6TE DE l’autre‘. 

e) On s’en sert avec les nombres cardinaux qui expriment 
un prix ou un temps approximatifs: Potrošio sam po dvadeset 
talira ,j'at dépensé Environ vingt thalers; Txo he Gur xuB 00 
AeCeT TOAHHA ,qui sera en vie D'IcI À dix ans? 


J) Quand on fait une exception: Neprima k sebi nijednoga 
DO brata , ne reçoit personne À L’ExcEPTioN du frère‘. 
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NorTE. Dans ce sens, on la trouve aussi comme conjonction, c’est-à-dire 
sans régime propre: HHTKO HE3HA CHHA 00 OTAI, HA OM, TKO 3HA 00 CHH 
personne ne connaît le fils xormis le père, et personne ne connaît le père 
HORMIS le fils‘. 

g) Dans les expressions affirmatives : do duše ,vraiment 10 
31a Gora excessivement‘, et autres semblables. 

h) Dans les phrases suivantes: Sto je tebi po nas ,quelle 
idée te fais-tu de nous?“ Huje MH CTA.1O 00 TOTA il ne m'importe‘; 
Ja držim mnogo po tebe ,je t'estime beaucoup“. 

NoTE. On met aussi cette préposition devant d’autres, ainsi qu'on le 
verra en son lieu: do dno, do pod, do u, do vrh, do sred ete. 

Duž Ny. 

Dénote V'ćtendue en longueur: Vamjesti brodove puž obale 
Jadranskoga mora il disposa les navires LE LOoNa de la côte de la 
mer Adriatique‘. 

NoTE. Les prépositions composées poduž, uzduž, nizduž ont la meme 
signification. 

Iz u3 (iza 138). !) 

Présente les divers modes d'emploi suivants: 

a) Exprime la sortie d'un lieu fermé, au propre comme au 
figuré, par rapport aux choses qui Dé rent avoir une partie 
interne: EHO ra, ca4 mbe u3 Eyhe, voilà qu’à présent il sort DE la 
maison‘; To ti kažem iz srdca ,je te parle de cœur (du fond du 
cœur); Buue uza cBera r'Aaca ,ÿ crie de toutes ses forces“, 

6) S'emploie avec les verbes dans la composition desquels 
elle entre, comme: izaći iz, izvaditi iz, izsjeéi iz etc., p. ex.: 
Izzeri ptica iz krletke ,Poiseau s’est envolé de la cage‘. 

c) Dénote la cause d’une action subjective: Govorim samo 
Iz šale ,je parle seulement Pour plaisanter‘; On pau us npesape 
fl agit Avec ruse‘; Ubio je druga 12 potaje il tua son camarade 
PAR trahison. 

d) Indique l'origine, ou l’arrivée d’un lieu: 23; Kora cu 
MjecTa ,d’où, de quel lieu es-tu?‘ Dodje mi prijatelj iz daleka ,il 
m'est venu un ami de loin‘. 

e) Dans les phrases: u3 AjeruncTBa ,dès l'enfance‘; iz mlada 
dès le jeune âge‘; n3 paša ,de bonne heure‘; iz jutra ,de bon matin‘; 
43 HOBA ,de nouveau‘; iz tiha lentement‘; m3 nouerka ,dès le com- 
mencement‘. : 


1) Cette préposition, avec a euphonique, ne doit pas se confondre avec 
une autre qui est composées de deux mots et s'écrit pour cette raison à l’aide 
de deux z: izza, par ceux qui se conforment à l’orthographe étymologique. 
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NorTE. Avec iz, on forme d’autres prépositions: izdno, izmed, iznad, 
izpod, izpred, izvan, izza ete. dont on dira Pemploi en faisant connaître 
celui de dno, med, nad, pod etc. 


Izim sun. 

S'emploie dans le même sens que krom et osim, qui signi- 
tient ,ezceptć. 

Kod xo/, (kon £0H). 

Répond à la question où? en quel lieu? (de repos): 

a) Pour indiquer la proximité, le voisinage, au propre et 
au figuré: Byo cam x00 Majke ,j’at été Auprès de la mère‘; Djetić 
napredovaše u milosti kop Boga i KoD ljudi ,Venfant grandissait 
en grâce AUPRES de Dieu et AuPRESs des hommes“. 

b) Pour exprimer un événement historique: Kop obsjedanja 
Beča ,PENDANT ou AU sićge de Vienne“. 

c) Pour indiquer la propriété: Koo mene je 61ara u306u4a 
,j'at des richesses en abondance“. 

d) Il a quelquefois un sens de concession: Kop sve kradje, 
pa na Božić bez mesa ;malgrć tant de vols, il est sans viande le 
jour de Noël. | 

€) Dans les phrases: čitati koD suieée ,lire à la clarté de la 
lumière‘; Huje #00 nameTu ,Ù n’est pas sain d'esprit‘. 

| NOTE. Comme préposition composée à l’aide de cette dernière, on ne 
trouve que nakon, qui exprime une succession de temps: Nakon deset go- 
dina ,après dix ans'. 
Kraj Epaj. 

Implique l’idée qu’un être ou un objet se trouvent en même 
temps voisins et à l'extrémité de quelque chose: Stajaše KRAJ 
uzglavlja il se tenait à côté de l’oreiller‘; NjeBojka cjeau xpaj MOpa 
june fille s’assit au bord de la mer“. 

Nore. Cette préposition, unie à quelqu'autre particule, se modifie dans 


sa signification suivant le sens de la particule: nakraj ,à l'extrémité de‘; 
oHkpaj ,au delà‘; ovkraj ,en deçà‘; nokpaj ,à côté‘; ukraj ,dans un coin“. 


Krom Epom, okrom OKpOM, voyez osim OcumM. 

Mimo MHMO. | 
Indique le passage auprès de, le long de: Prodjoh mimo vašega 

vrta ,je passat PRÈS DE votre jardin‘. 

Nore. Cette préposition est encore usitćeavec l’accusatif, surtout quand 
elle signifie outre, de préférence à, plus que, p. ex.: C10604y mu.mo 6aaro 
By6e ,ils aiment la liberté plus que la richesse‘. 

Mjesto MjecTo, mješte Mjeurre. 
Exprime une substitution de personne ou de chose: Poslao 

! je brata MJESTO sebe ,il envoya le frère à sa place“, 
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NoTE. Cette préposition entre dans la composition de: u mjesto, na 
mjesto ,au lieu de‘. 
Niže Huxe. 

Est en réalité un adverbe au comparatif, qui semploie 
quelquefois comme pr éposition, avec sa signification ordinaire, 
par opposition à više: Huace cena croju npkBa l’église est PLUS 
BAS que le village‘. 


Od 01 (oda 07). 

L'emploi de cette préposition est assez étendu: 

a) Elle donne en général l’idée d’éloignement, au propre 
et au figuré: Nije pravo uzeti hljeb on djece il n’est pas juste 
d'enlever le pain aux enfants‘; Hcube sanoguez 00 Ilecapa ABrycra 
il est sorti un édit de César Auguste“. 

b) Elle s'emploie de préférence avec les verbes dans la 
composition desquels elle entre, comme oddaljiti se od, odstupiti 
od, otići od, et avec les adjectifs qui expriment détachement, 
division, éloignement: sus otide op Jerusolima , Jésus s’en alla 
de Jérusalem‘; Îazexo cam 00 pozxora mjecra ,je suis loin du lieu 
de ma naissance“. 

c) Elle exprime la descendance, ou l’origine: Mist junak 
niti oD junaka ,tu n’es ni héros, na fils de héros‘; P040x j je 00 3azpa 
si est natif des environs de Zara“. 

NOTE. Le sens de cette préposition, comparé à celui de iz, est moins 
défini: Op kuda si, iz koga li mjesta ,d’où es-tu, de quel pays ?' 

d) Elle spécifie et distingue une chose d’une autre: Sablja 
oD megdana épée de combat‘; AjeBojxa 00 ynaje fille à marier‘; 
kesa oD novaca ,bourse d’argent:. 

6) Elle se place devant les parties qui composent un tout: 
Selo op dvadeset kuća village de vingt maisons‘. 

f) Elle s'emploie pour marquer les dimensions, les prix: 
CyKHO où IAKTA ITHPHHE, où Mae UMEHE ,drap haut d’une coudće, 
de peu de valeur. 

g) Pour déterminer l’âge, le temps: Mladić op dvadeset 
godina ,jeune homme de vingt ans‘; Tlocao 02 ABa mjecena paame 
entreprise qui demande deux mois de travail‘; On postanka svieta 
dès le commencement du monde‘; Où maage cBoje 406e ,dès le 
jeune 4ge“. 

h) Pour indiquer le contenu: Mala lula on osamnaest oka 
spetite pipe contenant dix-huit okes“. 1) 


1) L'oke = 1250 grammes. 
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2) L'appartenance ou dépendance: Csaxn je rocnozap 09 
cBolr'a ,chacun est maître du sien‘. 

j) La matière: Posudje on bakra ,vases de cuivre‘. 

k) La cause ou le motif: Umirem op žedje ,je meurs de soif; 
CneGuBa 00 Beanke 6o1H ,ù s'ćvanouit par suite d’une grande 
douleur“. 

1) Après les comparatifs et les superlatifs, elle se place 
devant le nom qui sert de terme de comparaison (voy. $ 91). 

m) Dans les locutions passives, elle indique l’acte qui tombe 
sur le sujet de la proposition (voy. S 100). 

n) Après les noms de nombre et les pronoms interrogatifs: 
Bijaše jedan op najboljih C'était un des meilleurs‘; CpeTuo cam 
ABOjHIY 00 MX ,je rencontrat deux d’entre eux‘; Tko oD vas je tu 
bio ,qui y fût de vous? 

0) Elle se met devant le gćnitif qui spécifie ou marque la 
possession, si l’on veut mieux préciser: Æosom op glave svoje 
otr il essuya avec les cheveux de sa propre tête‘: AoTaue ce cKyTa 
où XAJBHHE HeroBe ,i/ toucha le pan de son habit‘. On dit de même: 
vrata op grada ,la porte de la ville‘; rocmoAap 00 Kyhe ,le maître 
de la maison“ ete. 

p) Dans les phrases suivantes: bite op pomoći, op koristi 
être de secours‘ etc.; 6uTu 00 BO.pe ,être bien disposći; ide mi 
posao op ruke ,le travail me réussit bien‘; Y3e MOMy 00 1OMA à 
prit une fille de bonne maison‘, 


Oko, okolo 0K010. 

a) Exprime l’idée de circuit, de tour, au propre et au figuré: 
Prošetao sam se oko zidova ,j'ai fuit le tour des murs‘; Ja ce oxo 
Tora He 6aBuM ,je ne m'en occupe pas. 

6) Un motif, une cause: PIRE se, svaditi se oko čega ,se 
disputer, se querelles À CAUSE DE“. 

c) Indique un temps ou un nombre approximatif: Tumo 
njegdje oko Uzkrsa ,aux environs de Füques‘; BuT he oxo ABa- 
HaecT CATH ,Ù est environ midi‘. 

Osim ocum (osvem ocBex). 

Signifie excepté: Voda sve pere osim sramote pe lave tout, 
EXCEPTÉ (a honte‘. 

Nore. On trouve employés dans le meme sens et avec le meme cas 


krom, okrom, razma, van, izvan: Nećeš imati drugoga Boga IZVAN mene 
tu n'auras d'autre Dieu que moi. 


Polag noaar. 
S'emploie dans le même sens que blizu 6.143). 


187 


Pored nopeA. 

a) Exprime la position d'un objet qui est auprès et sur la 
même ligne ou file qu’un autre: CBe je Eyha noped Kyhe ,Ù y a 
une maison À CÔTÉ de l’autre‘. 

b) Dénote une difficulté qu'on a dû surmonter, ou qui s'op- 
pose à nos desseins: PORED svega truda à muke nisam uspjeo 
ymalgré tant de travail et de peine je n'at pas réussi. 

Nore. Cette préposition sert à former napored, uzpored, spored au sens 
propre seulement. 
Poslie nocane (poslije nocauje). 

S'emploie quand on veut indiquer qu’une action vient après 
une autre, une succession de temps: Îocaue cMpTH JOCHITOBE 
APRÈS la mort de Joseph. 


Preko peko. 

a) Au sens propre, denote le passage d'un endroit a un 
autre qui lui est opposé: Skoči PREKO plota il sauta DE L'AUTRE 
c6TE de la haie‘; Ilodera urana npeko Kyhe l'oiseau vola au- 
dessus de la maison“. 

b) Cette préposition s’emploie surtout avec les verbes com- 
posés au moyen de pre: prebroditi, IpeBecTA, prenieti etc. 

c) Elle sert à exprimer une surabondance, une superfluité, 
au propre et au figuré: Voda kipi PREKO lonca ,Veau déborde du 
pot‘; TIponoBuez Hecuuje npexo cara rpajarn Je sermon ne doit 
pas durer plus d’une heure‘. 

d) Désigne le moyen d’arriver à quelque chose: Sporazu- 
mismo se PREKO listovi nous nous sommes entendus par lettres‘. 

e) Exprime une durée de temps: PREKO dana durant le 
jour“; npeko sume ,pendant l'hiver‘. 

f) S'emploie dans les phrases: PREKO reda outre mesure‘; 
npeko BO.bC, PREKO srdca ,malgrć soi, à contre-cœur“. 

NoTE. Quand au delà se trouve en opposition avec en deca, on doit se 
servir des deux prépositions ovkraj et onkraj (avec les verbes de repos), 

p. ex : Ja sam bio OvERAJ rieke, a on stajaše oNERAJ ,je me trouvais EN 

DEÇÀ ef lui AU DELA du fleuve: 

Prije npuje. 

Indique une action ou un temps anticipé: Häcam saciao 

npuje NoHohu ,je ne me suis pas endormi AVANT minuit‘. 
Put nyT. 

Exprime la direction: Otišao je PUT Šibenika il est parti 
pour Sćbćniwco“. 

La préposition composée poput denote la ressemblance: 
Hoc My je nonym E.byHa ,ù a le nez EN FORME DE bec‘. 
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“Rad pad, radi paan. 

Est employé pour signifier la cause d’une chose, quand 
prédomine l’idée d'amour, d'affection. Certains auteurs placent 
radi après le mot qu'il régit; ex.: Rap grješnika smrt podnese 
il souffrit la mort POUR le pécheur‘; MmeHa mojera padu ,PAR 
AMOUR POUR MON nom“. 

NoTE Les prépositions composées poradi, zaradi ,par amour de ou 
pour“, ont le meme emploi. 
fazi pas. 

Exprime la position respective de deux choses ayant même 
niveau ou une surface commune: Soba RAzi zemlje ,chambre au 
rez-de-chaussée‘. 


Sbog c6or (zbog 360r). 
Dénote la cause, comme cjeé ujeh. 
Sred cpe/. 
Indique la moitié, le centre, la position au milieu de...: 
Buo cam cped Beceae Apy#yHe ,j’étais DANS une joyeuse société‘. 


Nore. Dans les composés nasred, posred, usred la signification résulte 
des deux parties constituantes. 


Tik THE. 
Indique le voisinage immédiat, le contact: Postelja mu je 
TIK vrata od sobe ,le lit est rrès de la porte de la chambre. 


Uslied ycaue. 

Cette préposition est souvent employée au barreau et 
dans le langage de la jurisprudence: Vcaucd npeBnmme o44yke 
,CONFORMEMENT À /a souveraine décision‘. 

Nore. Dans le langage ordinaire, on y substitue po (avec le locatif), 

ou iz. 

Vis Bu, više Buie (višje Bunuje). 

Dénote qu’une chose se trouve dans un endroit plus élevé 
qu'une autre et la dépasse entièrement, sans tenir compte de 
leur hauteur propre respective: Bašča je višE kuće ,le jardin est 
PLUS ÉLEVÉ (plus haut placé) que la maison‘; OGpBe cy 6uwe 
ouujy ,les sourcils sont AU-DESSUS des yeux‘ 

Vrh BPx, vrhu BPXy. 

a) Au propre, exprime la position d'une chose au-dessus 
d’une autre, sans qu’il y ait contact: Sad vRH sablje kruna visi 
à présent l'épée est suspendue Au-pEssus de la couronne‘; O6aanu 
ce Bujy 6px GperoBa les nuages tournent AU-DESSUS des montagnes. 

b) Au figuré, dénote une supériorité: Ljubi Boga vruu svake 
stvari aime Dieu PAR DESSUS tout‘. 
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NoTE. Dans les D la signification se modifie selon les parties 
constituantes : 

a) Navrh HaBpx indique qu’une chose se tient au-dessus d’une autre 
et en touche l'extrémité: IITmua noje xaspr mae l'oiseau chante AU BOUT 
de la branche“. 

b) Povrh noBpx, au propre, s'emploie avec une chose d’une plus grande 
étendue: Leži magla povRH Velebita ,le brouillard s'ćtend SUR LES CIMES du 
Velebit“; au figuré, il donne plus de force à Pexpression: Iloepxr Gamrane 
HMA H HOBAIA outre des propriétés il a encore de l'argent:. 

c) Savrh caBpx exprime une position de haut en bas. 

d) Uvrh yBpx signifie au-dessus, maïs en pénétrant dedans. 

e) Svrhu cBpxy s'emploie dans les deux sens de vrh. 


II. AVEC LE DATIF. 

K, ka. 

Cette préposition indique : 

a) Le mouvement, la direction vers quelque chose (avec 
les verbes de mouvement), tant au propre qu’au figuré: Tada 
pristupi x njemu Petar ,alors Pierre s’approcha ps lui‘; Tloaurome 
ouu x HeOn is levèrent les yeux au ciel‘; Ovo činim iz ljubavi 
K narodu svomu ,je le fais par amour pour ma nation‘. 

Nore. Cette préposition se supprime quelquefois, principalement quand 
elle se trouve devant un mot commençant par &: Idjem (lc) kući ,je vais à 
la maison. 

b) La position géographique: JlacraBniue Jere x jyry les 
hirondelles volent vers le sud“. 

c) Un temps futur approximatif: Doći ću x večeru ,je vien- 
drat vers le soir‘. 

Prama npama, prema Trpema. 

a) S'emploie pour indiquer: au propre, la situation ou la 
position d'un lieu ou d’un objet faisant face à un autre (avec 
les verbes de repos); au figuré, une propension de l’âme: Sje- 
djahu PREMA grobu ,ils étaient assis EN FACE du sépulcre‘: JBy6aB 
npema pezay ,amour de l’ordre. 

b) Se place entre deux choses que l’on compare: Traëi 
junaka PREMA sebi ,d cherche un héros PAREIL A lui; Ja can 
NPAMA IBEMJ IATY.BAK, À CÔTÉ de lui je suis un pygmée’. 

Nore. On ne peut trouver dans les auteurs d'exemples qui permettent 
d'établir que cette préposition régisse le locatif. Ses composés, comme 
napram, naspram, sprama, régissent tous le gćnitif: Slaba je ljudska ruka 
SPRAMA Božje ,faible est la main de l’homme EN COMPARAISON de celle de Dieu“. 

Prot npor (proć npoh), proti nporu (protiva TporuBa). 

a) Indique la position face à face: CranyjeM npom IpEBH 
»J habite EN FACE DE l’église’. 

NoTE. Cette préposition est cependant peu usitće dans ce sens. 


u 
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6) Dćnote plus souvent une position ou un mouvement 
hostile: Vojska krenu PrRoTI neprijatelju l’armée marcha CONTRE 
Vennemi“. 

c) Exprime, au figuré, une contrariété d’âme ou une oppo- 
sition directe: Carpuemuo cam npomu Bory ,j’ai péché envers 
Dieu‘. 

NorTE1. Chez certains auteurs, on trouve protiv avec le génitif, comme 


dans la langue russe: Koji nije sa mnom, PROTIV mene jest ,qui n’est avec 
moi est CONTRE moi“. 


NOTE 2. La préposition composée suprot (suproć) régit ordinairement 
le gćnitif, bien qu'on trouve des exemples où elle régit le datif: Ycaagux 
cynpom je1e &yTy AYBY ,Je plantai un jaune coignassier EN FACE du sapin‘. 


III. AVEC L'ACCUSATIF. 


Kroz Kpo3 (kroza Kp03a, proz Ip03, črez upe3). 

On trouve cette préposition employée : 

a) Pour exprimer le passage à travers quelque chose: Po- 
moli glavu KRoz prozor ;i montra la tête EN DEHORS DE la fenêtre‘. 

6) Avec les verbes de mouvement composés à l’aide de pro, 
comme : HpOhH Ep03, proletiti kroz, NPOBAAYHTH EpO3 etc. 

c) Au figuré, pour indiquer le moyen par lequel une chose 
s’acquiert: KRoz njegovu preporuku dobio je službu 1 obtint la 
place AU MOYEN de sa recommandation‘. 

d) Pour marquer un laps de temps: Æpoz Bac Mjecen Huje- 
CAM HH HOBuHha HPHINTEAUO ,je n'ai pas économisé un sou de tout 
le mots. 

e) Dans cette phrase: hvaliti koga KROz njegovu vještinu 
louer quelqu'un pour sa bravoure‘. 


Mimo MUMO. 
Voyez cette préposition parmi celles qui rćgissent le génitif. 


Niz Hu3 (niza Hu3a). 
Indique le mouvement de haut en bas, la descente: Spu- 
stismo se niz brdo ,nous descendimes la montagne‘; ABuje cy3e npo- 
KAIIHY #43 AnE ,deux larmes coulčrent sur son visage‘. 


Ob 06. 

Cette préposition, que quelques-uns confondent avec o, 
n’est usitée sous cette forme qu'avec l’accusatif, et presque ex- 
clusivement dans les expressions de temps: oB dan ,de jour, 
06 BOh ,de nuit‘, oB zimu ,en hiver‘, 06 JBeTO ,en été, et autres 
semblables. On l’emploie aussi dans: sidjeti oB desnu koga ,ćtre 
assis à droîte de“. 
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Uz y3 (uza y8a). 

Est employé: 

a) Quand il y a mouvement de bas en haut, montée: Ilo- 
IIECMO Ce y3 CTENCHHILE ,noUs montämes à l'échelle‘; Riba pliva uz 
vodu Niz vodu ,le poisson nage EN REMONTANT et EN DESCENDANT 
le courant de l’eau‘. 

b) Pour marquer le rapprochement, au propre et au Bus 
Sestrica svaka uz brata ,chaque sœur À côré de son frère‘: V3 
CHXO APBO H 3616H0 TOPH ,AUPRES du bois sec brûle aussi le vert‘; 
Ja pristajem uz tebe, uz tvoje mnenje ,je suis de ton côté, de ton 
opinion‘. 

c) Quand on fait allusion à une difficulté: V3 caB TpyA 
HHIITA He CMOTOX ,de toute cette fatigue je n’a tiré aucun 
avantage‘. 

d) Dans les expressions de temps de de durée: Uz 
poklade svak se veseli ,chacun se réjouit PENDANT le carnaval". 

e) Pour former le futur simple du conditionnel des verbes 
communs: RaA ycnmemt n03APABH MH OlA ,guand tu écriras, 
salue le père‘. 

f) Dans les phrases: pjevati uz glasovir, uz tamburu ,chanter 
avec accompagnement de piano et de quitare‘; nuTu y3 jelo ,botre 
pendant le repas‘. 

IV. AVEC LE LOCATIF. 
Pri pu. 

Exprime la proximité ou voisinage, au propre et au figuré, 
à peu près dans le même cas et le même sens que kod et uz en 
b) et c): Stajaše PRI vratih od kuće il était Près DE la porte de la 
maison‘; Huje npu ce6u, npu namerTn ,ÿ ne sappartient pas, il 
n’est pas sain d'esprit‘; PRI jelu ,DURANT le repas‘; npu CMPTH ,au 
moment de la mort‘. 


B. Prépositions qui régissent deux cas. 
I. AVEC LE GENITIF ET AVEC L'INSTRUMENTAL. 
S € (sa ca). 

1° Avec le génitif. 

a) Exprime l'éloignement d’un lieu où l’on est, ou la des- 
cente et la direction de haut en bas, tant avec les termes con- 
crets qu'avec les termes abstraits: Rado polazim s ovoga svieta 
,volontiers je quitterais ce monde‘; l'aexame c Bpxyria 6paa tl ob- 
servait du haut de la montagne“. 

b) S'emploie avec les verbes dans la composition desquels 
il entre: sići sA, CHJAZHTH CA, Sjahati S. 
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c) Dénote la cause d’un fait: SA svoje nemarnosti ne uspieva 
u nauku ,GRACE A sa grande négligence, il ne fait pas de progrès 
dans ses études‘; Teuiko onoMe € Kkora Aoïase CAGLAZHM ,malheur 
à celui d'où viennent les scandales!. 

d) Indique un temps qui est à peine commencé: s večera 
à la tombée de la nuit‘; c jyTpa ,au commencement du jour‘. 

e) Dans les phrases: neće biti s gorega ,Ù ne sera pas pire!; 
c AecHe, c aueBe ,de droite, de gauche‘; s one, s ove strane ,de ce 
côté-ci, de ce côté-là‘; c moba, c ABopa ,de dehors‘; s nova ,de 
nouveau“. 


Nore. Les prépositions s et iz, qui ont la même signification en fran- 
cais, ne peuvent pas s’employer indifféremment en serbo-croate; il faut 
tenir compte, comme le fait remarquer Budmani, des prépositions qui leur 
sont opposées. L’opposite de iz est u ,dans, dedans‘, celui de s est NA ,sur, 
dessus‘. Ainsi, devant des noms de villes ou de pays, pour exprimer la 
provenance ou l’origine, on dira: evo dolazim s Rieke, s Visa et non Iz 
Rieke, iz Visa, parce que l’opposite est na: bio sam NA Rieci, NA Visu et 
non u Rüeci, u Visu. 


20 Avec l’instrumental. 


Lorsque cette préposition régit l’instrumental, elle corres- 
pond le plus souvent au mot français avec; son mode d'emploi 
est aussi le même, excepté s’il s’agit d’un instrument, cas où 
le serbo-croate n'admet pas de préposition. On emploie donc 
8 (sa): 

a) Quand on veut exprimer la compagnie, l’union de per- 
sonnes ou de choses mêlées les unes aux autres: Došao sam s 
prijateljem à sa svom njegovom obiteli ,je suis venu avec mon ami 
et toute sa famille‘; PuGa ce 3acmouu ca COJBY H c y.beM ,le poisson 
s'accommode avec du sel et de l'huile‘. 

b) Pour indiquer la façon, la manière: Sa zadovoljnošću 
opažam ,j'observe avec plaisir‘; Oapeue ce c xaerBom , nia avec 
serment’. 


NoTE. Quand le moyen exprimé a quelque rapport avec un instrument, 
la préposition peut aussi se supprimer: Protivi se (8) velikom odvažnošću 
tl s'oppose avec une grande énergie‘. 

c) Quand on doit agir contre un adversaire: Zametnuše rat 
s Turčinom is déclarèrent la guerre au Turc‘. 

d) Avec certaines expressions de temps: S vremenom ću 
doći ,je viendrai avec le temps‘; € IBeTOBHM OAZACKOM ,au moment 
de son départ:. 

€) Dans les phrases : nejmam s njim posla ,je n'at pas affaire 
à lui‘; He3HaM IuTa 6ux 6 TOGOM ,je ne saurais que faire de toi“. 
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Med vez, medju mehy. 

Cette préposition, considérée en elle-même, ou accom- 
pagnée d'un verbe de mouvement, dénoté la relation d’une 
chose avec d’autres qui l’entourent. 

1° Avec l’accusatif. 

Quand l’action est produite par un verbe de mouvement, qui 
indique un changement de lieu: Dodje MEDJU razbojnike il vint 
AU MILIEU des brigands‘. 

29 Avec l’instrumental. 

Quand il n’y a pas mouvement, avec les verbes indiquant 
repos ou état: Sjedi mirno MED braćom ,il est assis tranquillement 
PARMI les frères; Mefy HaMH H BAMM BeAuKa je IPONACT ,ENTRE 
nous et vous, il y a un grand abime'; Seću se i razgovaraju MEDJU 
sobom ,ils se promenent et discourent ensemble“. 


NOTE 1. On entend quelquefois aussi medju se au lieu de medju sobom. 
NOTE 2. La préposition composée izmed (izmedju) régit le gćnitif: Pro- 

lazaše IZMEDJU Samarije i Galileje ,il passait PAR Samarie et la Galilée‘. 
Nad naa (nada Baga). 

Exprime la position d'une chose au-dessus d'une autre, 
sans qu'il y ait contact. Cette préposition se construit: 

1° Avec l’accusatif. | 

a) Lorsqu'elle dépend d’un verbe de mouvement, avec 
changement de lieu: Navuëe se oblak NAD planinu la nuée s’est 
étendue sur la montagne‘ (venant d'un autre lieu). 

b) Si l’on veut exprimer la supériorité d’une chose sur une 
autre: Tu cu jyHar na cBe HHe fu es un héros SUPÉRIEUR à tous 
les autres:. 

2% Avec l’instrumental. 

a) Lorsqu'elle dépend d’un verbe de repos ou d'état, ou de 
mouvement dans un lieu: Zeti ptica NAD kućom l'oiseau pole AU- 
DESSUS de la maison‘; HaBzauu ce 06.14 #a0 rOpom ,la nuće s'ćtend 
PAR-DESSUS la montagne‘ (où elle était déjà) ; Neima gospodara 
NAD sobom ,Ù n’a pas de maître Au-pEssus de lui“. 

6) Mise entre deux substantifs, elle indique l’excellence, la 
supériorité de l’un sur l’autre: Junak NAD junaci héros supk- 
RIEUR A (ous les héros‘; Iljecma nad njecmamn ,cantique des can- 
tiques‘. Dans ce sens, elle s’emploie encore après les compara- 
tifs au lieu de od: Nepoznam NAD tobom boljega ,je n’en connais 
pas de meilleur que toi‘. 

NOTE. La préposition composée iznad ,au-dessus de' régit le génitif, 
13 
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Pod nog (poda nona). 

Indique la position qu'occupe une chose au-dessous d'une 
autre, ou à sa partie inférieure (qu’il y ait contact ou non). 
On l’emploie : 

1° Avec l’accusatif. 

a) Si le verbe marque un mouvement hors du lieu, tant 
avec des termes concrets qu'avec des termes abstraits: Zaveze 
ladju pop kraj ,ü sapprocha jusqu’à terre en ramant; Merayme 
ra N00 3aTBOP ,ils le mirent en prison‘; Došao mi je poD šake il 
m'est tombé sous la main“. 

b) Pour indiquer de quelle manière et dans quelle condi- 
tion s’est fait quelque chose: Obećao se poD zakletvu il s'engagea 
par serment‘; Y3e0 Koa 102 KUpujy ,Ÿ a pris le cheval à louage‘. 

c) Pour marquer un temps approximatif: Pop starost ,voisin 
de la vieillesse‘; nod Hoh ,vERS le soir‘. | 

d) Dans les phrases: uzeti poD svoje ,prendre sous sa protec- 
tion‘; T1aCTH 100 CyA ,tomber entre les mains de la justice“. 

29 Avec l’instrumental. 

a) Avec les verbes de repos, ou de mouvement dans un 
lieu: Sve je nestalno PoD nebom ,tout est instable sous le ciel‘; 
Ilehe ce nod BeAMEUM 1y60M ,ÿ se promène sous le grand chêne‘; 
Trstka se vije poD vjetrom ,le roseau s'agite au vent“. 

6) Au sujet d’une action passée, ou l’on parle du com- 
mandement, de la domination etc. de quelqu'un: Zanemarena 
bijaše Dalmacija pop Mletčići ti pop Napoleonom la Dalmatie 
était négligée sous les Vénitiens et sous Napoléon. — On dit 
aussi dans ce sens: POD objedom ,PENDANT le dîner‘; uno je nova 
MHOM ,t/ a étudié sous moi“. 

c) Dans la phrase: pop tom pogodbom, Pop tim uvjetom ,à 
telle condition“. 

NOTE. La préposition composée izpod régit le gćnitif: Gleda ga IZPOD 
ruke ,il le garde sous main“. 
Pred upe (preda npeaa). 

Signifie préséance ou antériorité d’une chose sur une autre, 
et semploie: 

1° Avec Vaccusatif. 

a) Avec les verbes de mouvement, qu’il y ait termes con- 
crets ou abstraits: VnyTa ce »pez napa ,ÿ s’en alla DEVANT l’em- 
pereur“. 

6) Pour marquer le temps, quelle que soit la signification 
du verbe: Došao sam ou bijah već tute PRED 20ru, PRED podne 
,j'y suis venu‘ ou ,j'y fus déjà AvANT Vaube, AVANT midi“. 
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20 Avec l’instrumental. 

Avec les verbes de repos ou de mouvement dans un lieu 
déterminé : Ili sjedi il se šeće PRED kućom ,ou il s'assied, ou il se 
promène DEVANT la maison‘; Mcrogjean cBaga npeo CyA0M ,Ù avoua 
tout DEVANT (e juge‘. 

NoTE. Izpred régit toujours le génitif: Bjež mi IZPRED očiju ,fuis mes 
regards. 
III. AVEC L'ACCUSATIF ET AVEC LE LOCATIF. 
Na Ba. | 

En général, cette préposition contient l’idée d’une position 
élevée, ou d’un mouvement vers la partie supérieure d’une 
chose avec laquelle il y a contact. Elle s'emploie : 

1° Avec l’accusatif. 

a) Quand elle indique un mouvement direct à la surface 
de quelque chose, tant avec des termes concrets qu'avec des 
termes abstraits: Skoči NA konja il sauta à cheval‘; Tlaao mu je 
Ha YM, Ha NaMeT ,ù me vint à Vesprit“. 

b) Avec les verbes composés à l’aide de la même préposi- 
tion, comme nagovoriti na, nametnuti na, naprtiti na etc., ex.: 
Navraća vodu NA svoj mlin , dirige l'eau vers son moulin‘. 

c) Pour indiquer l’approche ou mouvement vers quelque 
chose: Dodje moma NA vodu ,la fille vint à l’eau‘; ainsi qu'avec 
les expressions: ILO3BATH Ha OGjeA, #a IMP, #a Beuepy ,tnviter à 
diner, à la noce, à souper‘. 

d) Pour désigner un mouvement direct contre quelque 
chose, dans le sens hostile: Vojska udari NA neprijatelja l’armée 
attaqua l'ennemi. 

e) Pour exprimer comment est formé ou préparé quelque 
chose, et la manière d’être: Stube NA zavojicu escalier en lima- 
con; Jaje na yMak ,œuf demi-cuit, à gober'; Nosi se NA težačku ,il 
s'habille comme un paysan“. 

f) Pour exprimer un temps précis et déterminé, avec les 
noms de fêtes ou les noms communs (excepté les noms des 
jours de la semaine), et avec les dates: NA Božić, NA Jurdjev 
dan ,le jour de Noël, de S'- Georges; Ao6usam ua Heke.by cezam 
GHOPHHA ,je reçois sept florins par semaine‘; NA četvrti (dan) mje- 
seca ,le quatre du mots‘. 

g) Pour dire combien revient à chacun dans un partage: 
Ha cBaky rAaBy #0 &0puxT ,un florin par tete“. 

h) Pour marquer le but, l’ütilité, la bienséance ou le déshon- 
neur : Nosim oružje NA svoju obranu ,je porte des armes pour ma 
défense‘. 

13* 
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4) Pour indiquer la direction vers une personne ou une 
chose: Poslao sam pismo NA prijatelja ,j envoya la lettre à mon 
ami; Orumao je xa Hayke il est allé aux études‘. 

j) Dans les phrases: NA moje ime ,en mon nom‘; na IuTe cpua, 
HQ TaINTe ,à jeûn‘; NA Vrat NA N08 , casse-cou‘. 


2% Avec le locatif. 

Pour exprimer : 

a) La position à la surface, avec les verbes de repos, au 
propre et au figuré: Slika visi NA zidu l’image pend au mur‘; 
Ha maaïux cBuer ocraje ,le monde reste aux jeunes gens“. 

b) La présence auprès de quelque chose, avec les verbes 
de repos, dans les cas exprimés en c) du numéro précédent. 


c) La langue dans laquelle est écrit quelque chose: Sastavio 
je pjesama NA hrvatskom 1 talijanskom jeziku il a composé des 
chants en croate et en italien‘. 


d) La raison pour laquelle on remercie: Muau Boxe #a 
CBeMy TH xXBaïa ,cher Dieu, je te rends grâce de tout‘. 


e) Dans les phrases : bite NA dobitku, NA oprezu, NA glasu, NA 
broju etc. être en profit, être circonspect, avoir renommée, être du 
nombre’ etc.; A06ATH, rYOUTH Ha HTPH ,gagner, perdre au jeu‘. 


NOTE. Il n’y a pas de règle précise pour établir quand cette préposi- 
tion doit s’employer au lieu de u avec les noms de villes, de pays, d'îles, 
tant avec les verbes de mouvement qu'avec ceux de repos. Il faut s’en 
rapporter à Pusage. Na est préférable quand on parle d’un endroit élevé, 
ou de pays dont le nom vient de choses communes, et avec les noms 
d'îles. Ainsi, on dira: Bio sam NA Cetinju, NA Rieci, NA Braču , j'ai été à 
Tsétigné, à Rićka (signifie fleuve), à Brazza (ile de PAdriatique); puis, 
avec mouvement: Idem NA Cetinje, NA Rieku, NA Brač ,je vais à T'sétigné, 
à Riéka, à Brazza‘. — Cette préposition sert surtout à distinguer une île 
d’une ville de même nom, qui s’y trouve: BopasuM xa Kpxy ,7’habite l’île 
de Vélia‘, et y Npky ,la ville de Vćlia“. 


O. 


Cette préposition a un sens voisin de celui de okolo; elle 
contient l’idée de circuit, au propre et au figuré. On l’emploie: 


1° Avec Vaccusatif. 

a) Pour exprimer un mouvement direct contre une chose 
dure: Udri glavom o zid ,frappe la tête contre le mur. 

b) Pour indiquer (avec les verbes de mouvement) où l’on 
suspend quelque chose: Sagjecn kaGaHmMily 0 4aBAA, 0 KAMH ,sus- 
pends au clou le manteau. 

c) Pour désigner le motif d’une dispute, d’une lutte: Zava- 
dili se o komad kruha ,ils se querellèrent Pour un morceau de pain“. 
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d) Avec la chose à mesurer: OmjepHTH o KOTA XA/BHHY ,prendre 
mesure dun habit‘. 

2° Avec le locatif. 

Elle est usitée : 

a) Pour indiquer qu’une chose est suspendue, avec les 
verbes de repos ou d'état: O bedri mu sablja visi june épée pend 
à son côté. 

6) A propos de la chose à laquelle on pense, dont on parle 
et sur laquelle on écrit: O tomu mnogi su već do sada pisali 
beaucoup ont écrit LA-DESSUS jusqu'à présent‘. 

c) Lorsqu'il s’agit d’un temps approximatif: Bnao je o 
noAHe ,c'était vers midi‘; O jematvi ,au temps de la vendange‘; O 
Rypuny nerky ,aux calendes grecques‘. 


Po no. 

Exprime un acte, dans le temps et dans l’espace. Cette 
préposition est employée: 

a) Après les adjectifs qui expriment avantage, utilité ou 
dommage: U zao čas po te ;malheur à toi‘. 

b) Pour désigner la personne ou la chose qui est prise pour 
but, ou que l’on désire ardemment: /Aomau cy #0 Bac ,ils sont 
venus vous prendre. 

c) Avec les nombres cardinaux, pour en faire des distribu- 
tifs: Dva ro dva ,deux à deux. 

d) Pour demander ou fixer un prix: Po što kupio, Po to 
prodao ,autant je Vai acheté, autant je le vends‘. 

e) Dans les phrases : Uzeëe se po ruke pls se prirent par les 
mains‘; no CBe BpH€ME, 0 CBE BHeKE ,pour toujours, pour Veter- 
nité‘; no TAHKO ,en détail‘. 

20 Avec le locatif. , 

a) Quand l’action s’étend, au propre comme au figuré: 
Sakrili su se Po gorah € šumah ,ils se cachèrent dans les montagnes 
et dans les bois‘; Yaapu ra no anuy ,U lui donna un soufflet‘; Tra- 
Zahu ga ro rodbini à Po znancih ,ils le cherchaient parmi leurs pa- 
rents et connaissances. 

b) Par rapport à un temps de quelque durée: Po danu se 
učim, Po noći se šećem ,pendant le jour j'étudie et la nut je me 
promène‘; AonLAm CMO no EHIUH ,nous sommes venus par la pluie‘. 

c) Au sujet d’une action complète, d’un fait passé: Po smrti 
Irudovoj ,Arrès la mort d’Hérode:. 
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d) Pour indiquer la personne ou la chose au moyen de la- 
quelle on expćdie ou l’on reçoit: 110 nomTa MH je Aomaa K6HTA 
,J'ai reçu la lettre PAR la poste“. 

e) Dans les expressions passives, ex.: Ovo bi Po vještoj ruci 
izvadjeno ,ceci a été fait de main de maître. 

f) Quand on parle d’une règle, d’un modèle d’après lequel 
se fait, se compare, se reconnaît quelque chose: J10 nneBy ce 
103Ha ITHIA 'oiseau se reconnaît à son chant‘; On piše po pra- 
vilih slovničkih ,il écrit selon les règles de la grammaire‘. 

g) Devant le nom de la personne qui permet quelque chose, 
y condescend: Po meni ti je slobodno ,pour mon compte, il test 
permis‘. 

h) Dans les rapports de parenté, d’affinité: Y TpeheM 
KO.BEHY #0 KPBH ,au troisième degré de consanguinité‘; Brat ma je 
PO otcu ,ù m'est frère du côté de mon père‘; no Bory 6parte , frère 
en Dieu‘. 

1) Dans les phrases : zvati Po imenu ,appeler par son nom‘; 
HHje MU no hyAH, no BOJBH ,Ù ne me plaît pas‘; po gotovu ,quasi, 
presque‘. 

C. Prépositions qui régissent trois cas. 


I. AVEC LE GÉNITIF, L'ACCUSATIF ET LE LOCATIF. 
U y. 


Se rapporte à ce qui se dirige vers l’intérieur de quelque 
chose, ou à ce qui s’y passe. On l’emploie: 

1° Avec le génitif. 

a) Pour exprimer la proximité, dans le sens des préposi- 
tions françaises près, chez, avec les noms de personnes ou avec 
leurs pronoms: Podjite u moga rodjaka ,allez cHEz mon cousin‘; 
Y nac je TAKOB OGuuaj ,pRES de nous existe un tel usage‘. 


Nore. Dans ce sens, on l’emploie encore avec les noms de saints dé- 
signant quelque église (en sous-entendant elliptiquement crkva, hram): 
Bio sam U svete Stošije, u svetoga Sime ,je fus à S'*- Anastasie, à St-Siméon:. 


6) Avec le verbe biti, exprimé ou sous-entendu, dans le 
sens du verbe français avoir, la préposition u se met devant le 
nom du possesseur, qui peut aussi être une chose inanimée: 
U kovača crne ruke le forgeron A les mains noires‘: TIpcru y 
pyke Hxjecy CBH jeaHakn les doigts de la main ne sont pas tous 
égaux (la main n’a pas tous les doigts égaux). 

c) Avec les noms de personnes en rapport avec les verbes 
signifiant demander, chercher, obtenir, acheter etc., inscrits au 
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S 100, 1°; p. ex.: Netraži pravice u Turčina me cherche pas 
justice auprès du Turc‘. 
2° Avec l’accusatif. 


a) Pour marquer le mouvement direct vers l’intérieur de 
quelque chose, au propre et au figuré: Odpremiše ga u pro- 
gonstvo i fut envoyé en exil‘; Yaaparu ce y npcu ,se frapper la 
poitrine’. | 

b) Avec les verbes de mouvement indiquant l'entrće, l’in- 
seription au nombre de..., p. ex.: Bacio se u hajduke xl s’est 
adonné au brigandage“ (il s’est mis au nombre des brigands); 
Ynucao ce y Bojanke ,ÿ/ s’est enrolé soldat‘. 


c) Pour désigner le temps, déterminé surtout par les jours 
de la semaine: U petak ću doći ,je viendrai vendredi‘; Y 30py 
cam ce AHrao0 ,je me suis levé à l'aube‘. On dit aussi: u mladost 
,dans la jeunesse‘; y crapocr ,dans la vieillesse’. 

d) L'objet d’une action: Došao mi u pomoć ,qu'il me vienne 
en aide‘; Aao Mu je y 3ajam ,ÿ m’a prêté’ (donné comme prêt); 
U moj glas ja ne trgujem ,je ne fais pas marché de mon vote“. 

e) La manière de faire quelque chose: Splela cvieće u vienac 
mit les fleurs en guirlande“. 

f) Dans les phrases: y 106pu uac ,bonne fortune‘ (heur); u 
obće ,en général‘; o6ysex y jezuy Hory ,chaussé d’un pied‘; vikati 
U glas ,crier fort‘; cuujaTx ce y rpoxor ,rire aux éclats‘; hvaliti se 
U velike ,se louer outre mesure‘; y CpeARy pyEy ,médiocrement:. 

3° Avec le locatif. 

a) Avec les verbes de repos, s’il s’agit d'un intérieur, d'un 
milieu quelconque, en termes tant concrets qu'abstraits : U kuće 
nejmam mira ,je n'ai pas la paix à la maison‘; 640 cam y Beceay 
APYINTBY ,je me trouvai au milieu d’une joyeuse société‘; Sve ide u 
najboljem redu ,tout est en bon ordres. 


b) Pour indiquer une qualité physique ou morale: Nema 
joj druge u ljepoti à u dobroti elle n’a pas sa pareille en beauté et 
en bonté‘; Tanak je y nacy ,ÿ a une taille svelte“. 

c) L'espèce de monnaie: Bogatstvo je njegovo u gotovu, sve 
u srebru i zlatu ,sa fortune est effective, toute en argent et en or“. 

d) Un temps déterminé, surtout avec les noms des mois: 
Y ocaM CaTii nolasHM y yuHOHy, à y H04He Ce BpahaM ,à huit 
heures je vais à l’école et à midi je reviens‘; U rujnu 2 u listopadu 
su školski prazdnici ,les vacances scolaires sont en septembre et en 
octobre’. 
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II. AVEC LE GENITIF, L'ACCUSATIF ET L'INSTRUMENTAL. 


Za 3a. 

1° Avec le génitif. 

a) S'emploie avec les noms de personnes ou de choses 
abstraites, pour indiquer le temps, surtout s’il s’agit de faits 
historiques: 3a Mapuje Tepesuje ,sovs Marie-Thérèse‘; ZA pogla- 
vara svešteničkih Ane à Knife ,sous les princes des prêtres Anne et 
Catphe'; 3a cBoje M1a10cTH ,pendant sa jeunesse‘. 

b) Dans les souhaits, principalement dans les toasts: ZA 
vašega sretna putovanja ,à votre heureux voyage!“ 

c) Dans ces expressions, qu'il faut remarquer: za vida ,au 
point du jour‘; 3a pana ,de bonne heure‘. 

2° Avec l’accusatif. 

a) Se place devant le substantif complémentaire de l’objet 
après les verbes transitifs de mouvement: Popade me zA ruku, 
zA kabanicu il me prit PAR la main, PAR le manteau‘. 

b) Indique la direction derričre quelque chose, avec les 
mêmes verbes de mouvement: Cjexe 3a Beuepy, 3a cToa i 
s'assit à souper, à table‘: Zamče za brdo il se cacha DERRIERE la 
montagne‘. | 

c) S'emploie devant l’objet de complément qui suit les 
verbes signifiant prier, nommer, retenir, juger et autres sem- 
blables : Ilosam Te za nomrexa uoBjeka ,je te reconnais POUR un 
honnête homme‘. 

d) Avec l’objet d'un discours ou d’un récit: Nekazuj nikomu 
zA taj dogadjaj ,ne raconte à personne cet événement”. 

e) Pour marquer le but, la fin, l'avantage d’une chose: 
Kyruo cam CYEHO 34 XaHHHY ,j at acheté du drap POUR un habit“; 
Uzet ću te za druga na putu ,je te prendrai Pour compagnon de 
voyage‘; YoBjek He xnBe Camo 3a ce l’homme ne vit pas seulement 
POUR 80%‘. 

NOTE. Si le but ou l'avantage sont exprimés en francais par un infinitif 
précédé de la préposition pour, il faut se garder de traduire littéralement 

en serbo-croate et employer toujours une autre tournure ($ 103, VI). 

f) Le motif ou la conséquence immédiate d’une chose: 
ZA koji uzrok ,pour quelle raison? Humra 3a To ,n'importe“. 

g) La récompense méritée, la peine encourue, les condi- 
tions imposées: Vebih išao za nijednu plaću ,je n'irais là à aucun 
prix‘; Hecmujem 34 &HBy rAaBy ,je n'ose, sur ma vie“. 

h) Pour indiquer la substitution ou le remplacement de 
quelqu'un: Ja ću odgovarati za te ,je répondrai pour toi‘; Jege 
3a NIECTOPHLJ , mange comme six‘. 
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4) Le temps, eu égard à sa durée: ZA čas stigosmo ,nous y 
arrivâmes en un moment‘; 3a Mjecell gama HHjeCAM OTIIOUHHYO ,je 
ne me suis pas reposé de tout le mois‘. 

j) L’étendue exprimée en mesure: ZA nogu širine a za hvat 
visine large d'un pied et haut d’une toise“, 

k) Le prix ou le change de quelque chose: Æupih vola za 
dinar ,j'at acheté le bœuf pour un denter'; 10640 cam 3a ca08- 
HMIy AMC MOAHTBEHHE ,7 a reçu POUR la grammaire un beau 
livre de messe‘. 

1) Dans les exclamations: ZA Boga miloga ,par charité!‘ 3a 
6y6aB Boxjy! ,par amour de Dieu!‘ 

m) Dans les phrases : ići, poći za koga ,se marier pour‘; npu- 
MHTH IMTO 34 340, 34 106p0 ,prendre en mauvaise ou en bonne 
part‘; za sreću ,par bonheur‘; 3a necpehy ,par malheur‘. 

3° Avec l’instrumental. 

a) Indique la position par derrière quelque chose, avec les 
verbes de repos ou de mouvement dans un lieu, même dans le 
sens abstrait: ZA kućom sjedi ,il s’assied DERRIERE la maison‘; 3a 
34140M Ce mehe ,ÿ se promène DERRIÈRE le mur‘: Sjedi za trpezom, 
ZA večerom yi s’asseoit à table, à souper. 

b) Les idées qui se succèdent dans le temps et dans l’es- 
pace: Išao je za njim u potjeru , est allé à sa poursuite‘; 3aoctao 
je moaaeko 3a Hamu ,i! est resté bien loin de nous“. 

c) Se trouve placé devant le nom de ce dont on déplore la 
perte ou l’absence: Svedjer uzdiše za njim, kao za rodjenim bra- 
tom toujours il soupire après lui, comme après son propre frère‘. 

Norte. La préposition composée izza régit toujours le génitif, et 

s'emploie : . 

a) Dans le sens de derrière: Seće se 1zzA kuće ,il se promène DERRIÈRE 
la maison. 


b) Dans le sens de après: Izza zime toplo nastaje ,APRës le froid vient 
la chaleur", 


CHAPITRE VII. 


Des interjections. 


O 105. Régime des interjections. 


Les interjections, en véritables exclamations, envoient 
naturellement au vocatif le nom de la personne ou de la chose 
à laquelle elles s'adressent: Zvala, ranko moj ,bravo, mon cher!‘ 
Ej, A06pu uogjeue ,eh, bonhomme !‘ 
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Mais quelques-unes d'entre elles sont encore usitćes avec 
d'autres cas, ainsi: 

a) Avec le génitif. 

Les interjections marquant l’étonnement, la joie, et celles 
qui sont employées pour désigner quelque chose, comme: Evo 
čovjeka ,voilà l’homme!‘ Hyru anenux pueuñ ,quelles belles 
paroles!‘ 

Nore 1. On pourrait alors sous-entendre l’interjection, en laissant le 
nom au génitif: Krasne noći ,quelle belle nuit !* Mnan Boxe, "y4a Beauxora 

Cher Dieu, quelle grande merveille !‘ 


Nore 2. Il y a aussi des exemples où l’on trouve le nominatif: Evo 
car vaš ,voilà votre empereur‘. 


b) Avec le datif. 

Les interjections de menace, d'imprćcation, de douleur: 
Blago tebi, sestrice ,que tu es heureuse, petite sœur!‘ Temxo Mexx, 
CUpoTH ,malheur à mot, orpheline!‘ Lele meni hélas!‘ Jaox ce re6n 
,gare à toi, malheur à toi!“ 

c) Avec l’accusatif. ; 

Les interjections qui servent surtout à présenter quelque 
chose dans son entier, sa totalité: Na t knjigu ,voilà le livre“. 

Si l’on n'offre qu’une partie de la chose, on emploie le 
génitif: AKO CH eaux eTo TH 6076 ,si tu as soif, voilà de l’eau. 


SECTION III. 
Construction. 


La construction traite de la manière de disposer les parties 
composant une proposition, pour obtenir un effet donné. Ce 
que l’on doit surtout avoir en vue dans la coordination des 
mots, c'est la clarté et l'harmonie. Il y a deux façons d'ar- 
ranger les mots, l’une est dite naturelle, l’autre artificielle. 


6 106. Construction naturelle. 


Dans la construction naturelle, on observe les règles sui- 
vantes, qui sont pour la plupart usitées en français. 

1° Le sujet occupe la première place, puis vient le prédicat; 
si pourtant le prédicat est nominal, la copule est entre les deux. 
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2° L’épithète se met avant le sujet, et l’apposition après. 
Un substantif qui est en apposition peut encore se mettre 
avant: Marija, usTAvši onih dana, otidje brzo u GORNJU zemlju, 
»Marte, sortant du lit ce jour-là, partit en hâte pour le pays d'en haut. 

3° Si le verbe qui fait office de prédicat a des mots com- 
plémentaires, ceux-ci doivent le suivre, et le plus rapproché 
sera celui sur lequel tombe d’abord l’action même du verbe: 
Iloga3a CHAY PYKOM CBOjOM, pasacy IOHOCHTE Y MACAUX CPILA HU- 
XOBA ,% fit voir la puissance de son bras, il dissipa les orgueilleux 
avec les pensées de leur cœur. 

4 Le substantif qui sert de prédicat ou d’objet suit le 
verbe, et les mots qui en dépendent sont traités comme ceux 
qui dépendent du sujet (voir 2°). 

9° Le serbo-croate se comporte autrement que le francais 
dans la disposition de certaines particules enclitiques, c'est-a- 
dire des pronoms personnels abrégés, du pronom réfléchi se et 
de la forme brève des auxiliaires sam et ću. Il faudra se con- 
former aux règles suivantes. 

a) Le pronom, comme l’auxiliaire, se tient immédiatement 
après le sujet. S'il y a deux sujets, ou bien quelque épithète 
ou apposition accompagnant ce sujet, le pronom et l’auxiliaire 
se placent au milieu d'eux: Z svi se u sbornici napuniše gnjeva 
et tous ceux de la synagogue se remplirent de colère‘; OTajan cy 
nyru CseBummera les desseins du Très-Haut sont cachés‘. 

b) Si la proposition contient en même temps l’auxiliaire et 
deux pronoms, l’auxiliaire prend la première place après le 
sujet, le pronom personnel la seconde et le pronom réfléchi se 
la troisième : Ja sAM GA SE nasitio ,je m'en suis rassasié‘; Tu few 
a ce HAT1eJATH ,tu le regarderas assez‘. 

Il faut remarquer cependant que la copule je (à la troisième 
personne du singulier) doit toujours occuper la dernière place 
par rapport aux précédents: On Ga sE JE nagledao ,i Va assez fixé‘. 

c) Dans les propositions qui ne commencent pas par le sujet, 
ces particules enclitiques se mettent après le premier mot indé- 
pendant: Ka cy ce TBoja pabaAn, MOjA cy Y KOAY MIpalH ,quand 
les tiens venaient au monde, les miens dansaient dans le Kolo“. 

d) On ne peut commencer la proposition avec ces mêmes 
particules enclitiques, excepté pourtant avec la particule inter- 
rogative je-li. 

e) Dans les propositions secondaires, qui commencent par 
une conjonction, les particules enclitiques susdites viennent 
immédiatement après cette conjonction; elles peuvent encore 
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se mettre l’une avec le sujet, l’autre avec le prédicat, mais 
toujours dans l’ordre indiqué ci-dessus: Gdje su à sinovt i kćeri 
imale se skupiti ,où doivent se réunir les garçons et les filles‘. 

f) Dans la proposition interrogative, quand on demande si 
un fait est arrivé ou non, la première place est ordinairement 
donnée au verbe, s’il est à un temps simple, ou à l’auxiliaire 
sous forme pleine (moins je), si le verbe est à un temps com- 
posé ; viennent ensuite l’enclitique interrogative li, puis, s’il y 
en a, les pronoms personnel et réfléchi suivis des autres mots 
déterminatifs, et, en dernier lieu, le participe du verbe: Jesi li 
se noćas naspavao ,as-tu bien dormi cette nuit?‘ Je au BAM ce Ha 
TO paZKAAHIO ,vous en êtes-vous plant?“ 

Nore 1. Si la demande est faite au moyen des autres particules inter- 
rogatives, celles-ci prennent la première place: ZAR je oko tvoje zlo, što 
sam ja dobar ,ton œil est-il mauvais parce que je suis bon?" 

NOTE 2. Dans une proposition à la fois interrogative et négative, on 
emploie či quand on s'attend à une réponse affirmative; dans le cas con- 
traire, on y substitue quelqu’autre particule, p. ex.: NIJE LI potrebno bilo 
da Krst trpi metait-il pas nécessaire que le Christ souffrîit? Hehe au 06à- 
ABa nacrH y jaMmy ,ne tomberont-ils pas tous les deux dans la fosse?‘ JEDA 
LI 8€ još nisi opametio ,n'as-tu donc pas encore de jugement ?“ 
6° La négation ne se met immédiatement avant le verbe, 

s’il est à un temps simple, et avant l’auxiliaire dans les temps 
composés, mais jamais devant le participe du verbe propre: 
Hujecam ce jour ca CBAM ONOPaBHO ,je ne me suis pas encore com- 
plètement rétabli. 


$ 107. Construction artificielle. 


Cette sorte de construction, qui est dite aussi figurée, peut va- 
rier à l'infini. Il dépend en effet de celui qui parle ou qui écrit 
de donner la première place à telles locutions, à telles phrases 
qui lui viennent les premières à l’esprit, ou auxquelles il attache 
une plus grande importance. La langue serbo-croate laisse beau- 
coup de liberté à ce sujet. Les inflexions que subissent les dé- 
sinences des mots permettent bien des combinaisons de ces 
derniers, sans le moindre préjudice pour la clarté de l’expres- 
sion ou le sens de la phrase. Du reste, à l'exception des pré- 
ceptes exposés au paragraphe précédent (n°5 et 6), préceptes 
qu’il faut observer même ici, on ne peut établir de règles pré- 
cises du langage figuré. La lecture des bons auteurs sera le 
meilleur moyen de se le rendre familier, et d'apprendre à s’en 
servir selon le génie de la langue. 


———-————— 


APPENDICE. 


Choix de mots accentués relatifs aux différents préceptes 
grammaticaux exposés dans l’étymologie. 


OBSERVATION. Le radical est tantôt entre parenthèse, tantôt séparé de la désinence par 
un trait horizontal. Quand a mobile ou euphonique n’appartient pas au radical, il 
est imprimé en autre caractère. Là où il n’existe aucune de ces marques distinc- 
tives, le mot doit être pris pour radical tel qu’il est. 


SUBSTANTIFS. 
Première déclinaison. 

A. SUBSTANTIFS MASCULINS. džv ABB gćant 

1° Substantifs a dćsinence dure (moins les EE. DEA ion 
gutturales et les sifflantes c, z). must hčučp DORE : 
dliin AAÂH paumedelamain 

biser Gäcep perle . dôm AÔM maison  pater- 
bob 686 fève dräm APYM chemin [nelle 
bôr Gôp pin dûb A$6 chène 
brat GpaT frčre gavran rABpaH corbeau 
brâv GpAB bélier > glâs raâc voix 
bržest Gphecr orme gospodin TOCIOAHH monsieur 
cär nap empereur gospodar TOCIdAAp maître 
crtep upiše tesson, tuile gost TOcT hôte 
cvtet uBžeT fleur grad rpâa ville 
càs užic moment grad rpäA grêle 
ččpor udiOp troupeau g(€)rm 1) rfM broussaille 
čuvar uyBap gardien grob rpô0 tombeau 
ddr AAP don, présent grôzd rposa grappe de raisin 
dažd MAKA pluie grom rpoM tonnerre 
dim AM fumée gašter r)mTEp lézard 


1) Pour remplacer l’accent qui devrait se trouver sur r semi-voyelle, nous avons mis 
devant cette lettre un e accentué. 
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hljeb 
hôd 
hram 
hvdt 
izgled 
 jdram 
jastreb 
javor 
jed 
jelen 
kamen. 
kla 
kčkot 
komar 
krčmen 
krčvet 
k(t)rst 
lakat 
lakat 
lan 

läv 

led 
Ičptir 
list 
mast 
mast 
med 
medvjed 
mir 
miris 
mlin 
mornar 
most 
ndčin 
ndrod 
nôs 
dbjed 
čdgovor 
ovan 
pis (ps) 
pûs 
pastir 
pr 
plamen 
plôt 


pobratim 


pôd 


ZAËC 
XOA 
xpâm 
XBÂT 
ASTACA 
japaM 
jacrpč6 
jàBOp 
jéa 
jeneH 
KAMEH 
KAAC 
KOKOT 
KOMAD 
KpčMEH 
KpèBeT 


| KDCT 


AÂRAT 
AÂKAT 
aan 
AAB 
AČA 
AČITEp 
AACT 
MACT 
MACT 
MEA 
MČABJEA 
MAP 
M&piic 
MAH 
MOPHAp 
MOCT 
HAUHH 
HAPOA 
Hoc 
oGjea 
dArTOBOP 
OBAH 
nac 

nac 
nàCTHP 
TP 
TAÈMEH 
NAOT 


NOGPATEM 


NBA 


pain 

marche 

temple 

toise 

exemple 

joug 

vautour 
laurier, platane 
bile, poison 
cerf 

pierre 

épi 

coq [ron 
cousin, mouche- 
silex, pierre à 
lit [fusil 
baptême, croix 
coudée 

brasse 

lin 

lion 

glace 

papillon 
feuille, lettre 
moût 

graisse, couleur 
miel 

ours 

paix 

odeur 

moulin 
marinier 

pont 

manière 

nation 

nez 

dîner 

réponse 

bélier 

chien 

ceinture 
berger 

noces 

flamme 

haie 

frère adoptif 
plancher 


podrum 
post 
pršadjel 
pradmet 
prozor 
plo)rst 
p(č)rsten 
pût 

ris 

r8b 
rijan 
säbor 
sdvjet 
sin 

sir 
sjčver 
slon 
sprovod 
stan 
stap 
süsjed 
svčit 
svčkar 
svlet 
svjčt 
ščiv (šv) 
ščćer 
trad 


zûb 
zvono 
život 


IOAPYM 
NOCT 


npčajea 
IDČAMET 
TIpo30p 
NpCT 
npeTEH 
N$T 
pc 
pô6 
pijax 
c460p 
c&BjeT 
cAH 
cp 
cjčBep 
CAÔH 
CIPOBOA 
CTÂH 
CTŸN 
cÿcjea 
CBAT 
CBČKAP 
cBiteT 
CBjÈT 
TB 
mčhep 
TP$A 
fu 
BČu€p 
BjČTAp 
BAÂC 
BDT 
SÂKOH 
BAHAT 
BRA 
3$6 
3BOHO 
ÆABOT 


cave 
jeûne 
contrée 
objet 
fenêtre 
doigt 
bague 
route 

lynx 
esclave 
septembre 
diète 
conseil 

fils 
fromage 
tramontane 
éléphant 
obsèques 
demeure 
colonne 
voisin 
compagnon du 
beau-père 
monde 

conseil 
couture 

sucre 

fatigue 
intelligence 
soir 

vent 

cheveu, poil 
Jardin 

loi 

métier 
muraille 

dent 

cloche 

vie 


[marié 


2° Substantifs terminés par les sifflantes c,z. 


dolac 
jaz 
junac 
klanac 
knez 
kobac 


AGAaII 


jas 
jfuan 


KAÂHAII 
EKH63 
EOGAII 


petite vallée 
abime 

veau 
passage étroit 
prince, comte 
épervier 


. kolac 
konac 
l4nac 
lonac 
mjčsec 
mraz 
m(čjrtvac 
mudrac 
obraz 
otac 
palac 
pisac 
poraz 
présac 
pratilac 
sličpac 
starac 
stolac 
stric 
takmac 
tjčenac 
tkalac 
t(č)rgovac 
udarac 
udovac 
djac 
vičnac 
vitez 
vrabac 
zec 
zalac 
živac 


KOJA 
KÔHAIL 
ASHAIL 
AŸHAIL 
Mjècel 
Mpàs 
MTBAI 
MÿApäu 
d6pas 
ÔTAIL 
IANA 
IKCAII 
IOpa3 
IpAcan 
HPATHAAN 
CAHÈNAIL 
CT4pall 
CTÜAAIL 
CTPA 
TARMAIL 
TjèCHAI 
TKAAAIL 
TrOBAIL 
ÿaapan 
YAdBAN 
ÿJan 
BHČHAII 
BÂTE3 
Bp4Carr 
3êIL 
KAMAN 
ÆRÉBAIL 


pal 

fil, fin 

chaîne 

pot 

lune, mois 
gelée blanche 
un mort 

un sage 

face 

père 

pouce 

auteur 
déroute 
cochon 
escorte 

un aveugle 
vieillard 
chaise 

oncle paternel 
rival 

passage étroit 
tisserand 
marchand 
coup 

veuf 

oncle maternel 
guirlande 
cavalier 
moineau 
lièvre 
aiguillon 

nerf 


3° Substantifs terminés par une gutturale. 


biljeg 
Bôg 
bržeg 
b(e)rk 
ččlike 
čovjek 
djak 
dohodak 
drag 
dig 
dah 
dužnik 
grah 


6Ager 
Bor 
Gpžer 
GDR 
UČAHE 
uoBjeK 
bar 
AOXOAAK 
Ap$r 
aÿr 
aÿx 


AŸÆHHE 
Tpàx 


marque, timbre 
Dieu 

colline 
moustache 
acier 

homme 
étudiant 
revenu, rente 
camarade 
dette 

esprit, souffle 
débiteur 
légume 


grteh 
jäauk 
jezik 

jag 
Junak 

* kalpak 
klobuk 

* konak 
krah 
k(č)rvnik 
kak 
ludjak 
lake 

lak 
mačak 
momak 
nduk 
dblak 
dčuh 


odlazak 
orah 
dtok 
Btok 
ožujak 
puk 
pćtak 
pètak 
pièsak 
pješak 
plag 
potok 
prah 
praznik 
prorok 
prôsjak 
protivnik 
pik 
pütnik 
räzlog 
rôdjak 
rôg 
ručak 
sâg 
smteh 


rpžex 
NENA 
Jèsnr 
jy 
jYrak 

* KAJAK 
KAdOYE 
* KOHAK 
KpYx 
KRDPBHRE 
KJE 
aÿbar 
aÿr 
AŸK 
MATAK 
MOMAK 
HAyE 
dOAGE 
duyx 


OA1A3AK 
Opax 
OTOK 
OTOK 
oxmyjak 
NAyK 
NETAK 
IIČTAK 
IIHČCAK 
njčITaK 


nayr 


_ HÜÔTOK 


IpAx 
upisi 
NpP6pos 
npdcjak 


IPÔTABHHE 


uf 
N$TEHHK 
p4340r 
pôbar 
pôr 
pfuar 


câr 


cuäex 
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péché 


gémissement 

langue 

sud 

héros 

bonnet, kalpak 

chapeau 

logement 

pain 

meurtrier 

hanche, pic 

fat 

ail 

arc 

chat 

garcon 

doctrine, étude 

nuage 

beau-père (mari 
de la mère, par 
rapportaux en- 
fants) 

départ 

noyer 

île 

enflure 

mars 

araignée 

vendredi 

animal de cinq 

sable [ans 

piéton 

charrue 

torrent 

poussière 

fête 

prophète 

mendiant 

adversaire 

peuple 

passant 

raison, discerne- 

parent [ment 

corne 

dîné 

tapis 

le rire 
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snieg 

* sokak 
stleg 
slog 


strah 
svjedok 
težak 
trag 
t(č)rbuh 
t(è)rg : 
umjetnik 
unuk 
uzrok 
vlek 
vojnik. 
v(ć)rh 
vûk 
znak 
zrak 
zvonik 
žitak 


caùer 
* COKAR 
crher 
CTOT 


CTpAx 
CBJČAOK 
TČKAK 
Tpâr 
TP6yx 
Tr 
ŸMJETHRE 
YHyE 
Y3poR 
Bek 
BOjHEK 
BDx 
BYE 
BHAK 
SPARK 
3BOHHK 
KATAK 


neige 

rue 

étendard 
meule, tas de 
foin 

crainte 

témoin 
agriculteur 

trace 

ventre 

place du marché 

artiste 

neveu 

motif 

siècle 

soldat 

sommet, cime 

loup 

signe 

air, rayon 

clocher 

vie, subsistance 


4° Substantifs terminés par o euphonique 


(= 1). 


cävao (čavl) uaBao 


dto (dtel) 
küo (kûl) 


Ao 
KAO 


kotao (kotl) orao 


drao,orü(orl) dpao, Opo 


posao (posl) nocao 
posto (postol) ndocTI 
soko (sokol) co 


sto (stol). 
zao (uzl) 
véo (val) 


v6 (vol) 


cTÔ 
Y3a0 
BA0 
BO 


ždrčo (ždrdl) zapšo 


clou 

part 
fange 
chaudière 
aigle 
affaire 
soulier 
faucon 
table 
nœud 
vague, onde 
bœuf 


grue 


5° Substantifs à désinence molle. 


bič 
broj 
bûban) 
češalj 
dažd 
gdj 


Gu 
Gpoj 
0$6aB 
UČILA E 
AÂÆA 
râj 


fouet 
nombre 
tambour 
peigne 
pluie 
bosquet 


lgrač 
jež 
kljnč 
kolač 
konj : 
kčračaj 
kovač 
krdj 
kralj 
križ 
kroj 
k(č)rš 
kukolj 
lipanj 
lupež 
mč 
mèlül) 
mladić 
mAž 
nčručaj 
nož 
oganj 
pân) 
pokoj 
poloj 


povoj 
prijatelj 
ptić 


ražanj 
roditelj 
stečanj 
slavuj 
spûz 


s(€)rpanj 


sùzan) 
svibanj 
(očaj 
travanj 
Učitelj 
dgalj 
vdpaj 
zmû) 


2(è)rvanÿ 
 zûlj 


àrpau 
jêx 
KÆÿ4 
KOAGY4 
KOB 
KOpavaj 
KÔBAU 
Epâ) 
KPA 
KpÂx 
EpOj 
KP 
KŸKOÆ 
AÂnaH 
Aÿnex 
MàJ 
MÈèTYÆ 
MadAñh 
ME 
HApyuaj 
HÔ& 
OTAB 
NA 
TOKOJ 
1010) 


NOBOj 


nphjares 


uTah 


PAKAB 
POAHTOZ 
cheuar 
CaàBÿ) 
cu$a 
Cfa 
cama 
cBAGaE 
Kk ER] 
TPABAB 
YuHTe& 
Ÿrag 
Banaj 
3ABH4À) 
BMAj 
EDBAB 
RE 


joueur 
hćrisson 

clé 

gâteau 
cheval 

pas 

forgeron 
extrémité, fin 
roi 

croix 

taille (d'habit) 
lieu pierreux 
ivraie 

juin 

voleur 

grand sabre 
papillon 
Jeune homme 
mari , 
embrassade 
couteau 

feu 

souche 

repos 
abaissement de 

terrain 

maillot 

ami 

petit oiseau, 

poussin 

broche à rôtir 
parents 
janvier 
rossignol 
escargot 
juillet 
esclave 

mai 
‘cours 

avril 

maître 
braise, charbon 
clameur 
patrie 

dragon 

pierre à moudre 
cor, cal 


6° Noms communs terminés par o non 


béb-0 
ćićk-o 
ébr-0 
668-0 
dûnd-o 
klj4j-o 
pental-o 


rumenk-o 
vojn-o 
zelenk-o 


b(č)rdjanin 6Dhamuu 


domäéin 
dvoranin 
gradjanin 
k(č)ršćanin 
klćanin 


mještanin 
otočanin 
sèljanin 
tadjin 


euphonique. 

6460 père 

häâhro père 

h6po borgne 

hoco qui a peu de 

A$HAO oncle [barbe 

EB4JO un estropié 

IÉHTAAO celui qui mal- 
traite 

PŸMeHEO bœuf roux 

BÔjHO mari 

BČAEHKO cheval gris 

7° Noms communs avec la dćsinence in. 
montagnard 

AoMahuH maître de la mai- 

ABOpaHHH courtisan {son 

rpàbaang citoyen 

KbmhaHAH un chrétien 

KŸÿhaHHH personne de la 
maison 

MjèmTanmn habitant du lieu 

ATOVAHHH insulaire 

CČIBAHHH villageois 

TŸbnx étranger 

BApomamuu bourgeois . 


väroganin 


B. SUBSTANTIFS NEUTRES. 


a) De désinence dure. 


bläg-o 
blät-o 
bräën-o 
b(&)rd-o 
cârstv-0 
cèd-0 
cèl-o 
odjal-o 
gnjćed-o 
g(èrto 
Jèdr-0 
jezer-o 
Junačtv-o 
Jdtr-o 
koljen-o 
k&l-o 


6afiro 
GJATO 


_6pâmmo 
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HA PCTBO 
učČAO 
uČao0. 
ajeao 
TIbĆ3A0 
rao 
jèapo 
Jèsepo 
jyuauTBo 
jvrpo 
KO.ZEHO 
EO40 


trćsor 
marais ' 
farine 
colline 
empire 
enfant 
front 
ouvrage 
nid 
gorge 
voile 

lac 
héroïsme 
matin 
genou 
roue, cercle 


kôpn-0 
korit-o 
kril-o 
ljèt-o 
mäsl-o 
mês-0 
mjèst-0 
nàd-0 
nčb-o 
ogledal-o 


šk-o (pl. oči) 


dlov-o 
pčr-o 
pidin-o 
plat-o 
pokrwal-o 
potomstv-o 
prav-o 
prôs-0 
rûg-0 
rùh-0 
rün-0 

sèl-0 
sten-o 
stäbl-o 
städ-o 
stàkl-o 


-Ctel-o 


vèsl-0 
vin-o 
vrčl-o 
zlat-o 
z(č)rcal-o 
z(č)rn-o 
zvon-o 
ždričl-o 
željez-o 
zèzl-0 
Ztt-0 


b) De désinence 


cuteé-e 
dvorišt-e 
godišt-e 
groblje-e 
gvoždj-e 
jdj-e 


EOIIHO 
KOpHTO 
KPÉA10 
BÈTO 
MACA10 
MêCO 
MjčeTO 
HAAO 
H&6o 
OTAČALJO 
do (oux) 
BAOBO 
nèpo 
ILAATHO 
NATO 
NOEKPABAAO 
IIOTOMCTBO 
ITpABO 
Irpôco 
p$ro 
pyxo 
pyuo 
cè10 
chexo 
CT4610 
CTàA0 
CTàKAO 
TRe10 
BèCA0 
BAHO 
BpČAO 
BJATO 
3)a10 
3DHO 
BBOHO 
EAPHČIO 
ÆèZE30 
Æ8310 
KATO 


upüehe 
ABÔPHINTE 
TOAHIITE 
rpô6æe 


rBôæbe 
jaje 


209 


continent 

auge 

aile 

été 

beurre 

viande 

lieu 

acier 

ciel 

miroir : 
œil 

plomb 

plume 

toile 

liége 
couverture 
descendance 
droit 

millet 

objet de dérision 
vêtement 

toison 

village 

foin 

arbre 

troupeau 

verre 
corps 
rame 
vin 
source 
or 
miroir 
grain 
cloche 
défilé, 
fer 
sceptre 
froment, grain 


passage 
[étroit 


molle. 


fleurs 
cours 

an 
cimetière 
fer 

œufs 
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š - . 
kameny-e 
lic-e 
mničnj-e 


môr-eetmor-e 


obličje 
oružj-e 
pleć-e 
pčilj-e 
povrć-e 
prêmaljet-e 
proljeć-e 
8(8)rdc-e 
sfinc-e 
filj-e 
vesél)-e 
vôé-e 
26lj-e 
zčmljišt-e 


KAMGEbE 
Anne 
MHÈEHRE 
MOpe, Mdpe 
d6añuje 
dpraje 
aèhe 
n04e 
noBphe 


mpèmasehe | 


nposehe 
che 
cfxne 
fwe 

Bece ge 
Bôhe 

3êe 
3ČM.BRIITE 


pierres 

face, visage 
avis, opinion 
mer 

aspect 

armes 

épaule 
champ, plaine 
orteils 


printemps 


cœur 
soleil 

huile 

joie 

fruit 

légumes verts 
terrain 


c) Avec radical terminé en n. 


brême(-n) 
ime(-n) 
plčme(-n) 
riime(-n) 
sljčme(-n) 
sjčme(-n) 
tjeme(-n) 
vime(-n) 


vričme (vré- 


men) 


Gpčme 
me 
naème 
pame 
CBČME 
cjème 
TJèMe 
BhMe 


Bpème 


charge 

nom 

tribut 

épaule 
faîte d’un toit 
semence 
sinciput 
mamelles 


temps 


d) Avec radical terminé en £. 


bùre(-t) 6ÿpe 
ččljade(-t) ueæäae 
* dčbe(-t)  aè6e 


diète (djetet) amère 
* dugme(-t) Aÿrme 
* gondze(-t) rônrme 


govedče(-t)  rèBeue 
giišče(-t) rYmue 
Jägnje(-t)  jàrme 
jère(-t) jape 
Jine(-t) jÿæe 
kljuse(-t) EÆŸCE 
kozle(-t) KÜ3ae 
k(č)rmče(t) rpmie 
magare(-t) màrape 
momce(-{)  MdMYe 
patče(-t) nàde 
ptle(-t) ae 
prâse(-t) npâce 
püle(-t) nÿae 
svinjce(-t)  CBKEbVO 
štčne(-t) INTČHE 
* t4ne(-t) TâHe 
tèle(-t) Tè4e 
vižle(-t) BAKE 


zvičre(-t)[bet) 3učpe 


ždrtebe(Zdr2- maphe6e 
| živinče(-t) 


Deuxième déclinaison. 


A. SUBSTANTIFS MASCULINS. 


budàl-a 
gäzd-a 
güs-a 
izdajic-a 
kšlovodj-a 
mladoženj-a 
skorotec-a 
slüg-a 
atarješin-a 
#ûr-a 
veljač-a 
vladik-a 


Gyaša 
TA3AA 

rÿca 
À3A8jHIA 
EÜ10B0ba 
MJAAdIKEA 
CKOpÔTeua 
cafra 
cTapjčiraHa, 
m$pa 
BČIBAVA 
BAAAHEA 


niais 

maitre de mai- 
corsaire [son 
traître 
celuiquiconduit 
fiancé [la danse 
courrier 
domestique 
chef 

beau-frère 
février 

évêque 


RHBÉHUE 


tonneau 
personne 
vase de miel 
enfant 


— 


bouton 


bouton de rose 
bœuf 

oie 

agneau 

cabri 

veau 

rossinante | 
chèvre 

petit porc 
fine 

garcon 
caneton 
poussin 

porc 

petit âne 
petit porc 
petit chien 
balle de fusil 
veau 

braque (chien) 
animal 
poulain 

petit animal 


B. SUBSTANTIFS FÉMININS. 


* àvli-a aBanja 
bäb-a 6à6a 
bičv-a GATBa 
bèsjed-a 6ècjeaa 
bčzposlic-a 6èsnocanna 
bjécv-a GjčuBa 
bräd-a Opéaa 
britv-a GpaTBa 
bkv-a GYEBa 
cäric-a NApnira 
c2at-a IÈCTA 
c(é)rkv-a upEBa 


cours 
grand'mčre 
tonneau 
discours 
oisivetć 
bas 

barbe 
rasoir 
hêtre 
impératrice 
route 
église 


čaš-a 
cêt-a 
* čizm-a 
danic-a 
dask-a 
dčsnic-a 
dik-a 
divot-a 
djév-a 
djevojk-a 
dolin-a 
domovin-a 
dräg-a 
družb-a 
düubrav-a 
glév-a 
gôdin-a 
gor-a 
grdn-a 
granic-a 
g(d)rlic-a 
güsk-a 
hrén-a 
h(è)rdj-a 
tskr-a 
Ystin-a 
jam-a 
jarug-a 
jetr-a 
Jih-a 
kčplj-a 
* Lès-a 
kiš-a 
kletv-a- 
Klisur-a 
knjtg-a 
kšr-a 
k0s-a 


košulj-a 
košut-a 
koz-a 
kčž-a 
kraljic-a 
krivic-a 
k(ć)rm-a 
kriglj-a 


ušla 
učTA 
u#3Ma 
AAHHIA 
AACKA 
AèCHHIA 
AKA 
AHBOTA 
Ajésa 
AjèB0jxa 
AOAHHA 
AOMOBHHA 
Apara 
ApYaG6a 
AY6paBa 
TJABA 
TOAHHA 
ropa 
TpÂHA 
TPàHHIA 
TPAHIA 
TŸCKAa 
Xpana 
xpba 
Ackpa 
#GcTEHHA 
jama 
JApyra 
jeTpa 
jfxa 
KŠIIL.6A 
KèCa 
ERA 
KAËTBA 
RACypa 
KHrTA 
KOpa 
KOCa 


KOLIy &2 
KONI TA 
RO3A 
KOKA 
KPABHILA 
RPRBHIA 
EDMA 
EpÿrÆa 


tasse 

troupe 

botte 

étoile du matin 
planche 

main droite 
gloire, honneur 
beauté merveil- 
vierge  [leuse 
jeune fille 
vallée 

patrie 

vallon 
compagnie 
forèt 

tête 

an, année 
montagne 
branche 

confin, frontière 
tourterelle 

oie 

aliment 

rouille 
ćtincelle 

vérité 

fosse 


. petite fosse 


foie 

bouillon 
goutte 

poche, petite 
pluie [bourse 
malédiction 
roche 

livre 

écorce 

faux, tresse de 
cheveux 
chemise 
biche 

chèvre 

peau 


. reine 


faute 
fourrage, poupe 
boule 


krün-a 
krup-a 
krašk-a 
kać-a 
küg-a 
kakavic-a 
lästavic-a 
lisic-a 
livad-a . 
ljabic-a 
lék-a 
mûgl-a 
mâjk-a 
mètl-a 
molitv-a 
mrèz-a 
müh-a 
muk-a 
mak-a 
munj-a 
ndd-a 
ndgrad-a 
néredb-a 
nčsreć-a 
nčvjest-a 
nizin-a 
nog-a 
okolic-a 
dvc-a 
péèl-a 
pèéin-a 
pjen-a 
pjesm-a 
planin-a 
pdbjed-a 
pogrješk-a 
polovic-a 


posestrim-a 


postelj-a 
pôtreb-a 
pravd-a 
prilik-a 
püstinj-a 
püsk-a 
rédnj-a 
rän-a 
ravnic-a 


KpŸHa 
Epyna 
Ep) ura 
Kÿha 
KŸra 
EVKABHILA 
AACTABHILA 
AÉCHUA 
AKBAJA 
&6)Ouna 
ayga 
MàrAa 
MAjKA 
MČTJA 
MOAHTBA 
Mpèxa 
Mÿxa 
MYKA 
Myxa 
MYBA 
H4Aa 
HäTpaAa 
HâpeA6a 
nacpeha 
HÈèBjeCTA 
HHSÈHA 
HdTA 
OKOJHILA 
OBILA 
Iučaa 
nčhuHa 
njena 
njčema 
TAAHUKA 
n&6jena 
n6rpjemka 
NOAOBHILA 


IIOCECTPHMA 


IOCTObA 
n&rpeća 
NPABAA 
HPÉAHKA 
NYCTILEBR 
njima 
PAAA 
paša 


paBnina 
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couronne 
grele 
poire 
maison 
peste 
coucon, poltron 
hirondelle 
renard 
prć 
girofiće 
port, prć 
brouillard 
mère 
balai 
prière 
filet 
mouche 
farine 
tourment 
éclair 
espérance 
récompense 
ordre 
infortune 
jeune mariée 
lieu bas 
pied 
environs 
brebis 
abeille 
caverne 
écume 
chanson 
montagne 
victoire 
erreur, faute 
moitié 
sœur adoptive 
lit 
besoin 
justice 
image, circon- 
désert = [stance 
fusil 
travail 
blessure 
plaine 

14* 
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rdzlik-a 
(è)rdj-a 
rtb-a 
rièk-a 
P08-a 
rud-a 
ruk-a 
87iblj-a 
sbirk-a 
sèstra 
sil-a 
sirot-a 
slän-a 
sliv-a 
slik-a 
slüg-a 
smükv-a 
sndg-a 
snah-a 
* s0b-a 
sramot-a 
sréc-a 
stop-a 
strièl-a 
siknj-a 
sùz-a 
svièé-a 
av(è )}rh-a 
štb-a 
škod-a 
štčt-a 
šim-a 
tamnic-a 
tét-a 
trdv-a 
tvašnj-a 
tug-a 
Ulic-a 
Utjeh-a 
trob-a 
vütr-a 
vècer-a 
védj-a 
v_ljač-a 
vjčr-a 
vil-a 
visin-a 


PAHKA 
pba 
pića 
prčka 
poca 
pyaa 
pyra 
ca6.Ba 
c6Apra 
cČcTpa 
chaa 
CHPÔTA 
CAâHA 
CAABA 
CARKA 
cayra 
CMOKBA 
cHâra 
CHÂXA 
co0a 
CpAMÔTA 
cpèha 
CTÔNA 
cTpnčaa 
CEKA 
cy3a 
cBučha 
cBpxa 
maća 
IKOAA 
INTÈTA 
mYma 
TAMHHILA 
TETA 
Tp&Ba 
TPÈMEA 
TYTa 
Vanina 
ÿrjexa 
ÿTpo6a 
BATpa 
Bèyepa 
Bèba 
BèÆaua 
Bjčpa 
BAJA 
BHCAHA 


différence 
rouille 
poisson 

fleuve 

rosée 

mine 

main 

sabre 
collection 
sœur 

force 
orpheline 
gelée blanche 
gloire 

image 
domestique 
figue 

vigueur, force 
belle-sœur 
chambre 
honte 
bonheur 

pied (mesure) 
flèche 

étoffe de laine 
larme 

lumière 

fin, but 

verge 
dommage 
dommage 
bosquet, bois 
prison 

tante maternelle 
herbe 

cerise 

peine, affliction 
rue 
consolation 
ventre, intestins 
feu 

souper 
paupière 
février 

foi 

muse, nymphe 
hauteur 


vl4d-a 
vliig-a 
vod-a 
vodènic-a 
vojsk-a 
vdlj-a 
v(é)rb-a 
viln-a 
zdbav-a 
zadać-a 
zadušbin-a 
zčmlj-a 
zibk-a 
zim-a 
zjenic-a 
zor-a 
zvičzd-a 
Zédj-a 
zèn-a 
Zzènitb-a 
Z'étv-a 
žic-a 
žlic-a 


BA4AA 
BAATA 
BOA 
BOAČHNILA 
BÔJCEA 
BOA 
Bp6a 
B)Ha 
346aBa 
sàAaha 
3àAYÆOHHA 
BČM.bA 
3ROKA 
SAMA 
3)ČEHILA 
30pa 
3BHČ3AA 
zćbha 
ÆèHA 
ÆèHH40a 
ÆÔTBA 
Ka 
RAA 


gouvernement 
humidité 

eau 

moulin à eau 
armée 
volonté 

saule 

laine 
occupation [tion 
thème, composi- 
aumône, legs 
terre 

berceau 
froid, hiver 
pupille 
aurore 

étoile 

soif 

femme, épouse 
mariage 
moisson 

fil de fer 
cuiller 


C. SUBSTANTIFS FEMININS USITÉS 
SEULEMENT AU PLURIEL. 


bisag-e 
boginj-e 
gäé-e 
grablj-e 
güslic-e 
tkr-e 
kläd-e 
krmin-e 
ljéstv-e 

* makaz-e 
mèkinj-e 
mičšnic-e 
nalun-e 
nôvin-e 
nôzic-e 
orgulj-e 
Ôspic-e 
dstv-e 
pšćm-e 
poklad-e 


6acare 
Gdrmnje 
rahe 
rpa6wee 
r}caxre 
hKpe 
KašAe 
KpMèHe 
ÆÈCTBE 
Màka3e 
MèKkAHE 
MHČIIHHILC 
HAAYHE 
HOBHHC 
HOXHIle 
Opry e 
OCJIHILe 
ÔCTBe 
nèbMe 
IÜEAAAE 


besace 
variole 
pantalon 
râteau 

violon [rine 
caviar, son de fa- 
souche, tige 
repas funèbre 
échelle à main 
ciseaux 

son de farine 
petite outre 
échasses : 
gazette,  nou- 
ciseaux {[velles 
organe 

variole 

harpon 

gril 


carnaval | 


pôsij-e 
_räè-ve 
rôjt-e 
säon-e 
sâp-e 
sêlin-e 
snovač-e 
sôlin-e 
starètin-e 
škar-e 


bojazan 
bol 
b(ć)rv 
clev 
čeljust 
ččlv(e)rt 
ćud 

éût 


gdlet 

grad 

har 
hladnokrv- 
hrid [nost 
Yzpovied 
izpoviest 
Jèsen 


kôstriet 
k(ë)rv 
kupelj 
laz 

laz 
ljubav 
ljat 

lc 
mast 


ndenje 
pauBe 
pôjre 
câone 
câpe 
cèamHe 
CHOBAYE 
cdaHHe 
CTApČTEHE 
mKkApe 


- son de farine 
fourche 


dentelle 


traîneau 


épaule : 

ruines (maisons) 
ourdissoir 
saline 

vieux haillons 
ciseaux 


Troisième déclinaison. 


a) Noms divers. 


6ojasaH 
Goa 

Os 

es 
UČIEYCT 
UČTBPT 
hya 

h$T 

AÔa 

TAAA 
TOAČT 
rpya 

Xâp 
XA4AHÔKDB- 
xpña [HOCT 
CnOBHEA 
#CIIOBHECT 
jčeča 

KAII 
KaïerT 
£06 

KOTI 
KÜpACT 
KÔCTPHET 
KDB 
KJIe. 
243 

JAKE 
bY6aB 
Z$T 

aÿu 

MÂCT 


crainte 

douleur 

solive 

tube, canon de 
mâchoire [fusil 
un quart 
caractère 

sens 

vallée 

faim [arbres 
montagnes sans 
poitrine 

grâce, faveur 
sang-froid 
roche 
confession 
confession 
automne 

goutte 

cabane 

présage 
piochage 

utilité 

poil de chèvre 
sang 

bain 

clairière 
mensonge 
amour 

lieu rocailleux 
lumière 

graisse, onguent 


štal-e 
taljig-e 
toplic-e 
tralj-e 
trèn-e 
tronog-e 
vil-e 
vilic-e 


zadušnic-e 


zvül-e 


misal 
mladež 
mladost 
množ 
moć 
ndpovied, 
ndrav 
neman 
nit 

noć 
obitel 
oholost 
08 
pamet 
piprat 
pècal 
pêé 
pêd 
pêst 
pjčsan 
plav 
pltesan 
pdgibel 
pdviest 
propovied 
püstos 
pt 
radost 
ral 

rat 

raž 

rie 
rakovet 
sablazan 


MACAN 
MAñAex 
MAàAOCT 
MHÔX 
MOh 
HAIIOBHCA 
HAPAB 
HČMAH 
HAT 
HOh 
o6HTEA 
dXOAOCT 
oc 
NAMČT 
nanpaT 
JIČUAJ 
nêh 
IIĆA 
nècT 
njècaH 
ILAAB 
našecaH 
ndrućeJ 
IIOBHECT 
UPOIOBHEA 
nero 
N)T 
PAAOGT 
päa 
pàr 
pâx 
pñeu 
PYKOBET 
càaG143aH 


échasses 
chariot 
thermes 
baril 

brin d’herbe 


| trépied 


fourche 
fourchette 
obsèques 
mâchoire 


pensée 
jeunesse 
jeunesse 
multitude 
puissance 
publication 
caractère, natu- 
spectre [rel 
fil 

nuit 

famille 

orgueil 

axe 

mémoire, intelli- 
fougère [gence 
affliction 
fourneau 
empan 

poing 

chant 

navire 
moisissure 
danger 

histoire 

sermon, prédica- 
désert [tion 
chair humaine 
joie 

arpent 

guerre 

seigle 

parole 

javelle 
scandale 
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sk(6)rb 
sm(o)rt 
80 (801) 
starež 
starost 
strast 
st(č)rn 
st(6)rv 
staden 
stvar 
sv(d)rž 
t(e)rst 

* varoš 
vlät 

v( é)rlet 
zabit 
zaborav 
ziinovet 
züpovied 
rélen 
zled 

zob 
zvter 
žalost 


biel 
bogat 
bûjan 
clo (ciel) 
c(e)rn 
c(č)rven 
čitdnovat 
čv(e)rst 
dobar 
drag 
dibok 
ditg 
gladan 
glasovit 
glih 

96 (gdi) 
grozan 
gust 


ck 6 
CMpT 
co 
cTApex 
CTAPOCT 
CTPACT 
CTDH 
cTPB 
CTŸACH 
CTBAP 
CBDR 


TŸCT 


Bâpou 
BAÂT 
BDAET 
346HT 
3a6OpaB 
JANOBGT 
JAIOBHEA 
30A6H 
3461 
300 
3Bilep 
IKULIOCT 


De désinence dure. 


Olea 
GdraT 
6fjan 
Lo 

ufH 
1jpBeH 
uŸAHOBaT 
uBDCT 
AdGAp 
Apar 

AY 00E 
aÿr 

FA AaH 
TAACOBHT 
TaYx 

TO 
rpOsaH 
IYeT 


soin ždrteb 
mort 2ûc 
sel 
vieux haillons 
vieillesse bliznad 
passion ččljad 
chaume gašćad 
charogne jagnjad 
froid jiirad 
chose kônjad 
branche,rameau | mšmčad 
canne ptlad 
bourg, ville prisad 
sommet stromaš 
pic strotčad 
oubli svdjad 
oubli štčnad 
ennui têlad 
commandement | božaud 
légume vert inučad 
malheur vizlad 
avoine 
bète féroce zvjerad 
tristesse ždrčbad 
ADJECTIFS. 
hladan 
tskren 
blanc tstinit 
riche jadan 
fort, fougueux Jak 
entier * | pévtin 
noir käsan 
rouge krätak 
étrange, admi- | krôtak 
fort [rable | k(č)ršan 
bon k(č)rvav 
cher lake 
profond likom 
long Vtep 
affamé ljnt 
renommé lad 
sourd mahnit 
nu malen 
horrible,terrible | marljiv 
ćpais miloglasan 


mApe6 
Æÿy 


Gañ3HAA 
UČ.BAA 
rYuruAA 
jaraa 
japaa 
KOBAA 
MOMUAA 
HhAGA 
npacaa 
chpoman 
chpouaa 
CBÔjAA 
IMTÈHAA 
TÈAAA 
ÿGoRaA 
YHyuaa 
BÂXAAA 


3BjJépaA 
HAPÈOAA 


XAà 14H 
RCKpeH 
RCTHHHT 
jàaax 
Jak 
jČBTHH 
KACAH 
KPATAK 
KPOTAK 
KPuTaH 
KDBAB 
JAK 
AÂKOM 
Añen 
BÎT 
aya 
MAXHHT 
MAJEH 
MAP.&HB ' 


billet de loterie, 
fiel [sort 


b) Noms collectifs. 


les gémeaux 

personnes de la 

les oies [maison 

les agneaux 

les cabris 

les poulains 

les garçons 

les poussins 

les petits porcs 

les pauvres 

les orphelins 

les parents 

les petits chiens 

les veaux 

les pauvres 

les petits enfants 

les chiens cou- 
chants 

les bêtes fauves 

les poulains 


froid, frais 
sincère 

vrai 
malheureux 
fort 

à bon marché 
tardif 

court 

modeste, affable 
pierreux 
sanguinaire 
léger 

avare 

beau 

acide 

sot 

fou 

petit [qué 
diligent, appli- 


MHAÔTAACAH harmonieux 


milostiv 
mio (mil) 
miran 
mlêd 
môkar 
mudar 
običan 
obilan 
ôblacan 
čprezan 
pametan 
pijan 
plah 
plemenit 
pomnjiv 
ponosit 
poslušan 
pošten 
priličan 
pilst 
rézlicit 
siromah 
strov 

sit 

sitan 
skrôvit 
skûp 
släb 
sličan 
emo 
spravan 
s(è)rdit 
srčtan 
stalan 
stih 
šarovit 
škodljiv 
taman 
tanak 
tezak 
topao (-l) 
tričzan 


MBAOCTHB 
Mo : 
MÂpaH 
MJAAA 
MÔKAP 
MŸAap 
oGruaH 
OGHAAH 
dONATAR 
Ünpésan 
NAMETAH 
majan 
INJAX 
TNAČMEHHT 
IIOME:HB 
NOHOCHT 
10CAYMAH 
TIOIITEH 
NpAanuaH 
nÿcr 
PAZAHMUHT 
CHPOMAX 
chpoB 
CAT 
CÂTAH 
CKPOBHT 
CKŸn 
caà6 
cañdan 
cmào 
CnpâBaH 
CPAUT 
CpčTaH 
CAŠJAH 
cx 
NApPOBHT 
IIKOABHB 
TAMAH 
TÂHAK 
TÉÆAR 
TONaAO 
TPHÈSAH 


pieux 

cher 

pacifique 

jeune 

mouillé 

sage 
accoutumé, ordi- 
abondant [naire 
nuageux 
prudent 
judicieux 

ivre 

impétueux 
noble 

attentif 

altier, hautain 
obéissant 
honnête 
ressemblant, mé- 
désert  [diocre 
divers 

pauvre 

eru 

rassasić 


menu, petit 


caché 

cher (de prix) 
faible 
ressemblant 
ardent 
disposé, prèt 
irascible 
fortuné 
stable 

sec 
équivoque 
dangereux 
ténébreux 
subtil, fin 
pesant 
chaud 

sobre 


et tous les comparatifs. 


trôm 
tâzan 
tu(é)rd 
üzak 
vêseo (-l) 
visok 
vjeran 
vješt 
zlo (zl) 
zèlen 
žalostan 
živ 


LE 
mogiić 
vrtić 


Božji 
čovjččji 
govedji 
kravlji 
mačji 
mtšji 
ovčji 
pdsji 
volujt 


biidnji 


današnji 
godišnji 
ljttošnji 
noćnji 
ondješnji 
ovdješnji 
sadašnji 
svägdanji 
tadanji 
tamošnji 


TpÔM 
T$RAH 
TBŸA 
ÿsax 
BČCeo 
BRCOK 
BjčpaH 
BjčinT 
BA0 
BČJEH 
KANOCTAH 
MAB 


20 De dćsinence 


ION 
MOrYh 
BpYh 


Poxja 
uoBjeuja 
rosebñ 
KDAB.BH 
MAuji 
Mu jA 
oBuji 
nacji 
BdAyjn 


OAABH 


Aa 
IOANNIBH 
BČTONIGH 
HObIbH 
dHhemiwHi 
OBbeumibi 
CAAAME A 
CBATAABH 
TàAaHñ 
TAMOIIEbH 
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inerte 
affligé 
dur 
étroit 
joyeux 
haut 
fidèle 
habile 
mauvais 
vert 
affligé 
vif 


molle. 


mauvais 
puissant 


chaud 


divin 
humain 
de bœuf 
de vache 
de chat 
de souris 
de brebis 
de chien 
de bœuf 


de la veille de 
Noël 

d'aujourd'hui 

annuel 

de cet été 

nocturne 

de ce lieu-là 

de ce lieu-ci 

actuel 

quotidien 

d'alors 

de ce lieu-la bas 
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VERBES SIMPLES. 


Nore. Les verbes perfectifs sont indiqués par la lettre (p); tous les autres sont im- 


perfectifs. 
Première classe. 
PREMIER ORDRE. 
bosti GOcTH bodem 6daem piquer 
c(é)rp-sti UPICTH c(ć)rp-em  upneM puiser 
cvasti UBACTA cvat-em ILBATEM fleurir 
djčsti AjèCTH djèd-em, Ajčaem, amasser, entasser 
djen-em AjèHeM 
dub-sti AY6cTH duib-em Aÿ6em creuser 
gnjesti T'HÉCTH gnjet-em THÉTEM fouler aux pieds 
grèb-sti rpèOCTH grèb-em rpè6em égratigner 
gristi rpiicTH griz-em Tpfi3eM mordre. 
jesti jčera jed-em . jčaeM manger 
klästi KAÏCTH kläd-em KA4/€M (p.) placer, arranger 
krästi KpäcTH kräd-em Kp4AeM ‘voler, prendre 
-ljesti IBECTH -ljez-em ÆC3eM (dans les verbes composés) 
mèsti MèCTH mèt-em MČTEM balayer 
mesti MECTH met-em MĆTEM meler 
mitsti MYCTH muz-em MY3eM traire 
-nesti HECTH nes-em HeCeM (dans les verbes composés) 
pisti NAcTH pćs-em IIACeM paitre 
pästi IACTH pid-em TIAACM (p.) tomber 
plesti ILAČCTH plèt-em NAČTEM tresser, tricoter 
prčsti NPÈCTH préd-em npéaem filer 
râsti pâCTH rdst-em pâcrem croître 
résti péCTA rést-em pécrem croître 
sjésti CjèCTH sjèd-em cjèaem (p.) s'asseoir 
srêsti CpÈèCTH srèt-em cpèTem (p.) rencontrer 
trés-ti TPÉCTH trés-em Tpécem cueillir 
-vesti BEeCTH ved-em BAM (dans les verbes composés) 
-vesli BECTH vez-em BE3eM (dans les verbes composés) 
vesti BÉCTH véz-em Bé3eM broder 
zéb-sti B66CTH zéb-em 3666M refroidir 
Ziv-sli KHBCTH živ-em ÆÉBEM vivre 
DEUXIÈME ORDRE. 
-bjeći (bjeg) Gjehu bjegn-em GjermeM (dans les verbes composés) 
-breći (brek) 6pehn brekn-em  Gpernem (dans les verbes composés) 
c(ë)réi (crk) jh c(è)rkn-em  npraem mourir (bêtes) 
klaći (klek) KIČhH klakn-em KAÈKHEM (p.) s'agenouiller 
klići (klik) Kay kltkn-em KIŠEHEM (p.) crier 


lčći (leg) 


lééi (leg) 
maći (mak) 
moći (mog) 


nići (nik) 
pèéi (pek) 
püéi (puk) 
rééi (rek) 


ejééi (sjek) 
-seéi (seg) 


stići (sttg) 


strići (strig) 
täci (tak) 
teći (tek) 
tući (tuk) 


vre)rći (vrg) 


vući (vuk) 
žćći (209) 


bdjè-ti 
bt-ti 
br-ti 
d4-ti 
driè-ti 


krt-ti 
mnje-ti 


mrič-ti 
pt-ti 
8)8-ti 


smja-ti 
sni-ti 
-epje-ti 
št-ti 
štt-ti 
tkä-ti 


aèhx 


aéhu 
MahH 
MOohH 


miha 
nčhH 
nÿhn 
pèhn 


cjèbx 
cehx 


crhu 


crpšihu 
Tahu 
TČhH 
TYhH 
BDhu 
Bÿhn 
æéhn 


GajčTE 
GRTA 
GpaTa 
AATH 
APAÈTH 


KPÂTH 
MIBČTH 


MPHÈTH 
NATA 
CjàTu 


CMJÈTH 
CHRTH 
cnjeTH 
TH 
IITATH 
TKATH 


(2ž-em, 
lčgn-em 
ž-em 
makn-em 
mož-em, 
mdr-em 
nikn-em 
peč-em 
plkn-em 
rač-em, 
rčkn-em 
sičč-em 
sež-em, 
segn-em 
stti-em, 
stign-em 
striz-em 
täkn-em 
tčč-em 
tuč-em 


v(č)rž-em 


vučem 
žčž-em 


AèÆeM, 
AèrHeM 
aéxem 
MAKH€M 
MÔæEM, 
MÔpem 
HÂKHEM 
neyem 
lŸKHeM 
pèuem, 
pèkHeM 
cHèuem 
cexeM, 
cerHem 
cTÂÆeM, 
CTAÂrTHeM 
CTPA&ÆEM 
TÂKHEM 
TèueM 
Tÿyem 
B)æeM 
BYueM 
ZEČKEM 


TROISIEME ORDRE. 


Premier sous-ordre. 


bdt-j-čm 
bt-j-em 
bri-J-ëm 
dâ-m 
dr-em, 
džr-em 
kri-j-em 
mnt-j-em, 
mnim 
mr-êm 
pt-j-em 
8j4-m, 
sJà-)-em 
emt-)-em 
sni-m 
spi-J-em 
štt-j-em 
tkam, 
tčem, 
ticem 


Gajem 
OBjeM 
GpajeM 
AAM 
Apem, 
AčpeM 
kphjem 
Milijem, 
MHÂM 
Mpêm 
n&jeM 
cjaM, 
cjajeM 
cmlijeM 
CHÂM 
crajeM 
nršjeM 
mrAjeM 
TKAM, 
TUËM, 
TKÊM 


(p.) se coucher 


couver 
(p.) mouvoir 
pouvoir 


(p.) germer 
cuire 


(p.) craquer, éclater 


(p.) dire 


couper 


(dans les verbes composés) 


(p.) rejoindre 


tailler avec les ciseaux, 


(p.) toucher 
courir 


battre, frapper 


(p.) jeter 
traîner 
brûler 


veiller 
frapper 
raser 

(p.) donner 
écorcher 


cacher 
opiner 


mourir 
boire 
éclairer 


oser 
rêver 


(dans les verbes composés) 


coudre 
lire 
tisser 
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t((8)r-ti 
2)8-td 


znči-ti 
zrié-li 


Zdriè-ti 


e 


žnje.ti 


TÔTH 
3jATE 
3HATH 
3PHÈTH 


KAPHČTA 


ÆHÈTH 


tr-êm, 
tär-em 
zja-m 
znđa-m 
zr-êm, 
zrim 
ždr-ćm, 
ždčr-em 
žnj-€m, 
žčinj-em 


TPĆM, 
TApeM 
3jàM 
3HAM 
3pê, 
3PAM . 
KAPÊM, 
ÆAËëpeM 
KEM, 
IHM 


Deuxième sous-ordre. 


broyer 
badauder 
savoir 
mûrir 


manger avidement 


moissonner 


Les verbes qui appartiennent à ce sous-ordre se trouvent déjà au $ 58. 


badnu-ti GAAHYTH 
brinu-ti se GphxyTu ce 
bübnu-ti GŸGHYTH 
buknu-ti GYEHYTH 
c(č)rknu-ti NDEHYTH 
dahnu-ti AAXHYTH 
dtgnu-ti ARTHYTH 
dirnu-ti AÉPHYTH 
ganu-ti TAHYTH 
-gasnu-ti TACHYTH 
gtnu-ti (gib) TRHYTH 
granu-ti TPàHYTH 
grčenu-ti (grez)  TPÈSHYTH 
g(é)rnuti (grt) TPHYTH 
kihnu-ti KHXHYTH 
-kinu-ti (kid) KAHYTH 
Kisnu-ti (kis) KACHYTH 
kliknu-ti (klik)  KAŠEHYTH 
krénu-ti (kret) = EpćHyTH 
kriknu-ti KPÉRHYTH 
-krenu-ti (krs) KPCHYTH 
kücnu-ti KŸUBYTH 
lêgnu-ti (leg) AËTHYTH 
mâäknu-ti MAEHYTH 
mètnu-ti MČTHYTH 
m(č)rznu-ti (mrz) MDJHYTH 
planu-ti NAAHY TH 
počinu-ti NÜYHHYTH 
prignu-ti HPATHYTH 
D(djrsnu-ti (prsk) nDCHYTH 
püknu-ti (puk)  NYEHyTH 
-puznu-ti (puz)  Ny3HyTH 


badn-em 


brin-em se 


biibn-em 
btikn-em 


c(è)rkn-em 


dähn-em 
d'ign-em 
dirn-em 
gän-em 
gasn-em 
gin-em 
grän-em 
grêzn-em 
g(é)rn-em 
kihn-em 
kin-em 
Ktsn-em 
klikn-em 
krên-em 
krikn-em 
krsnem 
kücn-em 


 lêgn-em 


makn-em 
mčtn-em 


m(č)rzn-em 


plän-em 
počin-em 
prign-em 


p(č)rsn-em 


pükn-em 
puzn-em 


Deuxième classe. 


GaaHeM 


6pex ce 


6)GueM 
6YkHeM 
IDKHEM 
AÎxHeM 
AÂrHeM 
AHpHeM 
TAHEM 
TACHEM 
rÂHeM 
TpâHeM 
TPÈ3HEM 
rfHem 
KÂXHEM 
KHHEM 
KACHEM 
KAÏKHeM 
KpêHem 
KPÂKHEM 


KPCHEM 


KŸ1HeM 
AèrHeM 
MÂKHEM 
MÈTHEM 
MSHeM 
TAÂHEM 
IOUHHEM 
NpžrHeM 
nDCcHeM 
NJEHEM 


Iy3H€M 


(p.) piquer 

avoir soin 

(p.) frapper 

(p.) beugler 

(p.) mourir (bêtes) 

(p.) respirer 

(p.) lever 

(p.) toucher 

(p.) Émouvoir 

(dans les verbes composés) 
périr 

(p.) surgir (le soleil) 

(p.) s'effondrer, submerger 
(p.) amasser 

(p.) éternuer 

(dans les verbes composés) 
(p.) aigrir 

(p.) crier , 

(p.) mouvoir 

(p.) crier 

(dans les verbes composés) 
(p.) frapper 

(p.) se coucher 

(p.) mouvoir 

(p.) poser, mettre 

(p.) se refroidir 

(p.) senflammer, s'exciter 
(p.) reposer 

(p.) plier 

(p.) craquer, éclater 

(p.) craquer, éclater 
(dans les verbes composés) 


rinu-te 
-segnu-ti (se) 
sttgnu-ti (stig) 
taknu-ti (tak) 
Fltenu-ti (tisk) 
tonu-ti 
t(č)rgnu-ti (trg) 
t(d)rnu-ti 
tdrnu-ti 
včhnu-ti 
viknu-ti (vik) 


ugovje-ti 
üumye-li 


bičlje-ti 
bičsnje-ti 
bolje-ti 
buktje-ti 
crvčnje-ti se 
c(é)rnje-ti se 
cvilje-ti 
ćutje-ti 
-gladnje-ti 

. gorje-ti 
g(č)rmje-ti 
hitje-ti 
hladnje-ti 
ktpje-ti 
kopnje-ti 
lètje-ti 
odolje-ti 
plamtje-ti 
rudje-ti 
sèdje-ti | 
sm(é)rdje-ti 
sv(é)rbje-ti 
šuije-ti 
treptje-ti 
t(6)rpje-ti 
vtdje-ti 
vigje-ti 


volje-ti 


PRHYTH rtn-em pitneM 
CEeTHYTH segnem CETHEM 
CTÂTHYTH stign-em CTÈTHEM 
TAKHY TH tèkn-em TÈKHEM 
TACHYTH ttsn-em TACHeM 
TOHJYTH tôn-em TOHEM 
TDIHyTH t(č)rgn-em  TPrneM 
TDHyTH t(d)rn-em  TDueM 
TŸPHYTH tdrn-em T)pHemM 
BČXHYTH včhn-em BÈXHEM 
BÉKHYTH vilen-em BÂKHEM 
Troisième classe. 
PREMIER ORDRE. 
yroBjeTH ugovi-j-em  YrOBHjEM 
Ymjera ùmi-7-em ÿMHjeM 
DEUXIÈME ORDRE. 
GHČEEeTH bieli-m OneanM 
GÈCHETH biesni-m GumecHHM 
GO.BETH boli-m 6oanm 
6ÿxrjeru bukti-m GyKTHM 
UpBČEBETH Ce crveni-m se IPBEHHMCE 
HPHETH Ce c(e)rni-m se npHuM ce 
IBÉHETH cvili-m ILBHAHM 
hyrjeTH ćuti-m hyTHM 
TJAABETH gladni-m TJAAHHM 
ropjeTu gori-m TOPHM 
T)MjeTH g(e)rmi TPMH 
x4rjeT4 hiti-m XHTHM 
XJAAIbeTH hladni-m XJAAHHM 
KAnjeTH kipi-m KHNHM 
KOIIEbeTH kopni-m KOITHHM 
ačTjeTE leti-m ACTHM 
: OADBETH odoli-m OAOAHM 
IAAMTJETH plamti-m HAAMTHM 
pÿbeTu rudi-m : PyAAM 
chbeTa sjèdi-m CjČAHM 
cMpbheTH em(é)rdi-m  cmpbAMM 
cBpGjeru sv(é)rbi eBpÔH 
HŸT)eTA šuti-m NIYTHM 
TPÈNT)eTH trepti-m TPeNTHM 
TpujeTH t(e)rpi-m  TPuHmM 
BRAjeTH vidi-m BHAHM 
BCJeTu visi-m BHCHM 
BOJBETH vôli-m BÜAHM 
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(p.) pousser 
(dans les verbes composés) 


(p.) rejoindre 

(p.) toucher 

(p.) presser 

(p. ) plonger, couler à fond 
(p.) arracher 

(p.) éteindre 

(p.) pousser 

(p.) se faner 


(p.) gronder 


maigrir 
savoir 


blanchir 

entrer en fureur 

ressentir de la douleur 
enflammer ° 

se rougir 

se noircir 

gémir 

taire 

(dans les verbes composés) 
brûler 

tonner 

hâter 

refroidir [lition) 
se répandre (l’eau par ébul- 
se débarrasser (de neige) 
voler 

résister 

enflammer 

rougir 

s'asseoir, être assis 

puer 

démanger 

taire 

s'agiter 

souffrir 

voir 

pendre 

préférer | 
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v(ć)rtje-ti 
v(č)rvje-ti 
žednje-ti 
želje-ti 
življe-ti 
žutje-ti 


bâci-ti 
boravi-ti 
broji-ti 
čini-ti 
govori-ti 
hodi-ti 
hvdli-ti 
Jâvi-ti 
kori-ti 
k(č)rsti-ti 
kupi-ti 
küpi-ti 
moli-ti 
nosi-ti 
plovi-ti 
pusti-ti 
rddi-ti 
rodi-ti se 
Uuči-ti 
vodi-ti 
2@li-ti 


bira-ti 
biva-ti 
ččka-ti 
čita-ti 
čuva-ti 
djela-ti 
glèda-ti 
igra-li se 
ima-ti 
kopa-ti 
koraca-ti 
küca-ti 
občća-ti 
Dita-ti 
pita-ti 


BPTJeTH 
BppBjeTE 
ZČABETH 
KČBETH 
RABHETA 
ÆŸTJeTH 


GALHTH 
GOpaBHTH 
GpdjaTu 
"AHHTH 
TOBOpHTH 
XOAHTH 
XBAAHTH 
JABHTH 
KOPHTH 
KDCTHTH 
KYNHTH 
KŸTNHTH 
MOAHTH 
HOCHTH 
NAOBHTH 
NYCTHTH 
PAAHTH 
POAHTH Ce 
YuHTH 
BOAHTH 
ÆÂAHTH 


Gkpara 
GABATH 
UČKATH 
UATATH 
uyBATH 
AjčaaTE 
TAČAATH 
ArpaTH ce 
AMATH 
KOIIATH 
KOPALATH 
KŸLLATH 
oGčhaTH 
IATATH 
NÂTATH 


v(é)rti-m 
v(e)rvi-m 
Zedni-m 
želi-m 
živi-m 
žuti-m 


Quatrième 


bäâci-m 
boravi-m 
broji-m 
čini-m 
govori-m 
hôüdi-m 
hvâli-m 
javi-m 
kori-m 
k(e)rsti-m 
kûpi-m 
küpi-m 
môli-m 
ndst-m 
plovi-m 
püsti-m 
radi-m 
rddi-m se 
uči-m 
vddi-m 
žali-m 


BPTHM 
BPBHM 
KCAHHM 
ÆEAHM 
ÆHBHM 
KYTHM 


classe. 
GALMM 
GOpaBumM 
Gpojuu 
UHHHM 
TOBODHM 
X0AHM 
XBAAHM 
jâsam 
KOPHM 
KPCTHM 
KŸnHM 
KYuHM 
MÜAHM 
HOCHM 
NAOBHM 
IŸCTHM 
paaux 
pôAuM ce 
YIHM 
BOAHM 
KAAHM 


Cinquième classe. 


PREMIER ORDRE. 
bira-m 6âpam 
biva-m GABAM 
čeka-m YEKAM 
čita-m UHTAM 
čiva-m ufBaM 
djela-m ajenam 
gleda-m TAeAAM 
tgra-m se Arpam ce 
ima-m MAM 
kopa-m KONAM 
koraca-m KOpauaM 
kuca-m KYUAM 
obeća-m oGehaM 
pila-m HÂTAM 
ptta-m uATaM 


tourner 

fourmiller, abonder 
avoir soif 

désirer 

vivre 

jaunir 


pe 


sl, zaš: nt lui ses 


(p.) jeter | 
demeurer | 
compter, nombrer 

faire 

parler 

marcher 

louer 

(p.) annoncer 

blâmer 

baptiser 

(p.) acheter | 
recueillir | 
prier 

porter 

nager 

(p.) laisser 

travailler 

(p.) naître 

apprendre 

conduire 

plaindre 


choisir | 
être 

attendre 

lire 

garder 

travailler 
regarder 

jouer 

avoir 

piocher 

marcher 

frapper 

promettre 
demander 
nourrir, alimenter 


pjeva-ti 
pliva-ti 
Dočiva-ti 
preživa-ti 
priža-ti 
pica-ti 
trèba-ti 
uživa-ti 
vrčića-ti 


baja-ti 
blebèta-ti 
brija-ti 
cèsa-ti 
dèra-ti 
disa-ti 
diza-ti 
d(č)rhta-ti 
gloda-ti 
häja-ti 
tska-ti 
Jäha-ti 
kčija-ti se 
kapa-ti 
kdza-ti 
krćta-ti 
làga-ti 
läja-ti 
liza-ti 
Toka -ti 
mdha-ti 
-maga-ti 
maza-ti 
mirisa-li 
nica-ti 
ora-ti 
pâäsa-ti 
pisa-ti 
pläka-ti 
pléka-ti 
plésa-ti 
poja-ti 
rêza-ti 
stja-ti 
skéka-ti 
slènja-ti 


ILjÈBATH 
NAŽBATH 
NOYABATH 
INpexABaTH 
IPŸÆATH 
NŸaTA 
Tpč6aTa 
YÆÉBATH 
BpahaTH 


GajaTH 
GaeGaTaTH 
Gpijaru 
UČCATH 
AČpaTEH 
AÂCATH 
AA3aTH 
ADXTATH 
TAdAATH 
xAjaTH 
KCKATH 
JAxaTH 
KAjaTH ce 
KANATH 
K43ATH 
EPÉTATH 
AATATH 
najaru 
AK3ATH 
AOKATH 
MAXATH 
MATATH 
MA3ATH 
MHPRACATH 


_ HRIATH 


OpaTH 
HÂCATH 
IÉCATH 
IAŠKATH 
TIAAKATH 
ILAËCATH 
nojaTE 
pésaTH 
CRjaTu 
CRAKATH 
CTČIBATH 


pjčva-m 


pliva-m 
počiva-m 


preživa-m 


priža-m 
puca-m 
treba-m 
uživa-m 
vraća-m 


baj-em 
blèbeé-em 
brtj-em 
ččš-em 
dèr-em 
diš-em 
diz-em 


d(č)rhć-em 


glšdj-em 
haj-em 
$št-em 
jauš-em 
kaj-em se 
kaplj-em 
kaž-em 
krêé-em 
làz-em 
laj-em 
liž-em 
18č-em 
maAš-em 
-maž-em 
miiž-em 
naris-em 
nič-em 
dr-em 
päi-em 
piš-em 
pliičem 
plač-em 
pleš-em 
poj-em 
rež-em 
sij-em 
skûc-em 
stčnj-em 


njčsam 
IAHBAM 
NOUHBAM 
IPČEHBAM 


IpfaaM 
NynaM 

Tpe6am 
YaHBaM 
BpahaM 


DEUXIEME ORDRE. 


Gajem 
Gač6eheM 
6pijem 
učIeM 
Ačpem 
AflueM 
aAñxem 
apxhem 
radbem 
xajeM 
ITEM 
jamemM 
kajem ce 
KAILJBEM 
KÂ&EM 
Epêhem 
aèæem 
ahjem 
AÂKeEM 
adueM 
MâÂmem 
MAKEM 
MÂKEM 
MXPHIIEM 
HHUEM 
Üpem 


ITEM 


NAMEM 
ILAŠTEM 
rmAâyeM 
ILACIITEM 
nojem / 
peæem 
cajem 
crâueM 
CTČIEM 
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chanter 
nager 
reposer 
ruminer 
tendre 
craquer 
avoir besoin 
se réjouir 
rendre 


ensorceler, charmer 
babiller 

raser 

peigner 

écorcher 

respirer 

lever 

trembler 

ronger 

avoir soin 
chercher 

aller à cheval, chevaucher 
se repentir 
dégoutter 
montrer, raconter 
émouvoir 

mentir 

aboyer 

lécher 

happer 

secouer 

(dans les verbes composés) 
oindre 

sentir 

croître 

labourer 

ceindre 

écrire 

pleurer 

rincer, laver 
danser 

chanter 

tailler 

semer 

sauter 


gémir 
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stiza-ti cTAJATH 8tiž-em CTHXCM rejoindre 

šapta-ti MANTATH šipć-em manheM chuchoter 

tica-ti TANATH tič-em TÂIeM toucher 

trčija-ti TpajaTa traj-em TpajeM durer 

véza-ti BÉSATH vćž-em BČKEM lier 

vika-ti BAKATH vič-em BAYEM crier, gronder 

zoba-ti 306aTH zoblj-em 306,6eM manger des grains 

ždera-ti KAČDATH Zdèr-em æAËpem _ manger avidement 

žvdka-ti IKBAKATH žvać-em æ&BâheM mâcher 

Verbes qui peuvent appartenir au premier ou au deuxième ordre. 

ddva-ti AâBATH dûva-m, A&BAM, donner 
ddj-em Aàjem 

diha-ti AÉXATH diha-m, AAXAM, respirer 
diš-em aAûmem 

drièma-ti APHÈMATH drtema-m,  apñemax, avoir sommeil 
drtemij-em  Apñemxsem 

giba-ti r6aTu giba-m, rAGam, plier, mouvoir 
giblj-em rf6.6eM 

kupa-ti EŸIATH kûpa-m, E$nam, baigner 
kûplj-em E$nemM . 

-laga-ti AATATA -laga-m, Aarax, (dans les verbes composés) 
-laž-em JAKEM 

pljeska-ti ILEČCKATH pljeska-m, næecrax, applaudir 
plješt-em IIBEIITEM | 

piha-ti NfxaTH pûh-am, IŸXaM, souffler 
pûs-em n$mreM 

(č)rva-ti se DBATH ce (čjrva-m se, pra ce, lutter 
(è)rd-em se bnem ce 

stpa-ti CRIATE sipa-m, CHIIAM, verser 
siplj-em CHI.BEM 

stsa-li CÂCATH sisa-m, CHCAM, sucer 
siš-em CHIIEM 

skita-ti se CKATATH CE slita-m se,  CEATAM Ce,  vagabonder 
slić-em se  crfhem ce 

šćta-ti se NIĆTATH CE šeta-m se,  IMÊTAM Ce, se promener 
šić-em se  mêhem ce 

m(é)rka-ti IIMPKATH šm(ć)rka-m, mmfram, flairer, priser (tabac) 
šm(€)rč-em  nrmfuem 

šttpa-ti MTKNATH šipa-m, ITATIAM, pincer 
štiplj-em NITAITI JEBEM 

vršska-ti BpRCKATH vriska-m,  BpACEAM, erier 
vrišt-em BpATITEM 

zida-ti 3ÉAATH zida-m, SAAAM, construire, bâtir 
zidj-em sfhem 

éiga-ti RÉTATH Žig-am, ÆÂTAM, piquer (aux flancs) 
žiž.em KAKEM 


bjèza-ti 
bléja-ti 
boja-ti se 
buča-ti 
buja-ti 
cv(ć)rča-ti 
čuča-ti 
dreča-ti 
d(è)ra-ti 
gréja-ti 
jćča-ti 
klćča-ti 
kriča-ti 
lčža-ti 
muča-ti 
pišta-ti 
r6ža-ti 
sjdja-ti 
stoja-ti . 
tišta-ti 
t(č)rča-ti 
tja-ti 
vćča-ti 
vrišta-ti 
zuča-ti 
zviča-ti 
Zvizda-ti 


božićeva-ti 
božićova-ti 
càreva-ti 
cärova-ti 
cjelova-ti 
danova-ti 
gladdva-ti 
kraljèva-ti 
kumova-ti 
kupova-ti 
snova-ti 
stanova-ti 
štova-ti 
vjekova-ti 
vjčrova-ti 
vojčva-ti 


LA 


TROISIÈME ORDRE. 


6jeænm 
GnejuM 
GojaM ce 
Gyuam 
GyjaM 
UBPYHM 
JyJAM 
apesam 
APÆHM 
TpajHM 
jeuum 
EACYHM 


. EPHYHM 


A1eKHM 
MyuHM 
IMINTHM 
pexHmM 
cjajaM 
cTojuM 
THNITHM 
TPIHM 
AL 
BEUHM 
BPMIITHM 
BY UHM 
3BETHM 
ÆBHRAUM 


Sixiome classe. 


GjemaTH bježi-m 
GaćjaTH bleji-m 
6djarn ce boji-m se 
OfuaTH buči-m 
Gyjara buji-m 
UBPYATH cv(e)rči-m 
UYuaTH čuči-m 
ApćuaTE dreči-m 
AbzaTu d(e)rži-m 
rp&jaTH graji.m 
jćuaru ječi-m 
KIĆYATH kleči-m 
EKpAuaTH krici-m 
IČKATH leži-m 
MfuaTH muči-m 
TKIITATH pišti-m 
PEXATH reži.m 
cjajara ajaji-m 
CTÉjATH stoji-m 
TÉMTATH tišti-m 
TPYATH t(e)rči-m 
YjaTa dji-m 
BÉIATH veči-m 
BPAIITATH vrišti m 
BFuATH zuči-m 
BBEYATH zveči-m 
KRBARAATH žviždi-m 
GdxuheBaTH božićuj-em 
Goxmuhosaru | J 
nap SERIA ) caruj-em 
HÈPOBATH 

njeadBaTE cjeluj-em 
AAHÔBATH danuj-em 
TAAAOBATH gladuj-em 
EPAJBČBATH krčljuj-em 
KYMOBATH kumuj-em 
EYIIDBATH Kkupuj-em 
CHOBATH enàj-em 
CTAHOBATH stanuj-em 
IITOBATH štj-em 

\ : . 
BjeROBATH vjekuj-em 
BjÈPOBATH vjeruj-em 
BOjČBATH vojuj-em 


GoxuhyjeM 


napyjem 
njčayjeM 
aàxyjem 
rašayjeM 
KPAByjeM 
EYuyjeM 
EymyjeM 
caŸjem 
CTAHYjEM 
mr)jeM 
BjexyjeM 
sjepyjeM 
BojyjeM 


fuir 
bêler 


craindre, avoir peur 


faire du bruit 
faire du bruit 
gazouiller 
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être assis sur les talons 


jeter les hauts cris 
tenir 


parler avec tumulte 


gémir 
s'agenouiller 
crier 

être couché 

se taire 

siffler, gémir 
grincer des dents 
resplendir 

être debout 
comprimer 
courir 

hurler 

bêler (la chèvre) 
jeter les hauts cris 
bourdonner 

faire résonner 
siffler 


fèter Noël 


régner (empereur) 


embrasser 
passer la journée 
avoir faim 
régner (roi) 
être parrain 
acheter 

ourdir 

habiter 
honorer 

passer le siècle 
croire 


guerroyer 
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Les verbes suivants peuvent appartenir à la cinquième et à la sixième classe : 


cieliva-ti UHCARBATH cielivam LHEAHBAM embrasser 
dariva-ti AAPÉBATH darivam AApHBAM faire prćsent 
dosadjiva-ti Aocah#BATH dosadjivam  nocahuBaM  ennuyer 
kaziva-ti KAG3ÉBATH kazivam KA3HBAM montrer 


(ainsi que beaucoup d’autres verbes dérivés de la quatrième et de la cinquième classe). 


MOTS COMPOSÉS 


AYANT TRAIT AUX SCIENCES ET AUX INVENTIONS MODERNES. 


Bogoslovje  Borocaogje théologie parobrod napo6poa bateau à va- 
brzojav GpsojaB télégraphe peur 
dalekozor Aaneko30p télescope parokret naporper | machine A va- 
glasovir TAACOBHP forte-piano parostroj napocrpoj J peur 
gromoteg TPOMOTEr paratonnerre parovoz Ia POBO3 locomotive 
hitropis XHTPOIIHC sténographie | perovodja  nepogoba greffier 
ns KAMCHONHC | Hthographie prirodopis  npnpoaonuc histoire natu- 
amopis KAMONHC  J relle 
kišobran EHIOGpaH parapluie prirodoslovje mpapoaocaogje physique 
knjigonoša  KHHrOHOMA facteur sitnolik CHTHOAHK : 
kolodvor KOAOABOP gare, station | sitnozor CHTHO30 a sA 
p 

de chemin de | slovoslouje — caoBocaoBje logique 

fer svjetlopis cBjeTAOnHC photographie 
ljepopis BeTNONHC calligraphie tegomjer Teromjep barometre 
ljeporječje  menopjeuje rhétorique toplomjer TonioMjep thermomètre 
ljeposlovje = genocaoBje esthétique zemljopis 3EM.BOIIHC gćographie 
ljetopis BTONAC annales zemljomerstvo 3emsoMjeperso géométrie 
munjovod  MYHjOBOA fil électrique | zemljovid BEM.JBOBHA carte gćogra- 
narodopis HAPOAOIIHC  ethnographie | phique 


Para- 
graphes 
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2 Prononciation des consonnes . 
83 Division des lettres 
Chapitre II. — Euphonie. 
4 Définition et division 
5 Voyelles qui se rencontrent Gène le corps di aa 
6 Voyelles qui se rencontrent à la fin du mot : 
7 Rencontre de plusieurs consonnes dans le corps du mot . 
8 Consonnes doubles 
9 Consonnes à la fin du mot : 
10 Rencontre de consonnes avec des voyelles | 
11 Amollissement des consonnes 
Chapitre III. — Orthographe. 
12 De l'orthographe étymologique et de l'orthographe phonétique . 
Chapitre IV. — Accent. 
13 Quantité et accent des syllabes . 
14 Règles générales sur l'accent 
15 Mots non accentués . 
Section II. — Morphologie ou théorie des formes. 
Chapitre Premier. — Des parties du discours en général. 
16 Racine, radical et désinence . 
17 Division des parties du discours 
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Para- Chapitre II. — Nom ou substantif. 


grapbes 

18 Division des substantifs 

19 Genre des substantifs 

20 Déclinaison des substantifs 
21—24 Première déclinaison 
25—28 Deuxième déclinaison 
29—32 Troisième déclinaison 


Chapitre III. — Adjectif. 
33 Division des adjectifs 
34—36 Déclinaison des adjectifs . 
37 Degrés de comparaison. 


Chapitre IV. — Pronom. 
38 Du pronom personnel 
39 Du pronom démonstratif . 
40 Du pronom interrogatif et relatif . 
41 Du pronom indéfini . 


Chapitre V. — Nom de nombre. 


42 Division des noms de nombre 
43 Déclinaison des noms de nombre 


Chapitre VI. — Verbe. 
44 Division générale des verbes. 
45 Verbes perfectifs et imperfectifs. 
46 Verbes simples et composés 
47 Verbes primitifs et dérivés 
48 (Conjugaison 
49 Recherche du radical gerhal.. 
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51 Division des verbes en classes . 
52—59 Première classe 
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71 Verbes réfléchis et réciproques . 
72 Verbes impersonnels. 


Chapitre VII. — Adverbe. 


73 Notions générales sur les adverbes 
74 Diverses espèces d'adverbes 


. 86—87 


. 89—91 


. 713—85 


102 
104 


105 
106 


A arem “me 


PRE 


Para- Chapitre VIII. — Préposition. 


graphes 
75 Division et régime des prépositions 
Chapitre IX. — Conjonction. 


76 Division des conjonctions . 


Chapitre X. — Interjection. 


77 Division des interjections . 


Section III. — Formation des mots. 


78 Notions générales. 
79 Mots dérivés 
80 Mots composés. 


SECONDE PARTIE. 


SYNTAXE. 


Section Première, — Concordance. 


81 Sujet et prédicat . 
82 Participe avec sujet . 
83 Attribut . 

84 Objet . 

85 Pronom 


Section II. — Emploi et régime. 


Chapitre Premier. — Du substantif. 
86 Noms collectifs D EE a 
87 Rapport des substantifs entre eux . 
. 88 Indication du temps. 


Chapitre II. — De l'adjectif. 
89 Adjectifs définis et indéfinis | 
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